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สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น
Japanese

ชื่อปริญญา		  :	 ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาญี่ปุ่น)

	           	 :	 Bachelor of Arts (Japanese)

	           	 :	 ศศ.บ. (ภาษาญี่ปุ่น)

	           	 :	 B.A. (Japanese)

วััตถุุประสงค์์ของหลัักสููตร

	 1.	 เพื่่�อผลิิตบััณฑิิตที่่�มีีความรู้้�และทัักษะในการใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นอย่่างดีี  นำไปใช้้ประโยชน์์ใน

การประกอบอาชีีพได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ และเป็็นที่่�ยอมรัับในสัังคม

	 2.	 เพื่่�อผลิิตบััณฑิิตที่่�มีีความรู้้�ความเข้้าใจเกี่่�ยวกัับประเทศญี่่�ปุ่่�นและคนญี่่�ปุ่่�น ทั้้�งในด้้านสัังคม 

วััฒนธรรม ประวััติิศาสตร์์ เศรษฐกิิจ การเมืือง และวรรณคดีี 

	 3.	 เพื่่�อผลิติบัณัฑิติที่่�สามารถนำความรู้้�ไปประยุกุต์ใ์ช้้ในการประกอบอาชีพีได้้อย่า่งมีปีระสิทิธิภิาพ 

และเป็็นประโยชน์์ในการสร้้างความสััมพัันธ์์อัันดีีระหว่่างไทยและญี่่�ปุ่่�น

	 4.	 เพื่่�อผลิิตบััณฑิิตที่่�มีีวิินััย ใฝ่่รู้้� มีีคุุณธรรมและจริิยธรรม มีีความรัับผิิดชอบ มีีความสามารถใน

การคิิดวิิเคราะห์์ รวมทั้้�งสามารถทำงานร่่วมกัับผู้้�อื่่�นได้้

โครงสร้้างหลัักสููตร

	 ◆	 ระยะเวลาศึึกษาตลอดหลัักสููตร			   4 	ปี ี

	 ◆	 จำนวนหน่่วยกิิตรวมตลอดหลัักสููตร		   	 130   	 หน่่วยกิิต	

		  หมวดวิิชาศึึกษาทั่่�วไป				    30	 หน่่วยกิิต 

			   หมวดวิิชาศึึกษาทั่่�วไปแบ่่งโครงสร้้างหลัักสููตรออกเป็็น 8 กลุ่่�มวิิชา ดัังนี้้�

		  กลุ่่�มที่่� 1  และ กลุ่่�มที่่� 2   จำนวนหน่่วยกิิตรวม	 15 	 หน่่วยกิิต   แบ่่งเป็็น

			   กลุ่่�มที่่�  1  อััตลัักษณ์์มหาวิิทยาลััย (RSU Identity)	   3 	 หน่่วยกิิต

			   กลุ่่�มที่่�  2  ความเป็็นสากลและการสื่่�อสาร     	 12  	 หน่่วยกิิต

			   (Internationalization and Communication)			 

			   โดยกลุ่่�มที่่�   2   แบ่่งออกเป็็น   2   กลุ่่�มวิิชา    ดัังนี้้�

    			   กลุ่่�ม  2.1  กลุ่่�มวิิชาภาษาอัังกฤษ  (English Language)          6   หน่่วยกิิต

			   กลุ่่�ม  2.2  กลุ่่�มวิิชาภาษานานาชาติิและประสบการณ์์ระหว่่างประเทศ 

				          (International Language and International Experience)  6  หน่่วยกิิต



Rangsit University Bulletin 2025-2026
วิิทยาลััยศิิลปศาสตร์์ Faculty of Liberal Arts

		  กลุ่่�มที่่� 3  ถึึง  กลุ่่�มที่่�  8   จำนวนหน่่วยกิิตรวม 		  15 	 หน่่วยกิิต

		นั  ักศึึกษาสามารถเลืือกเรีียนรายวิิชาในกลุ่่�มที่่�  3  ถึึงกลุ่่�มที่่�  8 โดยในแต่่ละกลุ่่�มจะเลืือกวิิชาได้้

ไม่่เกิิน 3 หน่่วยกิิต รวมแล้้วไม่่น้้อยกว่่า 15 หน่่วยกิิต

		  กลุ่่�มที่่�  3  ภาวะผู้้�นำและความรับัผิิดชอบต่่อสังัคม (Leadership and Social Responsibility)

			   กลุ่่�มที่่�  4  ศิิลปะและวััฒนธรรม  (Arts and Culture)

			   กลุ่่�มที่่�  5  ผู้้�ประกอบการนวััตกรรม  (Innovative Entrepreneurship)	            

			   กลุ่่�มที่่�  6  รู้้�เท่่าทัันสื่่�อดิิจิิทััล  (Digital Media Literacy)

				    กลุ่่�มที่่�  7  หลัักคิิดวิิทยาศาสตร์์  (Essence of Science)

				    กลุ่่�มที่่�  8  อาร์์เอสยูู มาย-สไตล์์  (RSU My-Style)

		  หมวดวิิชาเฉพาะ			   94	 หน่่วยกิิต  	 ประกอบด้้วย

			   1)  วิิชาพื้้�นฐานทางภาษา 	 9	 หน่่วยกิิต

			   2)  วิิชาชีีพ			   85	 หน่่วยกิิต

				    ก.  วิิชาเอก-บัังคัับ 	 58	 หน่่วยกิิต

				    ข.  วิิชาเอก-เลืือก 	 27	 หน่่วยกิิต

		

	 	 หมวดวิิชาเลืือกเสรีี     ไม่่น้้อยกว่่า	 6	 หน่่วยกิิต

แนวทางการประกอบอาชีีพและศึึกษาต่่อ

	 1.  	 ทำงานในภาครััฐหรืือเอกชน เช่่น เป็็นครูู อาจารย์์ หรืือ นัักวิิชาการในสถาบัันการศึึกษา 

	 2.  	ล่ ่าม นัักแปล บรรณาธิิการนิิตยสาร สื่่�อสิ่่�งพิิมพ์์ 

	 3.  	บุ ุคลากรด้้านงานบริิการ ในธุุรกิิจการบิิน โรงแรมและการท่่องเที่่�ยว การรัักษาพยาบาล 

	 4.  	ผู้ ้�ประกอบอาชีีพอิิสระโดยใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�น ฯลฯ  
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 1 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 2

ภาคการศึึกษาที่่� 1

JPN 221	 การอ่่านภาษาญี่่�ปุ่่�น 1	 3(2-2-5)

JPN 231	 การเขีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น 1	 3(2-2-5)

JPN 241	 การฟััง-การพููดภาษาญี่่�ปุ่่�น 1	 3(2-2-5)

JPN 251	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น 3	  	 3(2-3-6)

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก 		  3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม ก. ภาษาและภาษาศาสตร์์) 	

XXX		วิ  ิชาเลืือกเสรีี	  	 3(x-x-x)

					     รวม 18  หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

JPN 222	 การอ่่านภาษาญี่่�ปุ่่�น 2 	 3(2-2-5)

JPN 232	 การเขีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น  2	  3(2-2-5)

JPN 242	 การฟััง-การพููดภาษาญี่่�ปุ่่�น  2	  3(2-2-5)

JPN 252	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น 4		  3(2-3-6)

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  		  3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม ก. ภาษาและภาษาศาสตร์์)		

XXX		วิ  ิชาเลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

				    	 รวม 18   หน่่วยกิิต

แผนการศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น

ภาคการศึึกษาฤดููร้้อน	

ENL125	 ภาษาอัังกฤษเพื่่�อทััศนาโลก 	 3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม 2.1)	

THA126	 ภาษาไทยเพื่่�อการสื่่�อสาร  	 3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม 2.2)	

RSU111	สั ังคมธรรมาธิิปไตย  	 2(2-0-4)

		  (กลุ่่�ม 1)		

					     รวม 8 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

JPN 151	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น  1		  3(2-3-6)

LGG 212	 ภาษาและวััฒนธรรม  (กลุ่่�ม 2.2)	3(3-0-6)

THA 220	 การเขีียนภาษาไทยอย่่างมีี 	 3(3-0-6)

		  ประสิิทธิิภาพ	

ENL 126	 ภาษาอัังกฤษในบริิบท 	 3(2-2-5)

		  ของเทคโนโลยีีการบัันเทิิงและการออกแบบ  	

		  (กลุ่่�ม 2.1)

RSU XXX	 หลัักคิิดวิิทยาศาสตร์์  (กลุ่่�ม 7)	 3(2-2-5)

RSU 185	ทั ักษะเทคโนโลยีีสารสนเทศ 	 3(2-2-5)

		  อย่่างมืืออาชีีพ  (กลุ่่�ม 8)	

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

JPN 152	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น  2		  3(2-3-6)

LGG 214	 ปรััขญาภาษา		  3(3-0-6)

ENL 128	 การนำเสนอผลงานเป็็น 	 3(2-2-5)

		  ภาษาอัังกฤษ  (กลุ่่�ม 2.2)	

RSU xxx	 ภาวะผู้้�นำและความรัับผิิดชอบ 	 3(3-0-6)

		ต่  ่อสัังคม  (กลุ่่�ม 3)	

RSU xxx	ผู้ ้�ประกอบการและนวััตกรรม  	 3(3-0-6)	

		  (กลุ่่�ม 5)	

RSU 112	กี ีฬาเพื่่�อสุุขภาพ  (กลุ่่�ม 1)	 1(0-2-1)

					     รวม 16 หน่่วยกิิต
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 3 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 4

ภาคฤดููร้้อน

JPN 492	 การฝึึกงานวิิชาชีีพ		 1(0-35-18)

					     รวม 1 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

JPN 321	 การอ่่านภาษาญี่่�ปุ่่�น  3	 3(2-2-5)

JPN 331	 การเขีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น 3	 3(2-2-5)

JPN 341	 การฟััง-การพููดภาษาญี่่�ปุ่่�น 3	 3(2-2-5)

JPN 351	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น 5		  3(2-3-6)

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  		  3(3-0-6)

		  (กลุ่่�ม ข. ญี่่�ปุ่่�นศึึกษา)		

RSU 240	ศิ ิลปะการทำงานต่่างวััฒนธรรม 	 3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม 4)	

					     รวม 18  หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

JPN 322	 การอ่่านภาษาญี่่�ปุ่่�น 4	 3(2-2-5)

JPN 332	 การเขีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น 4	 3(2-2-5)

JPN 342	 การฟััง-การพููดภาษาญี่่�ปุ่่�น 4	 3(2-2-5)

JPN 352	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น 6		  3(2-3-6)

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  		  3(3-0-6)

		  (กลุ่่�ม ข. ญี่่�ปุ่่�นศึึกษา)	

					     รวม 15 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  		  3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม ค  ทัักษะภาษาญี่่�ปุ่่�นระดัับสููง)	

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  		  3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม ง  ภาษาญี่่�ปุ่่�นวิิชาชีีพ)		

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  		  3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม ง  ภาษาญี่่�ปุ่่�นวิิชาชีีพ)	

					     รวม 9 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

JPN 490	 การค้้นคว้้าอิิสระ		  3(0-6-3)

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  		  3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม ค  ทัักษะภาษาญี่่�ปุ่่�นระดัับสููง)	

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  		  3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม จ  วััฒนธรรมเปรีียบเทีียบ)	

					     รวม 9 หน่่วยกิิต
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 1 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 2

ภาคการศึึกษาที่่� 1

JPN 221	 การอ่่านภาษาญี่่�ปุ่่�น 1	 3(2-2-5)

JPN 231	 การเขีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น 1	 3(2-2-5)

JPN 241	 การฟััง-การพููดภาษาญี่่�ปุ่่�น 1	 3(2-2-5)

JPN 251	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น 3		  3(2-3-6)

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก 		  3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม ก. ภาษาและภาษาศาสตร์์)	

XXX		วิ  ิชาเลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

					     รวม 18  หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

JPN 222	 การอ่่านภาษาญี่่�ปุ่่�น 2	 3(2-2-5)

JPN 232	 การเขีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น 2	 3(2-2-5)

JPN 242	 การฟััง-การพููดภาษาญี่่�ปุ่่�น 2	 3(2-2-5)

JPN 252	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น 4		  3(2-3-6)

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  		  3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม ก. ภาษาและภาษาศาสตร์์)		

XXX		วิ  ิชาเลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

					     รวม 18  หน่่วยกิิต

แผนสหกิจศึกษา

ภาคฤดููร้้อน

ENL 125	 ภาษาอัังกฤษเพื่่�อทััศนาโลก 	 3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม 2.1)	

THA 126	 ภาษาไทยเพื่่�อการสื่่�อสาร  	 3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม 2.2)	

RSU 111	สั ังคมธรรมาธิิปไตย  (กลุ่่�ม 1)	 2(2-0-4)

					     รวม 8 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

JPN 151	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น  1		  3(2-3-6)

LGG 212	 ภาษาและวััฒนธรรม  (กลุ่่�ม 2.2)	3(3-0-6)

THA 220	 การเขีียนภาษาไทย 	 3(3-0-6)

		  อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ	

ENL 126	 ภาษาอัังกฤษในบริิบท 	 3(2-2-5)

		  ของเทคโนโลยีีการบัันเทิิงและการออกแบบ  	

		  (กลุ่่�ม 2.1)

RSU XXX	 หลัักคิิดวิิทยาศาสตร์์  (กลุ่่�ม 7)	 3(2-2-5)

RSU 185	ทั ักษะเทคโนโลยีีสารสนเทศ 	 3(2-2-5)

		  อย่่างมืืออาชีีพ  (กลุ่่�ม 8)	

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

JPN 152	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น  2		  3(2-3-6)

LGG 214	 ปรััขญาภาษา		  3(3-0-6)

ENL 128	 การนำเสนอผลงานเป็็น 	 3(2-2-5)

		  ภาษาอัังกฤษ  (กลุ่่�ม 2.2)	

RSU xxx	 ภาวะผู้้�นำและความรัับผิิดชอบ 	 3(3-0-6)

		ต่  ่อสัังคม  (กลุ่่�ม 3)	

RSU xxx	ผู้ ้�ประกอบการและนวััตกรรม  	 3(3-0-6)

		  (กลุ่่�ม 5)	

RSU 112	กี ีฬาเพื่่�อสุุขภาพ  (กลุ่่�ม 1)	 1(0-2-1)

					     รวม 16 หน่่วยกิิต
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 3 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 4

ภาคการศึึกษาที่่� 1

JPN 321	 การอ่่านภาษาญี่่�ปุ่่�น 3	 3(2-2-5)

JPN 331	 การเขีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น 3	 3(2-2-5)

JPN 341	 การฟััง-การพููดภาษาญี่่�ปุ่่�น 3	 3(2-2-5)

JPN 351	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น 5		  3(2-3-6)

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  		  3(3-0-6)

		  (กลุ่่�ม ข. ญี่่�ปุ่่�นศึึกษา)	

RSU 240	ศิ ิลปะการทำงานต่่างวััฒนธรรม 	 3(2-2-5)	

		  (กลุ่่�ม 4)	

					     รวม 18  หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

JPN 322	 การอ่่านภาษาญี่่�ปุ่่�น 4	 3(2-2-5)

JPN 332	 การเขีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น 4	 3(2-2-5)

JPN 342	 การฟััง-การพููดภาษาญี่่�ปุ่่�น 4	 3(2-2-5)

JPN 352	 ภาษาญี่่�ปุ่่�น 6		  3(2-3-6)

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก 	  	 3(3-0-6)

		  (กลุ่่�ม ข. ญี่่�ปุ่่�นศึึกษา)	

					     รวม 15  หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

JPN 490	 การค้้นคว้้าอิิสระ		  3(0-6-3)

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  		  3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม ค  ทัักษะภาษาญี่่�ปุ่่�นระดัับสููง)	

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  		  3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม ง  ภาษาญี่่�ปุ่่�นวิิชาชีีพ)	

JPN xxx	วิ ิชาชีีพเลืือก  	 3(2-2-5)

		  (กลุ่่�ม จ วััฒนธรรมเปรีียบเทีียบ)	

					     รวม 12  หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

JPN 491	 สหกิิจศึึกษาสำหรัับภาษาญี่่�ปุ่่�น	 7(0-35-18)

					     รวม 7 หน่่วยกิิต
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ชื่อปริญญา      :	 ศิลปศาสตรบัณฑิต  (ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร)

		  :	 Bachelor of Arts (Thai Language for Communication)

		  :	 ศศ.บ.  (ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร)

		  :	 B.A. (Thai Language for Communication)	

วัตถุประสงค์ของหลักสูตร

	 1.	 เพ่ือผลิตบัณฑิตที่มีความรู้ ความสามารถ และมีทักษะในการใช้ภาษาไทยที่สื่อสารได้อย่าง

มีประสิทธิภาพในทุกสถานการณ์ และสามารถนำ�ำภาษาไทยไปปรับใช้กับระบบสารสนเทศให้ก่อประโยชน์               

มากยิ่งขึ้น

	 2.	 เพ่ือผลิตบัณฑิตท่ีสามารถนำ�ำความรู้ ความสามารถไปสร้างสรรค์และปรับใช้ในการประกอบ

อาชีพได้อย่างเหมาะสม

	 3.	 เพ่ือผลติบณัฑิตให้เป็นผู้มสีปัปรุสิธรรม 7 ในการส่ือสาร อนัได้แก่ เป็นผู้รู้จกัเหต ุผลตน  ประมาณ  

กาล  ชุมชน  และบุคคล  ในทุกสถานการณ์การสื่อสาร

	 4.	 เพ่ือผลติบัณฑิตทีม่คีวามรู้ ความสามารถทางวิชาการในด้านภาษาไทยเพ่ือนำ�ำไปใช้ในการศกึษา

ต่อในระดับที่สูงขึ้นไป

โครงสร้างหลักสูตร

	 ระยะเวลาศึึกษาตลอดหลัักสููตร 4 ปีี

	 จำนวนหน่่วยกิิตรวมตลอดหลัักสููตร		   	 127   	 หน่่วยกิิต	

		  หมวดวิิชาศึึกษาทั่่�วไป 				    30	 หน่่วยกิิต  

			   กลุ่่�มที่่� 1 อััตลัักษณ์์มหาวิิทยาลััย	    		   3         หน่่วยกิิต

			   กลุ่่�มที่่� 2 ความเป็็นสากลและการสื่่�อสาร	               12        หน่่วยกิิต

		  กลุ่่�มวิิชาภาษาอัังกฤษ			    	 6         หน่่วยกิิต

		  กลุ่่�มวิิชาภาษานานาชาติิและ 		   	 6         หน่่วยกิิต	

			   ประสบการณ์์ระหว่่างประเทศ

		         กลุ่่�มที่่� 3 ถึึง กลุ่่�มที่่� 8				     15       หน่่วยกิิต

				    - กลุ่่�มที่่� 3 ภาวะผู้้�นำและความรัับผิิดชอบต่่อสัังคม		   		   

				    - กลุ่่�มที่่� 4 ศิิลปะและวััฒนธรรม

				    - กลุ่่�มที่่� 5 ผู้้�ประกอบการนวััตกรรม  		  		    

				    - กลุ่่�มที่่� 6 รู้้�เท่่าทัันสื่่�อดิิจิิทััล

สาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร
Thai Language for Communication
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				    - กลุ่่�มที่่� 7 หลัักคิิดวิิทยาศาสตร์์		   		    

				    - กลุ่่�มที่่� 8 อาร์์เอสยูู มาย-สไตล์์

	 	 หมวดวิิชาเฉพาะ					     91	 หน่่วยกิิต  

				วิ    ิชาเอกบัังคัับ				    55	 หน่่วยกิิต

				    -กลุ่่�มวิิชาพื้้�นฐานทางภาษา		  3	 หน่่วยกิิต

				    -กลุ่่�มวิิชาบัังคัับสาขา			   52	 หน่่วยกิิต

			วิ   ิชาเอกเลืือก					     21	 หน่่วยกิิต

			วิ   ิชาโท						     15	 หน่่วยกิิต

		  หมวดวิิชาเลืือกเสรีี          ไม่่น้้อยกว่่า			   6	 หน่่วยกิิต

แนวทางการประกอบอาชีีพและศึึกษาต่่อ

	 1.	 งานสื่่�อสารมวลชน เช่่น พิิธีีกร นัักจััดรายการ นัักหนัังสืือพิิมพ์์ นัักข่่าว ผู้้�ประกาศรายการวิิทยุุ 

โทรทััศน์์ พนัักงานต้้อนรัับของหน่่วยงาน

	 2.	 งานด้้านการเขีียน เช่่น การเขีียนบทละคร บทภาพยนตร์์ นวนิิยาย เรื่่�องสั้้�น บทกวีี และสารคดีี

ประเภทต่่างๆ

	 3.	 งานด้้านการศึึกษา เช่่น ครููผู้้�ช่่วย ครูู งานบริิหารทั่่�วไป บรรณารัักษ์์     

	 4.	 งานเอกสารและงานพัฒันาบุคุคล เช่น่ งานธุรุการ งานสารบรรณ นักัจัดัการประชุมุสััมมนา ฝ่า่ย

ฝึึกอบรม นัักวิิชาการทางภาษา 
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 1 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 2

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่ว่ยกิติ(บรรยาย-ปฏิิบัตัิ-ิศึกึษาด้้วยตนเอง)

THA 213	ลั ักษณะภาษาไทย	 3(3-0-6)

THA 221	 การพััฒนาทัักษะการฟััง	 3(2-2-5)

		  และการพููด		

THA 223	 การพััฒนาทัักษะการอ่่าน	 3(2-2-5)

		  และการเขีียน		

THA 233	 วรรณคดีีไทยศึึกษา	 3(3-0-6)	

XXX xxx		วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

XXX xxx		วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

				    รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

THA 214	 ภาษาศาสตร์์ภาษาไทย	 3(3-0-6)

THA 224	 การบัันทึึกและสรุุปความ	 3(2-2-5)

THA 234	 ภาษาวรรณคดีี	 3(3-0-6)	

THA xxx	วิ ิชาเอกเลืือก	 3(x-x-x)

THA xxx	วิ ิชาเอกเลืือก	 3(x-x-x)

XXX xxx	วิิชาโท		  3(x-x-x)

			   	 รวม 18 หน่่วยกิิต

แผนการศึกษาสาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร

ภาคการศึึกษาฤดููร้้อน	

RSU 111	สั ังคมธรรมาธิิปไตย	 2(2-0-4)

ENL 125	 ภาษาอัังกฤษเพื่่�อทััศนาโลก	 3(3-0-6)

THA 126	 ภาษาไทยเพื่่�อการสื่่�อสาร	 3(2-2-5)

				    รวม 8 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่ว่ยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบัตัิ-ิศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENL xxx	 หมวดที่่� 2 กลุ่่�มวิิชา	 3(3-0-6)

		  ภาษาอัังกฤษ		

RSU 185	ทั ักษะสารสนเทศเทคโนโลยีี	 3(2-2-5)

		  อย่่างมืืออาชีีพ (กลุ่่�มที่่� 8)		

XXX xxx		 กลุ่่�มที่่� 3 ถึึงกลุ่่�มที่่� 8	 3(x-x-x)

XXX xxx		 กลุ่่�มที่่� 3 ถึึงกลุ่่�มที่่� 8	 3(x-x-x)

RSU 112	กี ีฬาเพื่่�อสุุขภาพ (กลุ่่�มที่่� 1)	 1(0-2-1)

XXX xxx	วิิชาเลืือกเสรีี	 3(x-x-x)

				    รวม 16 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

XXX xxx		 กลุ่่�มที่่� 3 ถึึงกลุ่่�มที่่� 8	 3(x-x-x)

XXX xxx		 กลุ่่�มที่่� 3 ถึึงกลุ่่�มที่่� 8	 3(x-x-x)

XXX xxx		 กลุ่่�มที่่� 2 กลุ่่�มวิิชาภาษา	 3(x-x-x)

		  นานาชาติิและประสบการณ์์ระหว่่าง		

		  ประเทศ 

THA 220	 การเขีียนภาษาไทยอย่่างมีี	 3(3-0-6)

		  ประสิิทธิิผล		

XXX xxx	วิิชาเลืือกเสรีี	 3(x-x-x)

				    รวม 15 หน่่วยกิิต
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 3 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 4

ภาคการศึึกษาฤดููร้้อน

THA 325	 การฝึึกงานวิิชาชีีพ		  1(0-35-18)

					     รวม 1 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

THA 311	 การแปลภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาไทย	3(2-2-5)

THA 321	 ภาษาไทยในองค์์การ	 3(2-2-5)

THA 322	 การใช้้เทคโนโลยีีสารสนเทศ 	 3(2-2-5)

		  เพื่่�อการสื่่�อสาร	

THA 323	 การฝึึกใช้้เสีียงเพื่่�อการสื่่�อสาร	 3(2-2-5)

THA xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

THA xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

THA 324	 เทคนิิคการจััดอบรมและการประชุุม	3(2-2-5)

THA 344	 วรรณกรรมไทยร่่วมสมััย	 3(3-0-6)

THA xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

THA xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

THA 421	 การใช้้ภาษาไทยเพื่่�อการนำเสนอ  	3(2-2-5)

THA 422	สั ัมมนาสภาพและปััญหาการ	 3(2-2-5) 

		  ใช้้ภาษาไทยในปััจจุุบััน		

THA 444	 วรรณกรรมวิิจารณ์์		 3(2-2-5)

THA xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

					     รวม 12 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

THA 425	 การศึึกษาค้้นคว้้าอิิสระ	 3(0-15-8)

					     รวม 3 หน่่วยกิิต
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 1 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 2

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

THA 213	ลั ักษณะภาษาไทย		 3(3-0-6)

THA 221	 การพััฒนาทัักษะการฟัังและ 	 3(2-2-5)

		  การพููด	

THA 223	 การพััฒนาทัักษะการอ่่านและ 	 3(2-2-5)

		  การเขีียน	

THA 233	 วรรณคดีีไทยศึึกษา	 3(3-0-6)	

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

THA 214	 ภาษาศาสตร์์ภาษาไทย	 3(3-0-6)

THA 224	 การบัันทึึกและสรุุปความ	 3(2-2-5)

THA 234	 ภาษาวรรณคดีี		  3(3-0-6)	

THA xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

THA xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

แผนสหกิจศึกษา

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENL xxx	 หมวดที่่� 2 กลุ่่�มวิิชาภาษาอัังกฤษ	 3(3-0-6)

RSU 185	ทั ักษะสารสนเทศเทคโนโลยีี	 3(2-2-5)

		  อย่่างมืืออาชีีพ (กลุ่่�มที่่� 8)		

XXX xxx	 กลุ่่�มที่่� 3 ถึึงกลุ่่�มที่่� 8	 3(x-x-x)

XXX xxx	 กลุ่่�มที่่� 3 ถึึงกลุ่่�มที่่� 8	 3(x-x-x)

RSU 112	กี ีฬาเพื่่�อสุุขภาพ (กลุ่่�มที่่� 1)	 1(0-2-1)

XXX xxx	วิ ิชาเลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

					     รวม 16 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

XXX xxx	 กลุ่่�มที่่� 3 ถึึงกลุ่่�มที่่� 8	 3(x-x-x)

XXX xxx	 กลุ่่�มที่่� 3 ถึึงกลุ่่�มที่่� 8	 3(x-x-x)

XXX xxx	 กลุ่่�มที่่� 2 กลุ่่�มวิิชาภาษา 	 3(x-x-x)

		  นานาชาติิและประสบการณ์์ระหว่่างประเทศ 

THA 220	 การเขีียนภาษาไทยอย่่างมีี 	 3(3-0-6)

		  ประสิิทธิิผล	

XXX xxx	วิ ิชาเลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

					     รวม 15  หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาฤดููร้้อน 

RSU 111	สั ังคมธรรมาธิิปไตย	 2(2-0-4)

ENL 125	 ภาษาอัังกฤษเพื่่�อทััศนาโลก	 3(3-0-6)

THA 126	 ภาษาไทยเพื่่�อการสื่่�อสาร	 3(2-2-5)

					     รวม 8 หน่่วยกิิต
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 3 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 4

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

THA 311	 การแปลภาษาอัังกฤษเป็็น 	 3(2-2-5)

		  ภาษาไทย	

THA 321	 ภาษาไทยในองค์์การ	 3(2-2-5)

THA 322	 การใช้้เทคโนโลยีีสารสนเทศ 	 3(2-2-5)

		  เพื่่�อการสื่่�อสาร	

THA 323	 การฝึึกใช้้เสีียงเพื่่�อการสื่่�อสาร	 3(2-2-5)

THA xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

					     รวม 15 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

THA 324	 เทคนิิคการจััดอบรมและ 	 3(2-2-5)

		  การประชุุม	

THA 344	 วรรณกรรมไทยร่่วมสมััย	 3(3-0-6)

THA xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

THA xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)	

				    	 รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

THA 421	 การใช้้ภาษาไทยเพื่่�อการนำเสนอ  	3(2-2-5)

THA 422	สั ัมมนาสภาพและปััญหาการใช้้	 3(2-2-5) 

		  ภาษาไทยในปััจจุุบััน		

THA 444	 วรรณกรรมวิิจารณ์์		 3(2-2-5)

THA 425	 การศึึกษาค้้นคว้้าอิิสระ	 3(0-15-8)

					    	 รวม 12 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

THA 426	 สหกิิจศึึกษาสำหรัับภาษาไทย 	 7(0-35-18)

		  เพื่่�อการสื่่�อสาร	

					    	 รวม 7 หน่่วยกิิต
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ชื่อปริญญา	    	 : 	 ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาอังกฤษ)

							     :	 Bachelor of Arts (English)

							     :	 ศศ.บ.  (ภาษาอังกฤษ)

							     :	 B.A. (English)	

วััตถุุประสงค์์ของหลัักสููตร

	 1. 	 เพื่่�อผลิิตบััณฑิิตที่่�มีีความรู้้�ความสามารถในทางภาษาอัังกฤษและความรู้้�ด้้านวิิชาชีีพ และสามารถ

บููรณาการความรู้้�ทั้้�งสองด้้านนี้้� เพื่่�อเป็็นพื้้�นฐานในการประกอบอาชีีพทั้้�งในภาครััฐบาลและเอกชน

	 2. 	 เพื่่�อผลิิตบััณฑิิตที่่�มีีคุุณสมบััติิพร้้อมในด้้านภาษาอัังกฤษเพื่่�อนำไปใช้้ในการศึึกษาระดัับสููงขึ้้�น ทั้้�งใน

สถาบัันการศึึกษาในประเทศและต่่างประเทศต่่อไป

โครงสร้้างหลัักสููตร

	 ระยะเวลาศึึกษาตลอดหลัักสููตร 			   4 ปีี

	 จำนวนหน่่วยกิิตรวมตลอดหลัักสููตร		  136	 หน่่วยกิิต

	 หมวดวิิชาศึึกษาทั่่�วไป				    30	 หน่่วยกิิต

		  กลุ่่�มที่่� 1 อััตลัักษณ์์มหาวิิทยาลััย			  3	 หน่่วยกิิต

		  กลุ่่�มที่่� 2 ความเป็็นสากลและการสื่่�อสาร		  12	 หน่่วยกิิต

		  กลุ่่�มที่่� 3 ภาวะผู้้�นำและความรัับผิิดชอบต่่อสัังคม*	

		  กลุ่่�มที่่� 4 ศิิลปะและวััฒนธรรม*             	

		  กลุ่่�มที่่� 5 ผู้้�ประกอบการนวััตกรรม*   	

		  กลุ่่�มที่่� 6 รู้้�เท่่าทัันสื่่�อดิิจิิทััล*

		  กลุ่่�มที่่� 7 หลัักคิิดวิิทยาศาสตร์์*

		  กลุ่่�มที่่� 8 อาร์์เอสยูู มาย-สไตล์์*

		  		  *กลุ่่�ม 3) – 8) 			   15	 หน่่วยกิิต

	 หมวดวิิชาเฉพาะ					    100	 หน่่วยกิิต  	

	 	 กลุ่่�มวิิชาเอกบัังคัับ				    76	 หน่่วยกิิต

			   - วิิชาแกน				    15	 หน่่วยกิิต

			   - วิิชาบัังคัับสาขา				    61	 หน่่วยกิิต

		  กลุ่่�มวิิชาเอกเลืือก				    15	 หน่่วยกิิต

		  กลุ่่�มวิิชาเลืือก				    9	 หน่่วยกิิต

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ
English
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	 หมวดวิิชาเลืือกเสรีี          ไม่่น้้อยกว่่า	 6	 หน่่วยกิิต

แนวทางการประกอบอาชีีพและศึึกษาต่่อ

		  1. 	 พนัักงานสายการบิิน พนัักงานโรงแรม บุุคลากรด้้านการท่่องเที่่�ยว  

		  2. 	 ทำงานด้้านการแปล และการล่่าม 

		  3. 	 พนัักงานธุุรการ สารบรรณ เลขานุุการ และพิิสููจน์์อัักษร  

		  4. 	ผู้ ้�ประกาศข่่าว นัักจััดรายการ โฆษก เจ้้าหน้้าที่่�ประชาสััมพัันธ์์ นัักเขีียนคำโฆษณา

		  5. 	 ครูู อาจารย์์ นัักวิิชาการ
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 1 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 2

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENG 208	 โครงสร้้างภาษาอัังกฤษสำหรัับ 	 3(3-0-6)

		  การอ่่านเพื่่�อความเข้้าใจ		

ENG 209	 โครงสร้้างภาษาอัังกฤษสำหรัับ 	 3(3-0-6)

		  การเขีียนอนุุเฉท			 

ENG 212	 โครงสร้้างภาษาอัังกฤษประยุุกต์์	 3(3-0-6) 

ENG 241	 การฟััง – การพููด 1		 3(2-2-5) 

ENG 215	 วรรณกรรมเบื้้�องต้้น	 3(3-0-6)

 XXX XXX	วิ ิชาเลืือกเสรีี		  3( -  -  -)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENG 221	 การอ่่าน 1		  3(2-2-5) 

ENG 231	 การเขีียน 1		  3(2-2-5) 

ENG 342	 การฟััง - การพููด 2		 3(2-2-5) 

ENG 216	 วรรณคดีีอัังกฤษ		  3(3-0-6) 

ENG 254	 หลัักการแปล		  3(2-2-5)

ENG 317	 วากยสััมพัันธ์์และอรรถศาสตร์์ 	 3(3-0-6)

		  ภาษาอัังกฤษ			 

XXX XXX	วิ ิชาเลืือกเสรีี		  3( -  -  -)

					     รวม 21 หน่่วยกิิต

แผนการศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENL 125	 ภาษาอัังกฤษเพื่่�อทััศนาโลก	 3(2-2-5)

RSU XXX  	วิิชาศึึกษาทั่่�วไปในกลุ่่�มที่่� 3	 3(3-0-6)

RSU XXX  	วิิชาศึึกษาทั่่�วไปในกลุ่่�มที่่� 4	 3(3-0-6)

RSU XXX  	วิิชาศึึกษาทั่่�วไปในกลุ่่�มที่่� 7	 3(3-0-6)

RSU XXX	วิ ิชาศึึกษาทั่่�วไปในกลุ่่�มที่่� 8	 3(3-0-6)

RSU 112	กี ีฬาเพื่่�อสุุขภาพ		  1(0-2-1)

XXX XXX	วิ ิชาภาษาต่่างประเทศในกลุ่่�ม 2	 3(2-2-5)

					     รวม 19 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENL 126	 ภาษาอัังกฤษในบริิบทของ 	 3(2-2-5)

		  เทคโนโลยีีการบัันเทิิงและการออกแบบ		

ENG 207  ระบบเสีียงและคำภาษาอัังกฤษ	 3(3-0-6)

ENG 213	สั ัทศาสตร์์ภาษาอัังกฤษ	 3(2-2-5) 

RSU XXX  	วิิชาศึึกษาทั่่�วไปในกลุ่่�มที่่� 5	 3(3-0-6)

RSU 111	สั ังคมธรรมาธิิปไตย	 2(2-0-4)

XXX XXX	วิ ิชาภาษาต่่างประเทศในกลุ่่�ม 2	 3(2-2-5)

					     รวม 17 หน่่วยกิิต
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 3 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 4

ภาคการศึึกษาฤดููร้้อน

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENG 492	 การฝึึกงานวิิชาชีีพ              	 1(0-35-18) 

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENG 322	 การอ่่านเชิิงวิิจารณ์์	 3(2-2-5) 

ENG 332	 การเขีียน 2		  3(2-2-5) 

ENG 314	วั ัฒนธรรมกัับภาษาอัังกฤษ	 3(3-0-6)

ENG 343	 การฟััง - การพููดเชิิงวิิชาการ	 3(2-2-5) 	

ENG 218	 วรรณคดีีอเมริิกััน		  3(3-0-6)	

ENG 335	 การแปล		  3(2-2-5)	

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENG 323	 การอ่่านเชิิงวิิชาการ	 3(2-2-5) 

ENG 333	 การเขีียนเชิิงวิิชาการ	 3(2-2-5)

ENG 316	 เทวตำนานและคััมภีีร์์ไบเบิิล	 3(3-0-6)

		กั  ับโลกสมััยใหม่่			 

ENG …	วิ ิชาเอกเลืือก		  3( -  -  -)

ENG …	วิ ิชาเอกเลืือก		  3( -  -  -)

XXX XXX	วิ ิชาเลืือก		  3( -  -  -)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENG 324	 วรรณกรรมภาษาอัังกฤษร่่วมสมััย	 3(3-0-6)

ENG 436	 การแปลขั้้�นสููง		  3(3-0-6)

ENG …	วิ ิชาเอกเลืือก		  3( -  -  -)

ENG …	วิ ิชาเอกเลืือก		  3( -  -  -)

XXX XXX	วิ ิชาเลืือก		  3( -  -  -)

XXX XXX	วิ ิชาเลืือก		  3( -  -  -)

				    	 รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENG 491	 การศึึกษาค้้นคว้้าอิิสระ	 3(0-6-3) 

ENG 493	สั ัมมนาการใช้้ภาษาอัังกฤษ	 3(3-0-6)

		  ในฐานะเป็็นภาษาต่่างประเทศ		

					     รวม 6 หน่่วยกิิต
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 1 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 2

ภาคการศึึกษาที่่� 1

 จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENG 208	 โครงสร้้างภาษาอัังกฤษสำหรัับ 	 3(3-0-6)

		  การอ่่านเพื่่�อความเข้้าใจ		

ENG 209	 โครงสร้้างภาษาอัังกฤษสำหรัับ 	 3(3-0-6)

		  การเขีียนอนุุเฉท			 

ENG 212	 โครงสร้้างภาษาอัังกฤษประยุุกต์์	 3(3-0-6) 

ENG 241	 การฟััง – การพููด 1	 3(2-2-5) 

ENG 215	 วรรณกรรมเบื้้�องต้้น	 3(3-0-6) 

XXX XXX	วิ ิชาเลืือกเสรีี		  3( -  -  -)

						      รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENG 221	 การอ่่าน 1		  3(2-2-5) 

ENG 231	 การเขีียน 1		  3(2-2-5) 

ENG 342	 การฟััง - การพููด 2	 3(2-2-5) 

ENG 216	 วรรณคดีีอัังกฤษ		  3(3-0-6) 

ENG 254	 หลัักการแปล		  3(2-2-5)

ENG 317	 วากยสััมพัันธ์์และอรรถศาสตร์์ 	 3(3-0-6)

		  ภาษาอัังกฤษ			 

XXX XXX	วิ ิชาเลืือกเสรีี		  3( -  -  -)

						      รวม 21 หน่่วยกิิต

แผนสหกิจศึกษา

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENL 125	 ภาษาอัังกฤษเพื่่�อทััศนาโลก	 3(2-2-5)

RSU XXX  	วิิชาศึึกษาทั่่�วไปในกลุ่่�มที่่� 3	 3(3-0-6)

RSU XXX  	วิิชาศึึกษาทั่่�วไปในกลุ่่�มที่่� 4	 3(3-0-6)

RSU XXX  	วิิชาศึึกษาทั่่�วไปในกลุ่่�มที่่� 7	 3(3-0-6)

RSU XXX	วิ ิชาศึึกษาทั่่�วไปในกลุ่่�มที่่� 8	 3(3-0-6)

RSU 112	กี ีฬาเพื่่�อสุุขภาพ		  1(0-2-1)

XXX XXX	วิ ิชาภาษาต่่างประเทศในกลุ่่�ม 2	 3(2-2-5)

					     รวม 19 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENL 126	 ภาษาอัังกฤษในบริิบทของ 	 3(2-2-5)

		  เทคโนโลยีีการบัันเทิิงและการออกแบบ		

ENG 207  ระบบเสีียงและคำภาษาอัังกฤษ	 3(3-0-6)

ENG 213	สั ัทศาสตร์์ภาษาอัังกฤษ	 3(2-2-5)

RSU XXX  	วิิชาศึึกษาทั่่�วไปในกลุ่่�มที่่� 5	 3(3-0-6)

RSU 111	สั ังคมธรรมาธิิปไตย	 2(2-0-4)

XXX XXX	วิ ิชาภาษาต่่างประเทศในกลุ่่�ม 2	 3(2-2-5)

					     รวม 17 หน่่วยกิิต
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 3 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 4

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENG 322	 การอ่่านเชิิงวิิจารณ์์	 3(2-2-5) 

ENG 332	 การเขีียน 2		  3(2-2-5) 

ENG 314	วั ัฒนธรรมกัับภาษาอัังกฤษ	 3(3-0-6)

ENG 343	 การฟััง - การพููดเชิิงวิิชาการ	 3(2-2-5) 	

ENG 218	 วรรณคดีีอเมริิกััน		  3(3-0-6)	

ENG 335	 การแปล		  3(2-2-5)	

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENG 323	 การอ่่านเชิิงวิิชาการ	 3(2-2-5) 

ENG 333	 การเขีียนเชิิงวิิชาการ	 3(2-2-5)

ENG 316	 เทวตำนานและคััมภีีร์์ไบเบิิล	 3(3-0-6)

		กั  ับโลกสมััยใหม่่			 

ENG …	วิ ิชาเอกเลืือก		  3( -  -  -)

ENG …	วิ ิชาเอกเลืือก		  3( -  -  -)

XXX XXX	วิ ิชาเลืือก		  3( -  -  -)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

ENG 324	 วรรณกรรมภาษาอัังกฤษร่่วมสมััย	 3(3-0-6)

ENG 436	 การแปลขั้้�นสููง		  3(3-0-6)

ENG …	วิ ิชาเอกเลืือก		  3( -  -  -)

ENG …	วิ ิชาเอกเลืือก		  3( -  -  -)

XXX XXX	วิ ิชาเลืือก		  3( -  -  -)

XXX XXX	วิ ิชาเลืือก		  3( -  -  -)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

ENG 490 	 สหกิิจศึึกษาสำหรัับ 	 6(0-35-18)

		  ภาษาอัังกฤษในสถานปฏิิบััติิการ		

					     รวม 6 หน่่วยกิิต
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ชื่อปริญญา		  :	 ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาจีน)

					     :	 Bachelor of Arts (Chinese)

					     :	 ศศ.บ. (ภาษาจีน)

	               	 :	 B.A. (Chinese)

วัตถุประสงค์ของหลักสูตร

	 1. 	 เพ่ือผลิตบัณฑิตให้มีคุณภาพและมีคุณสมบัติพร้อมทั้งในด้านคุณธรรม จริยธรรม และด้าน

วิชาการ เพื่อประโยชน์ต่อการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของประเทศ

	 2. 	 เพ่ือมีส่วนร่วมในการพัฒนาประเทศ โดยการสร้างบุคลากรที่สามารถใช้ภาษาจีนและเข้าใจ

วัฒนธรรมจีนได้เป็นอย่างดี

	 3.  	เพ่ือผลิตบัณฑิตให้มีความรู้ความสามารถทางด้านภาษาจีน และใช้เป็นเคร่ืองมือในการติดต่อ

สื่อสารและการถ่ายทอดวัฒนธรรม นวัตกรรมได้อย่างมีประสิทธิภาพ

	 4.	 เพ่ือผลติบณัฑิตให้มพ้ืีนความรู้ทางด้านภาษาจนีดีเพียงพอท่ีจะนำ�ำไปใช้เป็นพ้ืนฐานในการศกึษา

ต่อระดับที่สูงขึ้น ทั้งในประเทศและต่างประเทศ

	 5.	 เพื่อผลิตบัณฑิตให้มีความรู้กว้างขวางทางด้านภาษาจีนรวมทั้งความรู้ด้านวิชาชีพและออก ไป

ประกอบอาชีพได้อย่างมีประสิทธิภาพทั้งในภาครัฐและเอกชน

โครงสร้างหลักสูตร

		  ระยะเวลาศึึกษาตลอดหลัักสููตร				    4 ปีี

		  จำนวนหน่่วยกิิตรวมตลอดหลัักสููตร     			  137	 หน่่วยกิิต

			   หมวดวิิชาศึึกษาทั่่�วไป     				    30  	 หน่่วยกิิต

			   กลุ่่�มที่่� 1 อััตลัักษณ์์มหาวิิทยาลััย				      3  	 หน่่วยกิิต

			   กลุ่่�มที่่� 2 ความเป็็นสากลและการสื่่�อสาร		   12  	 หน่่วยกิิต

				    - กลุ่่�มวิิชาภาษาอัังกฤษ		   	 6  	 หน่่วยกิิต

				    - กลุ่่�มวิิชาภาษานานาชาติิและประสบการณ์์ระหว่่างประเทศ	   6  หน่่วยกิิต

			   กลุ่่�มที่่� 3 ถึึงกลุ่่�มที่่� 8		   		  15  	 หน่่วยกิิต

				    - กลุ่่�มที่่� 3 ภาวะผู้้�นำและความรัับผิิดชอบต่่อสัังคม		   		   

				    - กลุ่่�มที่่� 4 ศิิลปะและวััฒนธรรม

				    - กลุ่่�มที่่� 5 ผู้้�ประกอบการนวััตกรรม  		   		    

สาขาวิชาภาษาจีน
Chinese
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				    - กลุ่่�มที่่� 6 รู้้�เท่่าทัันสื่่�อดิิจิิทััล

				    - กลุ่่�มที่่� 7 หลัักคิิดวิิทยาศาสตร์์		   		    

				    - กลุ่่�มที่่� 8 อาร์์เอสยูู มาย-สไตล์์

			   หมวดวิิชาเฉพาะ				    101	 หน่่วยกิิต	

	         	         กลุ่่�มวิิชาบัังคัับ		     		  68       	 หน่่วยกิิต

				วิ    ิชาพื้้�นฐานทางภาษา	              		  9	 หน่่วยกิิต

				วิ    ิชาบัังคัับ	             		  59	 หน่่วยกิิต

	          	        	วิ ิชาเลืือก	              		  18       	 หน่่วยกิิต

	          		วิ  ิชาโท 	              		  15       	 หน่่วยกิิต

			   หมวดวิิชาเลืือกเสรีี  ไม่่น้้อยกว่่า				    6	 หน่่วยกิิต	

 

แนวทางการประกอบอาชีีพและศึึกษาต่่อ

		  1. 	ทำงานในภาครััฐหรืือเอกชน เช่่นเป็็นครูู อาจารย์์ในโรงเรีียนหรืือมหาวิิทยาลััย 

             	 2. 	ผู้้�ทำงานด้้านการแปล และการล่่าม 

             	 3. 	พนัักงานธุุรการ สารบรรณ เลขานุุการ และพิิสููจน์์อัักษร

             	 4. 	บุุคลากรด้้านสายการบิิน การโรงแรมและการท่่องเที่่�ยว

             	 5. 	ประกอบอาชีีพอิิสระด้้านภาษาจีีนทั้้�งในประเทศและต่่างประเทศ 
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 1 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 2

ภาคการศึึกษาที่่� 1	

LGG 214	 Philosophy of Language	 3(3-0-6)

CHN 113	 Foundation Mandarin III	 3(2-2-5)

CHN 213	 Chinese Listening & 	 3(2-2-5)

		  Speaking II	

CHN 215	 Chinese Reading	 3(2-2-5)

CHN...	 Major Elective		  3(2-2-5)

XXX…	 Free Elective		  3(x-x-x)

					     Total 18 Credits

ภาคการศึึกษาที่่� 2	

LGG 213	 Introduction to Linguistics	 3(3-0-6)

CHN 212	 Foundation Mandarin IV	 3(2-2-5)

CHN 214	 Chinese Listening & 	 3(2-2-5)

		  Speaking III	

CHN 216	 Mandarin Chinese Grammar	 3(3-0-6)

CHN...	 Major Elective		  3(2-2-5)

RSU XXX 	 Group 3,6,7	  	 3(x-x-x)

					     Total 18 Credits

แผนการศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน

ภาคการศึึกษาภาคฤดููร้้อน	

RSU 111	 Social Dharmacracy	 2(2-0-4)

ENL 125	 English for Global Exploration	3(2-2-5)

THA 126	 Thai language for 	 3(2-2-5)

		  Communication	

    					     Total 8 Credits

ภาคการศึึกษาที่่� 1	

RSU141/146/240  หรืือ Arts and 	 3(x-x-x)

		  Culture Group	

ENL 126	 English in TED-Technology, 	 3(2-2-5)

		  Entertainment,and Design	

RSU 185 	 Information Technology 	 3(2-2-5)

		  Skills for Professtionals	

RSU XXX 	 Group 3,6,7	         	 3(x-x-x)

CHN 111	 Foundation Mandarin I	 3(2-2-5)

CHN 115	 The Sound System of 	 3(2-2-5)

		  Mandarin Chinese	

CHN 117	 China in Brief		  1(1-6-3)

					     Total 19 Credits

ภาคการศึึกษาที่่� 2	

LGG 212	 Language and Culture	 3(3-0-6)

RSU XXX 	 Group 3,6,7		  3(x-x-x)

RSU 112	 Sports for Health	 1(0-2-1)

CHN 112	 Foundation Mandarin II	 3(2-2-5)

CHN 114	 Chinese Listening & Speaking I	3(2-2-5)

XXX…	 Free Elective	 3(x-x-x)

XXX …	 International Language  and 	 3(x-x-x)

		  International Experience	

					     Total 19 Credits
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 3 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 4

ภาคการศึึกษาที่่� 1

CHN 311	 Chinese Writing I	 3(2-2-5)

CHN 313	 Common Knowledge 	 3(3-0-6)

		  about China 	

CHN 315	 Introduction to Classical 	 3(3-0-6)

		  Chinese	

CHN...	 Major Elective		  3(2-2-5)

XXX...	 Minor Elective		  3(x-x-x)

XXX …	 Minor Elective		  3(x-x-x)

					     Total 18 Credits

ภาคการศึึกษาที่่� 2	

CHN 312	 Chinese Writing II	 3(2-2-5)

CHN 314	 Chinese Translation I	 3(2-2-5)

CHN 316	 Chinese Culture	 3(3-0-6)

CHN...	 Major Elective		  3(2-2-5)

XXX …	 Minor Elective		  3(x-x-x)

XXX …	 Minor Elective		  3(x-x-x)

					     Total 18 Credits

ภาคการศึกษาฤดูร้อน

CHN 491	 Professional Internship	 1(0-35-18)

      					     Total 1 Credit

ภาคการศึึกษาที่่� 1	

CHN 411	 Chinese Translation II	 3(2-2-5)

CHN…	 Major Elective		  3(2-2-5)

CHN…	 Major Elective		  3(2-2-5)

XXX …	 Minor Elective		  3(x-x-x)

					     Total 12 Credits

ภาคการศึึกษาที่่� 2	

CHN 492	 Independent Study	 3(0-12-6)

CHN 412	 Seminar in the Use of 	 3(3-0-6)

		  Chinese as a Foreign Language	

					     Total 6 Credits
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 1 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 2

ภาคการศึึกษาที่่� 1	

LGG 214	 Philosophy of Language	 3(3-0-6)

CHN 113	 Foundation Mandarin III	 3(2-2-5)

CHN 213	 Chinese Listening & Speaking II	3(2-2-5)

CHN 215	 Chinese Reading	 3(2-2-5)

CHN...	 Major Elective		  3(2-2-5)

XXX…	 Free Elective		  3(x-x-x)

						     Total 15 Credits

ภาคการศึึกษาที่่� 2

LGG 213	 Introduction to Linguistics	 3(3-0-6)

CHN 212	 Foundation Mandarin IV	 3(2-2-5)

CHN 214	 Chinese Listening & 	 3(2-2-5)

		  Speaking III	

CHN 216	 Mandarin Chinese Grammar	 3(3-0-6)

CHN...	 Major Elective		  3(2-2-5)

RSU XXX	 Group 3 ,6,7		  3(x-x-x)

						     Total 18 Credits

แผนสหกิจศึกษา

ภาคการศึึกษาภาคฤดููร้้อน	

RSU 111	 Social Dharmacracy	 2(2-0-4)

ENL 125	 English for Global Exploration	3(2-2-5)

THA 126	 Thai language for 	 3(2-2-5)

		  Communication	

         					    Total 8 Credits

ภาคการศึึกษาที่่� 1	

RSU141/146/240  หรืือ Arts and Culture 	 3(x-x-x)

		  Group	

ENL 126	 English in TED-Technology, 	 3(2-2-5)

		  Entertainment,and Design	

RSU 185	 Information Technology Skills 3(2-2-5)

		  for Professtionals	

RSU XXX	 Group 3,6,7		  3(x-x-x)

CHN 111	 Foundation Mandarin I	 3(2-2-5)

CHN 115	 The Sound System of 	 3(2-2-5)

		  Mandarin Chinese	

CHN 117	 China in Brief	         	 1(1-6-3)

						     Total 19 Credits

ภาคการศึึกษาที่่� 2

LGG 212	 Language and Culture	 3(3-0-6)

RSU XXX	 Group 3,6,7		  3(x-x-x)

RSU 112	 Sports for Health 	 1(0-2-1)

CHN 112	 Foundation Mandarin II	 3(2-2-5)

CHN 114	 Chinese Listening & Speaking I	3(2-2-5)

XXX…	 Free Elective		  3(x-x-x)

XXX …	 International Language and 	 3(x-x-x)

		  International Experience 	

						     Total 19 Credits
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 3 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 4

ภาคการศึึกษาที่่� 1	

CHN 311	 Chinese Writing I	 3(2-2-5)

CHN 313	 Common Knowledge 	 3(3-0-6)

		  about China	

CHN 315	 Introduction to Classical 	 3(3-0-6)

		  Chinese	

CHN...	 Major Elective		  3(2-2-5)

XXX...	 Minor Elective		  3(x-x-x)

XXX …	 Minor Elective		  3(x-x-x)

				    Total 18 Credits

ภาคการศึึกษาที่่� 2	

CHN 312	 Chinese Writing II	 3(2-2-5)

CHN 314	 Chinese Translation I	 3(2-2-5)

CHN 316	 Chinese Culture		 3(3-0-6)

CHN...	 Major Elective		  3(2-2-5)

XXX …	 Minor Elective		  3(x-x-x)

XXX …	 Minor Elective		  3(x-x-x)

				    Total 18 Credits

ภาคการศึึกษาที่่� 1	

CHN 411	 Chinese Translation II	 3(2-2-5)

CHN 493	 Preparation for Cooperative 	 1(0-6-3)

		  Education	

CHN…	 Major Elective		  3(2-2-5)

CHN …	 Major Elective		  3(2-2-5)

XXX …	 Minor Elective		  3(x-x-x)

				    Total 13 Credits

ภาคการศึึกษาที่่� 2	

CHN 494	 Cooperative Education	 6(0-35-18)

				    Total 6 Credits
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ชื่อปริญญา       :	 ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาฝรั่งเศส)

	             :	 Bachelor of Arts (French)

	             :	 ศศ.บ. (ภาษาฝรั่งเศส)

	             :	 B.A. (French)

วัตถุประสงค์ของหลักสูตร

	 1.	 เพื่อผลิตบัณฑิตที่มีความชำ�ำนาญทางภาษาฝรั่งเศส มีความรู้ความสามารถทางวิชาชีพอันเป็น

ที่ต้องการของตลาดแรงงานและสามารถเชื่อมโยงทักษะทางภาษาและวิชาชีพในการประกอบอาชีพ

	 2.	 เพ่ือพัฒนาความสามารถในการใช้ภาษาฝร่ังเศสของบณัฑิตให้มคีวามพร้อมเพ่ือนำ�ำไปใช้ศึกษา

ต่อในระดับที่สูงขึ้นทั้งในสถาบันในประเทศและต่างประเทศต่อไป 

	 3.	 เพ่ือผลติบณัฑิตทีม่คีวามพร้อมทางทกัษะวิชาชพี มคีวามคดิเปิดกว้างในการเรยีนรู้สิง่ใหม่และ

มีคุณธรรม จริยธรรม รวมถึงเป็นผู้มีวินัยเพื่อเป็นบุคลากรที่มีคุณภาพในสังคม

โครงสร้างหลักสูตร

	 ระยะเวลาศึึกษาตลอดหลัักสููตร			   4 ปีี

	 จำนวนหน่่วยกิิตรวมตลอดหลัักสููตร		   124   หน่่วยกิิต	

	 	 หมวดวิิชาศึึกษาทั่่�วไป				   30	 หน่่วยกิิต  ประกอบด้้วย

		  หมวดวิิชาศึึกษาทั่่�วไป				   30	 หน่่วยกิิต  ประกอบด้้วย

	 หมวดที่่� 1 อััตลัักษณ์์มหาวิิทยาลััย			   3	 หน่่วยกิิต	

	 หมวดที่่� 2 ความเป็็นสากลและการสื่่�อสาร		  12	 หน่่วยกิิต	

	          กลุ่่�มวิิชาภาษาอัังกฤษ				    หน่่วยกิิต	

		    กลุ่่�มวิิชาภาษานานาชาติิและประสบการณ์์  	 6	 หน่่วยกิิต

                       ระหว่่างประเทศ	

	 หมวดที่่� 3 ถึึงหมวดที่่� 8				    15	 หน่่วยกิิต	

				    - กลุ่่�มที่่� 3 ภาวะผู้้�นำและความรัับผิิดชอบต่่อสัังคม		   		   

				    - กลุ่่�มที่่� 4 ศิิลปะและวััฒนธรรม

				    - กลุ่่�มที่่� 5 ผู้้�ประกอบการนวััตกรรม  		  		    

				    - กลุ่่�มที่่� 6 รู้้�เท่่าทัันสื่่�อดิิจิิทััล

สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส
French
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			   	 - กลุ่่�มที่่� 7 หลัักคิิดวิิทยาศาสตร์์		   		    

				    - กลุ่่�มที่่� 8 อาร์์เอสยูู มาย-สไตล์์

	     	 หมวดวิิชาเฉพาะ				    88	 หน่่วยกิิต  	 ประกอบด้้วย

		  กลุ่่�มวิิชาบัังคัับ				    61	 หน่่วยกิิต

				    ก.กลุ่่�มวิิชาพื้้�นฐานทางภาษา	 3	 หน่่วยกิิต

				    ข.กลุ่่�มวิิชาบัังคัับสาขา		  58	 หน่่วยกิิต

			วิ   ิชาเอกเลืือก				    12	 หน่่วยกิิต

			วิ   ิชาโท					    15	 หน่่วยกิิต

	        หมวดวิิชาเลืือกเสรีี          ไม่่น้้อยกว่่า	 6	 หน่่วยกิิต

	

แนวทางการประกอบอาชีีพและศึึกษาต่่อ

	 1.	 พนัักงานธุุรการ เลขานุุการในภาครััฐหรืือเอกชน 

	 2.	ล่ ่าม นัักแปล บรรณาธิิการนิิตยสาร สื่่�อสิ่่�งพิิมพ์์ 

	 3.	บุ ุคลากรด้้านงานบริิการ ในธุุรกิิจการบิิน การโรงแรมและการท่่องเที่่�ยว

	 4.	 ครูู อาจารย์์ หรืือ นัักวิิชาการในสถาบัันการศึึกษา

	 5.	ผู้ ้�ประกอบอาชีีพอิิสระโดยใช้้ภาษาฝรั่่�งเศส ฯลฯ  
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 1 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 2

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

LGG 213	 ภาษาศาสตร์์เบื้้�องต้้น	 3(3-0-6)

FRN 213	 ภาษาฝรั่่�งเศสเพื่่�อการสื่่�อสาร 3	 3(3-0-6)

FRN 224	 การฟัังและการพููดภาษา	 3(2-2-5)

		  ฝรั่่�งเศสในชีีวิิตประจำวััน 		

FRN 226	 การออกเสีียงภาษาฝรั่่�งเศส	 3(2-2-5)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 15 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

FRN 214	 ภาษาฝรั่่�งเศสเพื่่�อการสื่่�อสาร 4	 3(3-0-6)

FRN 201	 ฝรั่่�งเศสปััจจุุบััน		  3(3-0-6)

FRN 233	 การอ่่านและการเขีียน 1	 3(3-0-6)	

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาเลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

					     รวม 15 หน่่วยกิิต

แผนการศึกษาสาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส (หลักสูตรปรับปรุง 2560)

ภาคการศึึกษาฤดููร้้อน

ENL 125	 ภาษาอัังกฤษเพื่่�อการทััศนาโลก	 3(2-2-5)

THA 126	 ภาษาไทยเพื่่�อการสื่่�อสาร	 3(2-2-5)

RSU 111	สั ังคมธรรมาธิิปไตย	 2(2-0-4)

			                                     รวม 8 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต(บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

XXX xxx	 กลุ่่�มวิิชาภาษานานาชาติิและ	 3(x-x-x)

		  ประสบการณ์์ระหว่่างประเทศ

RSU xxx	 กลุ่่�มภาวะผู้้�นำและความรัับ 	 3(x-x-x)

		ผิ  ิดชอบต่่อสัังคม	

RSU xxx	 กลุ่่�มศิิลปะและวััฒนธรรม	 3(x-x-x)

RSU 112	กี ีฬาเพื่่�อสุุขภาพ		  1(0-2-1)

ENL 126	 ภาษาอัังกฤษในบริิบทของ 	 3(2-2-5)

		  เทคโนโลยีีการบัันเทิิงและการออกแบบ		

FRN 111	 ภาษาฝรั่่�งเศสเพื่่�อการสื่่�อสาร 1	 3(3-0-6)

					     รวม 16 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

RSU xxx	 กลุ่่�มผู้้�ประกอบการนวััตกรรม	 3(x-x-x)

RSU xxx	 กลุ่่�มรู้้�เท่่าทัันสื่่�อดิิจิิทััล	 3(x-x-x)

RSU xxx	 กลุ่่�มหลัักคิิดวิิทยาศาสตร์์	 3(x-x-x)

FRN 105	 ภาษาและวััฒนธรรม	 3(3-0-6)

FRN 112	 ภาษาฝรั่่�งเศสเพื่่�อการสื่่�อสาร 2	 3(3-0-6)

					     รวม 15 หน่่วยกิิต
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 3 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 4

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

FRN 317	 ภาษาฝรั่่�งเศสเพื่่�อการทำงาน	 3(3-0-6)

FRN 225	 การสนทนาภาษาฝรั่่�งเศส	 3(2-2-5)

FRN 343	 การแปลเบื้้�องต้้น	3(3-0-6)

FRN 335	 การอ่่านและการเขีียน 2	 3(3-0-6)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาเลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

FRN 327	 การพููดภาษาฝรั่่�งเศส 	 3(2-2-5)

		  แบบมืืออาชีีพ	

FRN 302	 วรรณกรรมฝรั่่�งเศสสมััยใหม่่	 3(3-0-6)

FRN 354	ศิ ิลปะการทำงานกัับกลุ่่�ม 	 3(2-2-5)

		ผู้  ้�พููดภาษาฝรั่่�งเศส	

FRN xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 15 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาฤดููร้้อน

FRN 391	ฝึ ึกปฏิิบััติิ		  1(0-35-18) 

					     รวม 1 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

FRN 437	 การเขีียนภาษาฝรั่่�งเศส 	 3(3-0-6)

		  อย่่างมืืออาชีีพ	

FRN xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x) 

FRN xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

FRN xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 15 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

FRN 492	 การศึึกษาค้้นคว้้าอิิสระ	 3(0-9-5)

FRN 425	สั ัมมนาการสื่่�อสารระหว่่าง	 3(2-2-5)

		วั  ัฒนธรรมฝรั่่�งเศส-ไทย		

					     รวม 6 หน่่วยกิิต
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 1 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 2

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

LGG 213	 ภาษาศาสตร์์เบื้้�องต้้น	 3(3-0-6)

FRN 213	 ภาษาฝรั่่�งเศสเพื่่�อการสื่่�อสาร 3	 3(3-0-6)

FRN 224	 การฟัังและการพููดภาษา 	 3(2-2-5)

		  ฝรั่่�งเศสในชีีวิิตประจำวััน 	

FRN 226	 การออกเสีียงภาษาฝรั่่�งเศส	 3(2-2-5)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 15 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

FRN 214	 ภาษาฝรั่่�งเศสเพื่่�อการสื่่�อสาร 4	 3(3-0-6)

FRN 201	 ฝรั่่�งเศสปััจจุุบััน		  3(3-0-6)

FRN 233	 การอ่่านและการเขีียน 1	 3(3-0-6)	

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาเลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

					     รวม 15 หน่่วยกิิต

แผนสหกิจศึกษา

ภาคการศึึกษาฤดููร้้อน

ENL 125	 ภาษาอัังกฤษเพื่่�อการทััศนาโลก	 3(2-2-5)

THA 126	 ภาษาไทยเพื่่�อการสื่่�อสาร	 3(2-2-5)

RSU 111	สั ังคมธรรมาธิิปไตย	 2(2-0-4)

			                                   รวม 8 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

XXX xxx	 กลุ่่�มวิิชาภาษานานาชาติิและ	 3(x-x-x)

		  ประสบการณ์์ระหว่่างประเทศ

RSU xxx	 กลุ่่�มภาวะผู้้�นำและ 	 3(x-x-x)

		  ความรัับผิิดชอบต่่อสัังคม	

RSU xxx	 กลุ่่�มศิิลปะและวััฒนธรรม	 3(x-x-x)

RSU 112	กี ีฬาเพื่่�อสุุขภาพ		  1(0-2-1)

ENL 126	 ภาษาอัังกฤษในบริิบทของ 	 3(2-2-5)

		  เทคโนโลยีีการบัันเทิิงและการออกแบบ		

FRN 111	 ภาษาฝรั่่�งเศสเพื่่�อการสื่่�อสาร 1	 3(3-0-6)

					     รวม 16 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

RSU xxx	 กลุ่่�มผู้้�ประกอบการนวััตกรรม	 3(x-x-x)

RSU xxx	 กลุ่่�มรู้้�เท่่าทัันสื่่�อดิิจิิทััล	 3(x-x-x)

RSU xxx	 กลุ่่�มหลัักคิิดวิิทยาศาสตร์์	 3(x-x-x)

FRN 105	 ภาษาและวััฒนธรรม	 3(3-0-6)

FRN 112	 ภาษาฝรั่่�งเศสเพื่่�อการสื่่�อสาร 2	 3(3-0-6)

					     รวม 15 หน่่วยกิิต
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แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 3 แผนการศึกษา ชั้นปีที่ 4

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

FRN 225	 การสนทนาภาษาฝรั่่�งเศส	 3(2-2-5)

FRN 343	 การแปลเบื้้�องต้้น		  3(3-0-6)

FRN 335	 การอ่่านและการเขีียน 2	 3(3-0-6)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาเลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

					     รวม 15 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

FRN 327	พููด ภาษาฝรั่่�งเศสแบบมืืออาชีีพ	 3(2-2-5)

FRN 354	ศิ ิลปะการทำงานกัับกลุ่่�ม

		ผู้  ้�พููดภาษาฝรั่่�งเศส	 3(2-2-5)

FRN xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

FRN xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

XXX xxx	วิ ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

จำนวนหน่่วยกิิต (บรรยาย-ปฏิิบััติิ-ศึึกษาด้้วยตนเอง)

FRN 437	 การเขีียนภาษาฝรั่่�งเศส 	 3(3-0-6)

		  อย่่างมืืออาชีีพ	

FRN 492	 การศึึกษาค้้นคว้้าอิิสระ	 3(0-9-5)

FRN 425	สั ัมมนาการสื่่�อสารระหว่่าง	 3(2-2-5)

		วั  ัฒนธรรมฝรั่่�งเศส-ไทย		

FRN xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x) 

FRN xxx	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

				    	 รวม 15 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

FRN 493	 สหกิิจศึึกษาสำหรัับภาษา	 7(0-35-18)

		  ฝรั่่�งเศส

				    	 รวม 7 หน่่วยกิิต
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สาขาวิิชาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีี
Korean Language and Culture

ชื่่�อปริิญญา

			ศิ   ิลปศาสตรบััณฑิิต (ภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีี)

			   Bachelor of Arts (Korean Language and Culture)

			   ศศ.บ.  (ภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีี)

			   B.A. (Korean Language and Culture)	

วััตถุุประสงค์์ของหลัักสููตร

	 1. 	 เพื่่�อผลิิตบััณฑิิตที่่�มีความรู้้�ความสามารถในทางภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีีและมีีความรู้้�ทาง

สาขาวิชิาชีพีและมีคีวามสามารถในการบููรณาการความรู้้�ทั้้�งสองด้้านนี้้� เพื่่�อเป็น็พื้้�นฐานในการประกอบอาชีพี

ทั้้�งในภาครััฐบาลและเอกชน

	 2. 	 เพื่่�อผลิติบัณัฑิติที่่�มีคีุณุสมบััติพิร้้อมในด้้านภาษาและวัฒันธรรมเกาหลีเีพื่่�อนำไปใช้้ในการศึกึษา

ระดัับสููงขึ้้�น ทั้้�งในสถาบัันการศึึกษาในประเทศและต่่างประเทศต่่อไป

โครงสร้้างหลัักสููตร 

	 จำนวนหน่่วยกิิตรวมตลอดหลัักสููตร		 127	  หน่่วยกิิต

	 ระยะเวลาศึึกษาตลอดหลัักสููตร 4 ปีี
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แผนการศึึกษา ชั้้�นปีีที่่� 1 แผนการศึึกษา ชั้้�นปีีที่่� 2

ภาคการศึึกษาที่่� 1

LGG 213	 ภาษาศาสตร์์เบื้้�องต้้น	 3(3-0-6)

KOR 211	 ภาษาเกาหลีี 3		  3(2-2-5)

KOR 241	 สนทนาภาษาเกาหลีี 3	 3(2-2-5)

KOR 221	 การอ่่านภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

KOR 143	สั ัทศาสตร์์เกาหลีีเชิิงปฏิิบััติิ	 3(2-2-5)

XXX		วิ  ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

KOR 212	 ภาษาเกาหลีี 4		  3(2-2-5)

KOR 242	 สนทนาภาษาเกาหลีี 4	 3(2-2-5)

KOR 322	 การอ่่านภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

KOR 231	 การเขีียนภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

RSU XXX	วิ ิชาศึึกษาทั่่�วไป		  3(x-x-x)

XXX		วิ  ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาฤดููร้้อน

XXX		วิ  ิชาศึึกษาทั่่�วไป 		  3(2-2-5)

		  (กลุ่่�มวิิชาภาษาอัังกฤษ)		

RSU 111	สั ังคมธรรมาธิิปไตย	 2(2-0-4)

RSU XXX	วิ ิชาศึึกษาทั่่�วไป		  3(3-0-6)

					     รวม 8 หน่่วยกิิต 

ภาคการศึึกษาที่่� 1

XXX	วิ ิชาศึึกษาทั่่�วไป 		  3(2-2-5)

	 (กลุ่่�มวิิชาภาษาอัังกฤษ)			

KOR 111	 ภาษาเกาหลีี 1		  3(2-2-5)

KOR 141	 สนทนาภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

RSU 185 	ทั ักษะเทคโนโลยีีสารสนเทศ 	 3(3-0-6)

		  อย่่างมืืออาชีีพ			 

RSU 112	กี ีฬาเพื่่�อสุุขภาพ		  1(0-2-1)

RSU XXX  	วิิชาศึึกษาทั่่�วไป		  3(3-0-6)

XXX  		วิ ิชาศึึกษาทั่่�วไป (กลุ่่�มวิิชาภาษา	 3(3-0-6) 

		  นานาชาติิและประสบการณ์์ระหว่่าง

		  ประเทศ)	  

					     รวม 19 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

KOR 112	 ภาษาเกาหลีี 2		  3(2-2-5)

KOR 142	 สนทนาภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

LGG 212	 ภาษาและวััฒนธรรม	 3(3-0-6)

KOR 253  	วััฒนธรรมเกาหลีี		  3(3-0-6)

RSU XXX  	วิิชาศึึกษาทั่่�วไป		  3(3-0-6)

XXX  		วิ ิชาศึึกษาทั่่�วไป 		  3(3-0-6) 

		  (กลุ่่�มวิิชาภาษานานาชาติิและ

		  ประสบการณ์์ระหว่่างประเทศ)	  

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

แผนการศึึกษาสาขาวิิชาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีี
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แผนการศึึกษา ชั้้�นปีีที่่� 3 แผนการศึึกษา ชั้้�นปีีที่่� 4

ภาคการศึึกษาฤดููร้้อน

KOR 492	 การฝึึกงานวิิชาชีีพ		 1(0-35-18)

				    	 รวม 1 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

KOR 222	 วรรณกรรมเกาหลีีเบื้้�องต้้น	 3(3-0-6)

KOR 332	 การเขีียนภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

KOR 218	 ไวยากรณ์์ภาษาเกาหลีี 1	 3(3-0-6) 

XXX		วิ  ิชาโท		  3(x-x-x)

XXX		วิ  ิชาเลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

				    	 รวม 15 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

KOR 251	 การแปลเบื้้�องต้้น		  3(2-2-5)

KOR 319	 ไวยากรณ์์ภาษาเกาหลีี 2	 3(3-0-6)

XXX		วิ  ิชาเลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

XXX		วิ  ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 12 หน่่วยกิิต 

ภาคการศึึกษาที่่� 1

KOR XXX	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

KOR XXX	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

KOR XXX	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

XXX		วิ  ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 12 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

KOR 491	 การศึึกษาค้้นคว้้าอิิสระ	 3(0-6-3)

KOR 493	สั ัมมนาการใช้้ภาษาเกาหลีี 	 3(3-0-6)

		  ในฐานะภาษาต่่างประเทศ		

					     รวม 6 หน่่วยกิิต
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แผนการศึึกษา ชั้้�นปีีที่่� 1 แผนการศึึกษา ชั้้�นปีีที่่� 2

ภาคการศึึกษาที่่� 1

LGG 213	 ภาษาศาสตร์์เบื้้�องต้้น	 3(3-0-6)

KOR 211	 ภาษาเกาหลีี 3		  3(2-2-5)

KOR 241	 สนทนาภาษาเกาหลีี 3	 3(2-2-5)

KOR 221	 การอ่่านภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

KOR 143	สั ัทศาสตร์์เกาหลีีเชิิงปฏิิบััติิ	 3(2-2-5)

XXX		วิ  ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

KOR 212	 ภาษาเกาหลีี 4		  3(2-2-5)

KOR 242	 สนทนาภาษาเกาหลีี 4	 3(2-2-5)

KOR 322	 การอ่่านภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

KOR 231	 การเขีียนภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

XXX		วิ  ิชาศึึกษาทั่่�วไป		  3(x-x-x)

XXX		วิ  ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาฤดููร้้อน

XXX		วิ  ิชาศึึกษาทั่่�วไป 	 3(2-2-5)

		  (กลุ่่�มวิิชาภาษาอัังกฤษ)		

RSU 111	สั ังคมธรรมาธิิปไตย	 2(2-0-4)

RSU XXX	วิ ิชาศึึกษาทั่่�วไป		  3(3-0-6)

					     รวม 8 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 1

XXX	วิ ิชาศึึกษาทั่่�วไป 		  3(2-2-5)

	 (กลุ่่�มวิิชาภาษาอัังกฤษ)			

KOR 111	 ภาษาเกาหลีี 1		  3(2-2-5)

KOR 141	 สนทนาภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

RSU 185 	ทั ักษะเทคโนโลยีีสารสนเทศ 	 3(3-0-6)

		  อย่่างมืืออาชีีพ			 

RSU 112	กี ีฬาเพื่่�อสุุขภาพ		  1(0-2-1)

RSU XXX  	วิิชาศึึกษาทั่่�วไป		  3(3-0-6)

XXX  		วิ ิชาศึึกษาทั่่�วไป (กลุ่่�มวิิชาภาษา	 3(3-0-6)  

		  นานาชาติิและประสบการณ์์ระหว่่าง

		  ประเทศ)			 

					     รวม 19 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

KOR 112	 ภาษาเกาหลีี 2		  3(2-2-5)

KOR 142	 สนทนาภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

LGG 212	 ภาษาและวััฒนธรรม	 3(3-0-6)

KOR 253  	วััฒนธรรมเกาหลีี		  3(3-0-6)

RSU XXX  	วิิชาศึึกษาทั่่�วไป		  3(3-0-6) 

XXX  		วิ ิชาศึึกษาทั่่�วไป 		  3(3-0-6) 

		  (กลุ่่�มวิิชาภาษานานาชาติิและ

		  ประสบการณ์์ระหว่่างประเทศ)	  

					     รวม 18 หน่่วยกิิต

 

 

แผนสหกิิจศึึกษา
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แผนการศึึกษา ชั้้�นปีีที่่� 3 แผนการศึึกษา ชั้้�นปีีที่่� 4

ภาคการศึึกษาที่่� 1

KOR 222	 วรรณกรรมเกาหลีีเบื้้�องต้้น	 3(3-0-6)

KOR 332	 การเขีียนภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

KOR 218	 ไวยากรณ์์ภาษาเกาหลีี 1	 3(3-0-6)

XXX		วิ  ิชาโท		  3(x-x-x)

XXX		  เลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

					     รวม 15 หน่่วยกิิต 

ภาคการศึึกษาที่่� 2

KOR 251	 การแปลเบื้้�องต้้น		  3(2-2-5)

KOR 319	 ไวยากรณ์์ภาษาเกาหลีี 2	 3(3-0-6)

XXX		  เลืือกเสรีี		  3(x-x-x)

XXX		วิ  ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 12 หน่่วยกิิต 

ภาคการศึึกษาที่่� 1

KOR 489	 เตรีียมสหกิิจศึึกษา	 1(0-6-3)

KOR XXX	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

KOR XXX	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

KOR XXX	วิ ิชาเอกเลืือก		  3(x-x-x)

XXX		วิ  ิชาโท		  3(x-x-x)

					     รวม 13 หน่่วยกิิต

ภาคการศึึกษาที่่� 2

KOR 490	 สหกิิจศึึกษา		  6(0-35-18)

				    	 รวม 6 หน่่วยกิิต
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คำำ�อธิิบายรายวิิชา



Rangsit University Bulletin 2025-2026
วิิทยาลััยศิิลปศาสตร์์ Faculty of Liberal Arts

วิิทยาลััยศิิลปศาสตร์์ Liberal Arts
สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น  (Japanese)

กลุ่มวิชาบังคับ 		

กลุ่มวิชาพื้นฐานทางภาษา 		

			 
THA 220	 การเขียนภาษาไทยอย่างมีประสิทธิภาพ (Effective Thai Writing)	 3(3-0-6) 

	 ความรูเ้บือ้งต้นเก่ียวกับการเขยีน  จดุมุง่หมายของการเขียน  ลักษณะของการเขียนทีด่ ี ประเภท

ของงานเขยีนร้อยแก้ว  ร้อยกรอง  ความเรยีง  เรยีงความ  การใช้คำ�ำ  สำ�ำนวน  โวหาร  ภาพพจน์ และท่วงทำ�ำนอง

การเขียน  ฝึกเขียนเพ่ือส่ือสารตามวัตถุประสงค์ต่างๆ  การเขียนอธิบาย  การเขียนชีแ้จง  การเขียนโต้แย้ง  การ

เขียนโน้มน้าวใจ  และการเขียนเล่าเรื่อง

LGG 212	 ภาษาและวัฒนธรรม (Language and Culture)	 3(3-0-6)

	 คำ�ำอธิบาย คำ�ำจำ�ำกัดความ และแนวคิดด้านวัฒนธรรม ภาพสะท้อนของวัฒนธรรมในภาษา ความ

สมัพันธ์ระหว่างภาษากับวฒันธรรมภายในกรอบแนวคดิของภาษาศาสตร์เชงิมานุษยวิทยา และภาษาศาสตร์

เชิงสังคม โดยเน้นความแตกต่างระหว่างภาษาต่างๆ ที่ใช้ในบริบททางวัฒนธรรมที่หลากหลาย รวมทั้งความ

แตกต่างระหว่างเพศ ทำ�ำเนียบภาษา บทบาทของวัฒนธรรมที่มีผลต่อวิวัฒนาการท่ีต่อเนื่องของภาษา และ

ปัจจัยทางด้านวัฒนธรรมที่มีผลต่อการใช้ภาษา 

LGG 214 	 ปรัชญาภาษา (Philosophy of Language)	 3(3-0-6)

	 ปรัชญาภาษาธรรมชาติมโนทัศน์สำ�ำคัญที่ใช้วิเคราะห์ภาษาในเชิงปรัชญาและทฤษฎีต่างๆ ที่

ใช้อธิบายมโนทัศน์เหล่านั้นมโนทัศน์และทฤษฎีเก่ียวกับความหมายการอ้างอิงและความจริง รวมท้ังความ

สัมพันธ์ระหว่างภาษากับตรรกวิทยา   ศาสนาและวิทยาศาสตร์
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วิชาเอกบังคับ       	

JPN 151	 ภาษาญี่ปุ่น 1 (Japanese I)	 3(2-3-6)

	 ระบบเสียงของภาษาญ่ีปุน่ ฝึกการฟังและออกเสยีง ฝึกอ่านและเขียนอกัษรฮริางานะ คาตาคา

นะและคนัจ ิ โครงสร้างประโยคขัน้พ้ืนฐาน และคำ�ำทักทายทีใ่ช้ส่ือสารในชวิีตประจำ�ำวัน เรยีนรูค้ำ�ำศพัท์ประมาณ  

500 คำ�ำ และอักษรคันจิประมาณ  50  ตัว

JPN 152	 ภาษาญี่ปุ่น 2 (Japanese II)	 3(2-3-6)

	 วิชาบังคับก่อน :  JPN151 ภาษาญี่ปุ่น 1

ทักษะการฟัง  พูด  อ่าน  เขียน และศึกษาโครงสร้างประโยคขั้นพื้นฐานที่ใช้สื่อสารในสถานการณ์ต่างๆ เรียน

รู้คำ�ำศัพท์เพิ่มขึ้นอีกประมาณ 500 คำ�ำ และอักษรคันจิเพิ่มขึ้นอีกประมาณ  100  ตัว

JPN 221	 การอ่าน 1 (Reading I)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 152  ภาษาญี่ปุ่น 2

	 หลักการอ่าน  ฝึกอ่านภาษาญี่ปุ่น  โดยอ่านข้อเขียนสั้น ๆ ที่เกี่ยวกับญี่ปุ่น

	

JPN 222	 การอ่าน 2 (Reading II)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 221   การอ่าน 1

หลักการอ่าน  และเสริมสร้างทักษะการอ่านภาษาญ่ีปุ่น   ฝึกอ่านข้อเขียนท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกับชีวิตประจำ�ำวัน  

ฝึกใช้พจนานุกรมเพื่อช่วยในการอ่านด้วยตนเอง

JPN 231	 การเขียน 1 (Writing  I)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 152  ภาษาญี่ปุ่น 2

	 หลักการเขียน  ฝึกเขียนบันทึกประจำ�ำวัน  และเขียนความเรียงสั้น ๆ เกี่ยวกับชีวิตประจำ�ำวัน

JPN 232 	 การเขียน 2 (Writing II)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 231   การเขียน 1

	 ฝึกเขียนจดหมายส่วนตัว ฝึกเขียนความเรียง บรรยาย หรือ เล่าเหตุการณ์ต่างๆ

JPN 241	 การฟัง – การพูด 1 (Listening – Speaking I)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 152 ภาษาญี่ปุ่น 2 

	 ฝึกฟังและพูด  ในเรื่องที่เกี่ยวกับชีวิตประจำ�ำวัน
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JPN 242	 การฟัง – การพูด 2 (Listening-Speaking II)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 241 การฟัง-การพูด 1

	 ฝึกฟังและพูด โดยเน้นการสื่อสารให้เหมาะสมกับบุคคลและกาลเทศะ

JPN 251	 ภาษาญี่ปุ่น 3 (Japanese III)	 3(2-3-6)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN  152  ภาษาญี่ปุ่น 2

	 ฝึกทกัษะการฟัง  พูด  อ่าน  เขยีน ศึกษาโครงสร้างประโยคภาษาญ่ีปุน่ ทีใ่ช้สือ่สารในสถานการณ์

ที่กำ�ำหนด  เรียนรู้คำ�ำศัพท์เพิ่มขึ้นอีกประมาณ 500  คำ�ำ  และอักษรคันจิเพิ่มขึ้นอีกประมาณ  150 ตัว

JPN 252	 ภาษาญี่ปุ่น 4 (Japanese IV)	 3(2-3-6)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 251 ภาษาญี่ปุ่น 3

	 ฝึกทักษะการฟัง  พูด  อ่าน  เขียน ศึกษาโครงสร้างประโยคภาษาญี่ปุ่น ที่ใช้สื่อสารให้เหมาะ

สมกับบุคคลและกาลเทศะ เรียนรู้คำ�ำศัพท์เพิ่มขึ้นอีกประมาณ  500  คำ�ำ  และอักษรคันจิเพิ่มขึ้นอีกประมาณ  

150  ตัว

JPN 321	 การอ่าน 3 (Reading  III)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 222    การอ่าน 2

	 ฝึกอ่านความเรียงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับสังคม  และวัฒนธรรมของญี่ปุ่น  ฝึกสรุปใจความสำ�ำคัญ 

และแสดงความคิดเห็น ฝึกใช้พจนานุกรมและสารานุกรมเพื่อการศึกษาค้นคว้าด้วยตนเอง

JPN 322	 การอ่าน 4 (Reading IV)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 321   การอ่าน 3

	 อ่านบทความหรืองานเขียนต่าง ๆ  ฝึกจับประเด็น  ตลอดจนแสดงความคิดเห็นเชิงวิเคราะห์

วิจารณ์เกี่ยวกับเรื่องที่อ่าน

JPN 331	 การเขียน 3 (Writing III)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 232   การเขียน 2

	 ฝึกทกัษะการเขียนแสดงความคิดเหน็  และอธิบายเรือ่งราวต่าง ๆ   เก่ียวกับสังคมและวฒันธรรม

ไทยและญี่ปุ่น

JPN 332	 การเขียน 4 (Writing IV)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 331  การเขียน 3

	 ฝึกเขียนจดหมายแบบต่าง ๆ  ฝึกเขียนความเรียง  แสดงความคิดเห็นเชิงวิเคราะห์วิจารณ์
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JPN 341	 การฟัง – การพูด 3 (Listening-Speaking III)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 242  การฟัง-การพูด 2

	 ฝึกฟังจับใจความสำ�ำคัญ และฝึกโต้ตอบแสดงความคิดเห็น  เกี่ยวกับเรื่องต่างๆ

JPN 342	 การฟัง – การพูด 4 (Listening – Speaking IV)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 341   การฟัง – การพูด 3

	 ฝึกจับประเด็นสำ�ำคัญ  และแสดงความคิดเห็นในเชิงวิเคราะห์วิจารณ์ตลอดจนอภิปราย

JPN 351	 ภาษาญี่ปุ่น 5 (Japanese V)	 3(2-3-6)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 252  ภาษาญี่ปุ่น 4

	 ฝึกทักษะการฟัง  พูด  อ่าน  เขียน  ศึกษาโครงสร้างประโยคต่างๆ แสดงความคิดเห็นในเรื่อง 

ทั่วๆไป เรียนรู้คำ�ำศัพท์เพิ่มขึ้นอีกประมาณ  400  คำ�ำ  และอักษรคันจิเพิ่มขึ้นอีกประมาณ  150  ตัว

JPN  352	 ภาษาญี่ปุ่น 6 (Japanese VI )	 3(2-3-6)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 351   ภาษาญี่ปุ่น 5

	 ฝึกทักษะการฟัง  พูด  อ่าน  เขียน เน้นแสดงความคิดเห็นในเชิงวิเคราะห์วิจารณ์ เรียนรู้คำ�ำศัพท์

เพิ่มขึ้นอีกประมาณ  500  คำ�ำ  และอักษรคันจิเพิ่มขึ้นอีกประมาณ  200  ตัว

JPN 451	 ภาษาญี่ปุ่น 7 (Japanese VII)	 3(2-3-6)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 352  ภาษาญี่ปุ่น 6

	 โครงสร้างประโยคท่ีซับซ้อน และฝึกทักษะการใช้ภาษาระดับสูง เรียนรู้คำ�ำศัพท์เพ่ิมขึ้นอีก

ประมาณ 1,000 คำ�ำ และอักษรคันจิเพิ่มขึ้นอีกประมาณ 300 ตัว

กลุ่มวิชาเอกเลือก	    	

กลุ่ม ก. โครงสร้างภาษาญี่ปุ่น

JPN 211	 โครงสร้างภาษาญี่ปุ่น 1 : เสียงและระบบเสียง 	 3(2-2-5)

	 (Structure of Japanese I : Sound and Sound System)

	 วิชาบังคับก่อน :  JPN 152   ภาษาญี่ปุ่น 2

	 ระบบเสียงของภาษาญี่ปุ่น  ฝึกฟังและออกเสียง โดยเน้นการฝึกออกเสียงที่เป็นปัญหาสำ�ำหรับ

ชาวไทย
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JPN 212	 โครงสร้างภาษาญี่ปุ่น 2 : โครงสร้างประโยค	 3(2-2-5)

	 (Structure of Japanese II : Sentence Structure)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 152   ภาษาญี่ปุ่น 2 

	 หน้าที่และวิธีใช้คำ�ำช่วย คำ�ำกริยา คำ�ำคุณศัพท์ คำ�ำกริยาวิเศษณ์ต่างๆ ในรูปประโยคที่ใช้ในชีวิต

ประจำ�ำวัน

JPN 213	 โครงสร้างภาษาญี่ปุ่น 3: ระบบการเขียน	 3(2-2-5)

	 (Structure of Japanese III : Writing Systems)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 152 ภาษาญี่ปุ่น 2

	 ประวัติความเป็นมาของระบบการเขียนภาษาญี่ปุ่น คือ    อักษรฮิรางานะ  คาตากานะ  คันจิ  

การเขยีนอักษรโรมนั  ตลอดจนวิธีการเขยีนทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ  โดยเน้นการศกึษาและวิเคราะห์อกัษร

คันจิอย่างเป็นระบบ

JPN 214 	 โครงสร้างภาษาญี่ปุ่น 4 : ระบบความหมาย  	 3(2-2-5)

 	 (Japanese Structure IV: Semantics) 

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 152  ภาษาญี่ปุ่น 2

	 ระบบความหมายในภาษาญี่ปุ่น วิเคราะห์ความหมายแฝงต่างๆ ของคำ�ำในประโยค ตลอดจน

ความสัมพันธ์ระหว่างความคิดและภาษา  

กลุ่ม ข. ญี่ปุ่นศึกษา

JPN 301	 ญี่ปุ่นศึกษา 1: ประวัติศาสตร์ (Japanese Studies I : History)	 3(3-0-6)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 252  ภาษาญี่ปุ่น 4

	 ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นแต่ละยุคสมัย เน้นด้านวัฒนธรรมและความสัมพันธ์กับต่างประเทศ

JPN 302	 ญีปุ่น่ศกึษา 2: สงัคมและวฒันธรรม (Japanese Studies II : Society and Culture) 3(3-0-6)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 252 ภาษาญี่ปุ่น 4

	 ลกัษณะของสงัคมและวัฒนธรรมญ่ีปุน่ท่ีสะท้อนแนวความคดิของคนญ่ีปุน่และรปูแบบการใช้

ภาษาญี่ปุ่น

JPN 303	 ญี่ปุ่นศึกษา 3: การเมืองและเศรษฐกิจ	 3(3-0-6)

	 (Japanese Studies III: Politics and Economy)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 252  ภาษาญี่ปุ่น 4
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	 ลักษณะการเมือง และเศรษฐกิจในแต่ละยุคสมัยซึ่งมีผลกระทบต่อชีวิตความเป็นอยู่ของชาว

ญี่ปุ่น  ความสัมพันธ์ไทยและญี่ปุ่น

JPN 304	 ญี่ปุ่นศึกษา 4 : วรรณคดี ( Japanese Studies IV : Literature)	 3(3-0-6)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 252  ภาษาญี่ปุ่น 4

	 ประวัติวรรณคดี วิวัฒนาการและผลงานวรรณคดีดีเด่นในแต่ละยุคสมัย  

กลุ่ม ค. ทักษะภาษาญี่ปุ่นระดับสูง

JPN 421 	 การอ่านภาษาญี่ปุ่นเชิงวิชาการ (Japanese Reading for Academic Purpose)	3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 322 การอ่าน 4

	 บทความ งานวิจัย หรืองานเขียนเชิงวิชาการด้านภาษา สังคม และวัฒนธรรม ฝึกวิเคราะห์ จับ

ประเด็น แสดงความคิดเห็นเก่ียวกับเรื่องที่อ่าน ตลอดจนค้นคว้าข้อมูลจากเอกสารเชิงวิชาการที่เป็นภาษา

ญี่ปุ่น

JPN 431	 การเขียนภาษาญี่ปุ่นเชิงวิชาการ (Japanese Writing for Academic Purpose)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN332   การเขียน 4	

	 รปูแบบ โครงสร้าง ลกัษณะการใช้ภาษา รวมทัง้วธีิการเขยีนบทความหรอืรายงานเชงิวชิาการท่ี

เขยีนเป็นภาษาญีปุ่น่ ฝึกค้นคว้า เรยีบเรยีงข้อมลูเพ่ือเขยีนรายงาน หรอืบทความทางวิชาการเป็นภาษาญีปุ่น่ 

JPN 441     	การฟัง –พูดภาษาญี่ปุ่นเฉพาะทาง	 3(2-2-5)

	 (Listening – Speaking for Specific Purpose)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 342  การฟัง - การพูด 4

	 รูปแบบการพูดเชิงวิชาการ ฝึกฟังจับใจความสุนทรพจน์ การบรรยาย การประชุม สรุปประเด็น

สำ�ำคัญ และฝึกรายงานปากเปล่า 

JPN 442	 ภาษาญี่ปุ่นทางสื่อสาธารณะ (Japanese through Public Media)      	 3(2-2-5)         

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 342  การฟัง - การพูด 4

	 ภาษาญี่ปุ่นโดยเน้นทักษะการอ่านและการฟังข้อมูลที่เก่ียวกับเหตุการณ์ปัจจุบันด้านสังคม 

เศรษฐกิจ การเมืองผ่านทางสื่อสาธารณะ ได้แก่ หนังสือพิมพ์ นิตยสาร วารสาร โทรทัศน์ วิทยุ อินเตอร์เน็ต 
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JPN 452	 ภาษาญี่ปุ่น 8 (Japanese VIII )	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN  451 ภาษาญี่ปุ่น 7  

	 โครงสร้างประโยคที่ซับซ้อน และฝึกทักษะการใช้ภาษาที่เป็นทางการให้เหมาะสมกับบุคคล 

และกาลเทศะ เรียนรู้คำ�ำศัพท์เพิ่มขึ้นอีกประมาณ  2,000  คำ�ำ  และอักษรคันจิเพิ่มขึ้นอีกประมาณ  300  ตัว

กลุ่ม ง. ภาษาญี่ปุ่นวิชาชีพ

JPN 461 	 ภาษาญี่ปุ่นเพื่อการท่องเที่ยว (Japanese for Tourism)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 352   ภาษาญี่ปุ่น 6

	 ลักษณะงานและมารยาทของมัคคุเทศก์  ศัพท์และสำ�ำนวนที่จำ�ำเป็นสำ�ำหรับงานมัคคุเทศก์

JPN 463	 ภาษาญี่ปุ่นเพื่อการโรงแรม (Japanese for Hotel) 	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  :  JPN 352  ภาษาญี่ปุ่น 6  

	 ลกัษณะงานและมารยาทของพนักงานโรงแรมในการต้อนรบันกัท่องเท่ียวชาวญ่ีปุน่   ศพัท์และ

สำ�ำนวนภาษาญี่ปุ่นที่จำ�ำเป็นสำ�ำหรับพนักงานโรงแรม

JPN 465	 ภาษาญี่ปุ่นเพื่อบุคลากรสำ�ำนักงาน (Japanese for Office Personnels)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 352  ภาษาญี่ปุ่น 6  

	 ลักษณะงานและมารยาทของบุคลากรในองค์กรญ่ีปุ่น ศัพท์ และสำ�ำนวนที่จำ�ำเป็นสำ�ำหรับงาน

สำ�ำนักงาน

JPN 467 	 ภาษาญี่ปุ่นเพื่องานสายการบิน (Japanese for Airlines)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 352  ภาษาญี่ปุ่น 6  

	 ลกัษณะงานและมารยาทของพนกังานสายการบนิ ทัง้ทีเ่ป็นพนกังานต้อนรบับนเครือ่งบนิ และ

พนักงานภาคพื้นดิน ศัพท์และสำ�ำนวนภาษาญี่ปุ่นที่จำ�ำเป็นสำ�ำหรับพนักงานสายการบิน 

JPN 471	 การสอนภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาต่างประเทศ	 3(2-2-5)

	 (Teaching Japanese as a Foreign Language)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 352   ภาษาญี่ปุ่น 6  

	 วิธีการสอนภาษาญี่ปุ่นทั้งภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติ ฝึกสอนภาษาญี่ปุ่นให้แก่นักเรียนไทย
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JPN 473	 การแปลภาษาญี่ปุ่น (Japanese Translation)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 352  ภาษาญี่ปุ่น 6

	 หลักการแปล  ฝึกทักษะการแปลข้อความ  ทั้งจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย  และจากภาษา

ไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น

JPN 475	 ล่ามภาษาญี่ปุ่น (Japanese Interpretation) 	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : JPN 352  ภาษาญี่ปุ่น 6  

	 หลักการแปลแบบล่าม  ฝึกทักษะการล่าม ทั้งจากภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทย และจากภาษา

ไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น        

	

กลุ่ม จ. วัฒนธรรมเปรียบเทียบ                               

JPN 481	 การวิเคราะห์เปรียบเทียบภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย 	 3(2-2-5)	

	 (Japanese - Thai Contrastive Analysis)         

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 352  ภาษาญี่ปุ่น 6  

	 ลกัษณะเฉพาะทางภาษาของภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน่ ความแตกต่างระหว่างภาษาไทยและ

ภาษาญี่ปุ่น ทางด้านโครงสร้างทางภาษาและการใช้ภาษาในการสื่อสาร 

	

JPN 482 	 การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมไทย - ญี่ปุ่น 	 3(2-2-5)

	 (Thai - Japanese Cross-Cultural Communication)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN 352  ภาษาญี่ปุ่น 6

	 ความแตกต่างทางด้านแนวคิดและวัฒนธรรม รวมท้ังวิเคราะห์ปัญหาที่เกิดจากการสื่อสาร

ระหว่างคนไทยและคนญี่ปุ่น   	

JPN  483 	 สัมมนาภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่น	 3(2-2-5)

	 (Japanese Language and Culture Seminar)

	 วิชาบังคับก่อน : JPN  352 ภาษาญี่ปุ่น 6  

	 วิเคราะห์ลกัษณะทางภาษาในแง่มมุต่างๆ ทีส่ะท้อนให้เห็นถึงโครงสร้างของสังคม แนวคดิทาง

สังคมและวัฒนธรรมญ่ีปุ่น ตลอดจนมุมมองเก่ียวกับการใช้ชีวิต และค่านิยมของคนญี่ปุ่นมาอภิปราย และ

เลือกประเด็นที่น่าสนใจมาศึกษาค้นคว้า เพื่อนำ�ำเสนอในรูปแบบของการสัมมนา
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JPN 491	 สหกิจศึกษาสำ�ำหรับภาษาญี่ปุ่น	 6(0-35-18)

	 (Cooperative Education in Japanese)	

	 วิชาบังคับก่อน : นักศึกษาต้องมีหน่วยกิตสะสมในรายวิชาเฉพาะของสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นไม่

น้อยกว่า 54 หน่วยกิต หรือ 18 รายวิชา

	 ฝึกงานในสถานประกอบการเสมอืนเป็นพนักงานของหน่วยงานนัน้ๆ เป็นระยะเวลาไม่น้อยกว่า 

16 สัปดาห์หรือไม่น้อยกว่า 560 ชั่วโมง และมีงานเฉพาะที่ได้รับมอบหมายจากหน่วยงานให้ปฏิบัติเสร็จสิ้น

ภายในระยะเวลาการฝึกงาน นำ�ำเสนอโครงงานหนึ่งชิ้นส่งหลังฝึกงาน เพื่อรับการประเมินจากสถานประกอบ

การและอาจารย์ประจำ�ำวิชา

*หมายเหตุ   สำ�ำหรับนักศึกษาที่เลือกแผนสหกิจศึกษา ต้องศึกษารายวิชา JPN 491 สหกิจศึกษาสำ�ำหรับ

ภาษาญี่ปุ่น เพื่อทดแทนรายวิชาในกลุ่ม ค. ทักษะภาษาญี่ปุ่นระดับสูง 1 รายวิชา (3 หน่วยกิต) และ รายวิชา

ในกลุ่ม ง.ภาษาญี่ปุ่นวิชาชีพ อีก 1 รายวิชา (3 หน่วยกิต) 	
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สาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร  

(Thai Language for Communication)

วิชาพื้นฐานทางภาษา	

LGG 212  	 ภาษาและวัฒนธรรม (Language and Culture)	 3(3-0-6)

	 คำ�ำอธิบาย  คำ�ำจำ�ำกัดความ  และแนวคิดด้านวัฒนธรรม  ภาพสะท้อนของวัฒนธรรมในภาษา  

ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมภายในกรอบแนวคิดของภาษาศาสตร์   เชิงมานุษยวิทยา   และ

ภาษาศาสตร์เชงิสังคม  โดยเน้นความแตกต่างระหว่างภาษาต่างๆ  ทีใ่ช้ในบริบททางวัฒนธรรมท่ีหลากหลาย  

รวมทั้งความแตกต่างระหว่างเพศ  ทำ�ำเนียบภาษา  บทบาทของวัฒนธรรม  ที่มีผลต่อวิวัฒนาการที่ต่อเนื่อง

ของภาษา  และปัจจัยทางด้านวัฒนธรรมที่มีผลต่อการใช้ภาษา

THA 220	 การเขียนภาษาไทยอย่างมีประสิทธิผล (Effective Thai Writing)	 3(3-0-6) 

	 ความรูเ้บือ้งต้นเก่ียวกับการเขยีน  จดุมุง่หมายของการเขียน  ลักษณะของการเขียนทีด่ ี ประเภท

ของงานเขยีนร้อยแก้ว  ร้อยกรอง  ความเรยีง  เรยีงความ  การใช้คำ�ำ  สำ�ำนวน  โวหาร  ภาพพจน์ และท่วงทำ�ำนอง

การเขียน  ฝึกเขียนเพ่ือส่ือสารตามวตัถุประสงค์ต่างๆ  การเขียนอธิบาย  การเขียนชีแ้จง  การเขียนโต้แย้ง  การ

เขียนโน้มน้าวใจ  และการเขียนเล่าเรื่อง

วิชาบังคับสาขา	

THA 213	 ลักษณะภาษาไทย (Characteristics of the Thai Language)	 3(3-0-6)

     	 ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย  ด้านเสียง  คำ�ำ  และประโยค  การสร้างคำ�ำ  การสร้างประโยค

ตามทฤษฎีไวยากรณ์ดั้งเดิม  ไวยากรณ์โครงสร้าง  การใช้คำ�ำ  และสำ�ำนวนไทย  รวมถึงสำ�ำนวนภาษาไทยใน

ปัจจุบัน

THA 214	 ภาษาศาสตร์ภาษาไทย (Thai Linguistics)	 3(3-0-6)

	 ประวัติความเป็นมาและพัฒนาการการศกึษาภาษาศาสตร์ในประเทศไทย  ทฤษฎีภาษาศาสตร์  

เสียงและอวัยวะที่ใช้ในการออกเสียง  ส ัทอักษรสำ�ำหรับบันทึกเสียงภาษาไทย  ระบบเสียง ระบบคำ�ำ    ระบบ

ประโยค  การวิเคราะห์ส่วนประชิด  การนำ�ำเสนองานวิจัยที่ใช้ทฤษฎีภาษาศาสตร์
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THA 221	 การพัฒนาทักษะการฟังและการพูด 	 3(2-2-5)

	 (Listening and Speaking Skill Development)	

	 หลักการฟังและการพูด  วิธีการพัฒนาสมรรถภาพการฟังและการพูด  ฝึกฟังและจับใจความ

เรื่องประเภทต่างๆ  วิเคราะห์และประเมินคุณค่าเรื่องที่ได้ฟัง  การพัฒนาบุคลิกภาพในการพูดให้เหมาะสม  

ฝึกพูดในสถานการณ์ต่างๆ .

THA 222	 ศิลปะการฝึกใช้เสียงเพื่อการสื่อสาร	 3(2-2-5)

	 (Art of Voice Training in Thai Communication)	

	 กระบวนการออกเสียง ฝึกการเปล่งเสียงตามหลักวาทวิทยา  หลักและเทคนิคการอ่าน ฝึกอ่าน

ออกเสียงคำ�ำ  ประโยค  เครื่องหมายวรรคตอน  ฝึกอ่านข่าว  บทความ  สารคดี  ฯลฯ  และฝึกอ่านตีบท  โดย

มุ่งความถูกต้องด้านอักขรวิธี  การสื่อความหมาย  อารมณ์  บรรยากาศ  และจินตภาพ

THA 223	 การพัฒนาทักษะการอ่านและการเขียน 	 3(2-2-5)

	 (Reading and Writing Skill Development)	

	 ความหมายและความสำ�ำคัญของการอ่าน  จดุมุง่หมายของการอ่าน  หลกัพ้ืนฐานของ            การ

อ่าน  การอ่านเก็บรายละเอียดของข้อความ  การจับใจความสำ�ำคัญ  การเน้นอัตราเร็วในการอ่าน การอ่าน

ตีความ  การวิเคราะห์และประเมนิคณุค่าเรือ่งสัน้ท่ีอ่านจากสือ่ต่างๆ  หลกัทัว่ไปในการเขยีนเพ่ือ วัตถุประสงค์

ต่างๆ  การเขยีนแสดงความคดิเหน็  การเขยีนอภิปราย  การเขียนสนุทรพจน์  การเขียนบทเพ่ือส่ือส่ิงพิมพ์  การ

เขียนบทเพื่อสื่อวิทยุกระจายเสียง  และวิทยุโทรทัศน์

THA 224	 การบันทึกและสรุปความ (Note-taking and Summary Writing)	 3(2-2-5)

	 ความหมายของการบนัทกึ  และการสรปุความ  ประเภทของการบนัทกึและการ สรปุความหลกั

การเขียนบันทึกและสรุปความ  ฝึกการเขียนบันทึกแบบต่างๆ  ฝึกการสรุปความจากการฟังและการอ่าน  ฝึก

การทำ�ำรายงานสรุปจากการประชุม  สัมมนา  ศึกษาดูงาน  หรือเยี่ยมชม

	

THA 233	 วรรณคดีไทยศึกษา (Thai Literature Study)	 3(3-0-6)

	 ความรูพ้ื้นฐานเก่ียวกับวรรณคดไีทย  ได้แก่  ลกัษณะ  บ่อเกิด  รูปแบบ  เนือ้หา  และแนวคดิของ

วรรณคดีไทย  ประวัติและวิวัฒนาการของวรรณคดีไทย  เช่น  สมัยสุโขทัย  อยุธยา  ธนบุรี   และรัตนโกสินทร์  

เป็นต้น  บทบาทและอิทธิพลของวรรณคดีไทย  การวิเคราะห์และประเมินค่าวรรณคดีไทย  วรรณคดีสำ�ำคัญที่

ควรรู้  เช่น  ไตรภูมิพระร่วง  ลิลิตพระลอ  รามเกียรติ์  อิเหนา ขุนช้างขุนแผน  พระอภัยมณี	
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THA 234	 ภาษาวรรณคดี (Literary Styles)	 3(3-0-6)

	 	ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับภาษาวรรณคดี  ลักษณะของวรรณศิลป์  โวหารภาพพจน์ สัญลักษณ์  

รสในวรรณคดีไทย  รสในวรรณคดีสันสกฤต  วิเคราะห์ภาษาเชิงวรรณศิลป์ในวรรณคดีไทย

THA 311	 การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย (Translation from English into Thai)	 3(2-2-5)

	 หลักและเทคนิคการแปลเบื้องต้น   ฝึกวิเคราะห์ข้อความภาษาอังกฤษด้านคำ�ำศัพท์  ประโยค

สำ�ำนวน  การตีความ  เพื่อแปลความเป็นสำ�ำนวนการเขียนภาษาไทยที่ดี  สละสลวย  และถูกต้องตามต้นฉบับ

THA 321	 ภาษาไทยในองค์การ (Thai Language in Organizations)	 3(2-2-5)

	 ความสำ�ำคัญของการสื่อสาร  การสื่อสารภายในองค์การ  ทฤษฎีองค์การ  การใช้ภาษาไทยเพื่อ

สื่อสารในองค์การทั้งทักษะการฟัง  การพูด  การอ่าน  การเขียน  ฝึกการฟังและอ่านสารรูปแบบต่างๆ  ฝึกการ

พูดและเขียนแบบต่างๆ  พฤติกรรมและปัญหาของการใช้ภาษาระหว่างบุคคล  ในองค์การ  การใช้ภาษาเพื่อ

การจดักระบวนการกลุม่ในรปูแบบคณะกรรมการ  วิเคราะห์การใช้ภาษาไทยเพ่ือส่ือสารในองค์การ  เช่น  ข่าว  

หนังสือราชการ  จดหมาย  บันทึกข้อความ  โปสเตอร์

THA 322	 การใช้เทคโนโลยีสารสนเทศเพื่อการสื่อสาร	 3(2-2-5)

	 (Information Technology for Communication)

	 ความเป็นมา  บทบาท  และความสำ�ำคัญของการนำ�ำเทคโนโลยีสารสนเทศมาใช้ในการสื่อสาร 

การใช้คอมพิวเตอร์ในการฟังและการพูด การรูจ้กัเสียง การสงัเคราะห์คำ�ำพูด  ตลอดจนศกึษาการใช้โปรแกรม

คอมพิวเตอร์ประยุกต์เพื่อนำ�ำมาใช้ในงานสื่อสารประเภทต่างๆ  การผลิตสื่อสิ่งพิมพ์  สื่ออิเล็กทรอนิกส์  และ

สื่อสมัยใหม่ในการประชาสัมพันธ์และการโฆษณา

THA 324	 เทคนิคการจัดอบรมและประชุมวิชาการ 	 3(2-2-5)

	 (Conference and Training Techniques)	

	 กระบวนการการจัดอบรม เทคนิค และวิธีการต่างๆ ท่ีจะทำ�ำให้การจัดอบรมเป็นไปอย่างมี

ประสิทธิภาพ  ศกึษาองค์ประกอบหลกัและวิธีการประชมุประเภทต่างๆ หน้าทีแ่ละ ความรบัผดิชอบของผูเ้ข้า

ประชุมในฐานะต่างๆ  รวมทั้งฝึกการจัดอบรมและการประชุมโดยเน้นการใช้ภาษาทุกขั้นตอน

THA 325	 การฝึกงานวิชาชีพ (Professional Internship)	 1(0-35-18)

	 ต้องเรียนวิชาเอกไม่น้อยกว่า 51 หน่วยกิต

	 ฝึกปฏิบัติงานกับบริษัทหรือหน่วยงานต่างๆ  ตามความเห็นชอบของคณะกรรมการสาขาวิชา  

เป็นเวลา 6 สัปดาห์  หรือ 240 ชั่วโมง  เขียนรายงานผลการปฏิบัติงาน
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THA 344	 วรรณกรรมไทยร่วมสมัย (Contemporary Thai Literature)	 3(3-0-6)

	 ความหมาย  คุณค่า  ความเป็นมา  และความสำ�ำคญัของวรรณกรรมร่วมสมยั  โลกทัศน์  ค่านยิม  

บทบาททางสงัคมการเมอืงและวัฒนธรรมทีป่รากฏในวรรณกรรมร่วมสมยั  ความแตกต่างระหว่างวรรณกรรม

ไทยแบบเดิมกับวรรณกรรมไทยในปัจจุบัน  บทบาทของวรรณกรรมที่สะท้อน  ภาพสังคม  การเปลี่ยนแปลง

รูปแบบภาษาและเนื้อหาของวรรณกรรมไทยร่วมสมัย  ประเภทของวรรณกรรมไทยร่วมสมัย  แนวคิดสำ�ำคัญ

และแนวทางการวิเคราะห์วรรณกรรมไทยร่วมสมัยที่คัดสรร มาให้ศึกษา

THA 345	 วรรณกรรมวิจารณ์ (Literary Criticism)	 3(2-2-5)

	 ทฤษฎีการวิจารณ์วรรณกรรม  แนวทางการวิจารณ์วรรณกรรม  การอ่านและการเขียนบทวิจารณ์

วรรณกรรม

	

THA 421	 การใช้ภาษาเพื่อการนำ�ำเสนอ (Thai Language for Presentation)	 3(2-2-5)

	 หลกัและกลวธีิการใช้ภาษาไทยเพ่ือการนำ�ำเสนอในรูปแบบของการพูด  การเขียน  และ            การ

จัดกิจกรรม  การใช้สื่อประกอบการนำ�ำเสนอ  และฝึกปฏิบัติการนำ�ำเสนอในรูปแบบต่างๆ

	

THA 422	 สภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทยในปัจจุบัน	 3(2-2-5)

	 (Seminar in Nature and Problem of Thai Usage)

	 สภาพและปัญหาการใช้ภาษาไทยในปัจจุบัน หลักการเรียนการสอนภาษาไทยด้วยวิธีการ

สัมมนา ความรู้พ้ืนฐานเก่ียวกับการใช้ภาษาไทย เช่น การใช้คำ�ำ  การใช้ประโยค การใช้สำ�ำนวน การใช้

เครื่องหมายวรรคตอน  ฯลฯ  สภาพการใช้ภาษาไทยในปัจจุบัน  ปัญหาการใช้ภาษาไทยในวงการต่างๆ  และ

การเสนอแนะวิธีการแก้ไข โดยการเสนอรายงานค้นคว้า

THA 425	 การศึกษาค้นคว้าอิสระ (Independent Study)	 3(0-15-8)

	 ค้นคว้าเรื่องที่ผู้เรียนสนใจทางด้านภาษาไทยหรือวรรณกรรมไทย  เพื่อวิเคราะห์  วิจารณ์เรื่อง

ที่ได้รับอนุมัติจากสาขาวิชา  แล้วเสนอผลงานที่ศึกษาค้นคว้า

THA 426	 สหกิจศึกษาสำ�ำหรับภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร	 7(0-35-18)

	 (Cooperative Education in Thai Language for Communication)

	 ต้องเรียนวิชาเอกไม่น้อยกว่า 51 หน่วยกิต

	 นกัศกึษาต้องฝึกงานในสถานประกอบการเสมอืนเป็นพนักงานประจำ�ำของหน่วยงาน นัน้ๆ  เป็น

ระยะเวลาไม่น้อยกว่า 16 สปัดาห์  หรอืไม่น้อยกว่า 560 ชัว่โมง  และมงีานเฉพาะท่ีได้รบัมอบหมายจากหน่วย

งานให้ปฏบิัตเิสรจ็สิ้นภายในระยะเวลาการฝกึงาน  นกัศึกษาจะต้องทำ�ำบันทกึประจำ�ำวนัสง่ทกุสัปดาห์  และมี

รายงานสรปุผลการปฏิบตังิานส่งภายหลงัเสรจ็ส้ินการฝึกงาน  เพ่ือรับการประเมนิจากสถานประกอบการและ

อาจารย์ประจำ�ำวิชา
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THA 441	 การแปรรูปวรรณกรรม (Adaptation of Literary Works)	 3(2-2-5)

	 ความหมายของการแปรรปูวรรณกรรม  หลักของการแปรรูปวรรณกรรม  ประเภทของวรรณกรรม  

องค์ประกอบของวรรณกรรม  เรือ่งส้ัน นวนยิาย บทละคร  นทิาน  ฯลฯ  กฎหมายทีเ่ก่ียวกับทรพัย์สินทางปัญญา  

เทคนิคการเขยีนและความคิดสร้างสรรค์  ทฤษฎีการเล่าเรือ่งข้ามส่ือจากสือ่หนึง่เป็นอกีส่ือหนึง่เช่นการแปรรปู

เรื่องสั้นเป็นบทละคร  การแปรรูปนวนิยายเป็นบทละคร  การแปรรูปนิทานพื้นบ้านเป็นนิทานสำ�ำหรับเด็ก

วิชาเอกเลือก	

THA 215	 ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย (Foreign Languages in Thai)	 3(3-0-6)

	 ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย  เช่น  ภาษาบาล ี สนัสกฤต  เขมร  จนี  องักฤษ  ฯลฯ สาเหตแุละ

ลักษณะการรับคำ�ำเข้ามาใช้  การเปลี่ยนแปลงเสียง  รูปคำ�ำ  และความหมาย การใช้คำ�ำ แนวคิดและมาตรฐาน

การใช้คำ�ำภาษาต่างประเทศในภาษาไทย รวมทั้งอิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีต่อภาษาไทยด้านเสียง  

อักขรวิธีและคำ�ำศัพท์  ไวยากรณ์  และสำ�ำนวนภาษา

	

THA 225	 การใช้ภาษาเพื่อสร้างจิตอาสา (Communication in Volunteer Mind)	 3(2-2-5)

	 จิตวิทยาการสื่อสาร  ฝึกการใช้ภาษาโน้มน้าวใจ  การพูดแสดงความยินดีและไมตรีจิต  ให้

กำ�ำลังใจ  ฝึกการใช้ภาษาสำ�ำหรับผู้นำ�ำและผู้ตามที่ดี  รวมทั้งฝึกเขียนโครงการและทำ�ำกิจกรรมที่สร้างจิตอาสา

THA 226	 การเขียนเชิงสร้างสรรค์ (Creative Writing)	 3(2-2-5)

	 ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการเขียนเชิงสร้างสรรค์  การใช้ภาษาในงานเขียนเชิงสร้างสรรค์  งาน

เขียนเชิงสร้างสรรค์ประเภทต่างๆ  เช่น  การบรรยาย  การพรรณนาความรู้สึก  บันทึกประจำ�ำวัน  ความเรียง  

เรื่องเล่าจากประสบการณ์  นิทาน  เรื่องสั้น  บทร้อยกรอง  ฯลฯ  การพัฒนาทักษะการเขียนเชิงสร้างสรรค์โดย

นำ�ำความรู้  ประสบการณ์  และจินตนาการมาถ่ายทอดเป็นสารคดีและบันเทิงคดี

THA 227	 การพูดทางธุรกิจ (Business Speaking)	 3(2-2-5)

	 หลกัการพูดทางธุรกิจ  การร่างบทพูด  ฝึกการพูดทางธุรกิจ  เช่น  การสมัภาษณ์  การใช้โทรศพัท์  

การพูดเสนอขาย  การเจรจาต่อรอง  การพูดเพื่อไมตรีจิต  การนำ�ำเสนอรายงานและโครงการต่อที่ประชุม

THA 228	 การอ่านเชิงวิเคราะห์และตีความ (Analytical and Interpretive Reading)	 3(2-2-5)

	 หลกัการอ่าน เน้นทกัษะการอ่านข่าว  บทความ  โฆษณา  เอกสารวิชาการ และวรรณกรรมต่างๆ  

ทั้งสารคดีและบันเทิงคดี  เพื่อสร้างมโนทัศน์  และสามารถแสดงความคิดเห็น  เชิงวิเคราะห์และวิจารณ์
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THA 242	 ภูมิปัญญาไทยปริทัศน์ (Review of Thai Wisdom)	 3(2-2-5)

	 ความหมายและลกัษณะของภูมปัิญญาไทย  บรบิททางวฒันธรรมและสิง่แวดล้อมทางธรรมชาติ

ของภูมิภาคต่างๆ  ที่เป็นปัจจัยต่อการสร้างสรรค์ภูมิปัญญาไทย  การใช้ภูมิปัญญาในท้องถิ่นเพื่อปรับตัวและ

พัฒนาท้องถิ่นให้ทันกับการเปลี่ยนแปลงของสังคม

THA 243	 คติชนกับการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม (Folklore and Cultural Tourism)	 3(2-2-5)

	 ข้อมูลทางคติชนวิทยา  เช่น  นิทานพื้นบ้าน  ตำ�ำนาน  พิธีกรรม ความเชื่อ การละเล่น และการ

แสดงพ้ืนบ้าน  วัฒนธรรมทางวัตถุของท้องถ่ินต่างๆ  ทีม่บีทบาทต่อการจดัการท่องเท่ียว  เชงิวัฒนธรรม  ศกึษา

คติชนกับการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมภาคสนาม

THA 312	 การเขียนร้อยกรอง (Poetry Writing)	 3(2-2-5)

	 ลักษณะความเป็นมาและแนวคิดของกวีนิพนธ์ไทย  หลักการประพันธ์  รูปแบบของ  ร้อยกรอง

ไทยแต่ละประเภท  ฝีกเขียนร้อยกรองประเภทต่างๆ ได้แก่  โคลง  ฉันท์ กาพย์ กลอน ร่าย ร้อยกรองรูปแบบ

ใหม่และการถอดคำ�ำประพันธ์เป็นร้อยแก้ว

THA 326	 การเขียนบทความและสารคดี (Article and Feature Writing)	 3(2-2-5)

	 หลักการและเทคนิคการเขียนบทความและสารคดี  ได้แก่  วิธีการสร้างแนวคิด  การเลือกเรื่อง  

การรวบรวมข้อมลู การคดัเลอืกข้อมลู วิธีการวางโครงเรือ่ง กลวิธีการเขยีน  การนำ�ำเสนอเรือ่ง และการฝึกเขยีน

บทความและสารคดีประเภทต่างๆ

THA 327	 การเขียนเพื่อการโฆษณา (Writing for Advertising)	 3(2-2-5)

	 สือ่โฆษณาประเภทต่างๆ  การกำ�ำหนดยุทธวิธีโฆษณาและการคดิสร้างสรรค์ เพ่ือให้ได้ภาพและ/

หรือข้อความโฆษณา  เทคนิคการใช้ภาษา และฝึกเขียนบทโฆษณาในสื่อวิทยุ  โทรทัศน์ สื่อสิ่งพิมพ์  และสื่อ

อิเล็กทรอนิกส์

THA 328	 การอ่านทางธุรกิจ (Business Reading)	 3(2-2-5)

	 ความรู้พ้ืนฐานของธุรกิจ ความสำ�ำคัญของภาษาไทยต่อธุรกิจ ความหมายและลักษณะของ

ภาษาไทยธุรกิจ ศัพท์และสำ�ำนวนทางธุรกิจ หลักการอ่านเอกสารทางธุรกิจ การวิเคราะห์เอกสารทางธุรกิจ  

เช่น ข่าว บทความ รายงาน  สัญญาต่างๆ ทางธุรกิจ

THA 329	 การเขียนทางธุรกิจ (Business  Writing)	 3(2-2-5)

	 ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับธุรกิจ  หลักการใช้ภาษาไทยในงานเขียนทางธุรกิจ  เช่น การใช้คำ�ำ การ

ใช้ประโยค  การใช้ศัพท์  สำ�ำนวนทางธุรกิจ  ฯลฯ  ฝึกการกรอกแบบฟอร์ม  การเขียนบันทึก การเขียนจดหมาย
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ประเภทต่างๆ  การเขียนรายงานทางธุรกิจทั้งรายงานขนาดสั้นและรายงานขนาดยาว และการเขียนโครงการ

ทางธุรกิจ 

THA 330	 การพูดอย่างมีประสิทธิภาพ (Effective Speaking)	 3(2-2-5)

	 ความหมายและความสำ�ำคัญของการพูด  มารยาทในการพูด  คุณสมบัติที่ดีของผู้พูด หลักการ

พูด  การเตรยีมการพูด การปฏิบตัตินขณะพูด การพูดโน้มน้าวใจ  การอภิปราย การโต้วาที  การปราศรยั  การก

ล่าวสุนทรพจน์  การทำ�ำหน้าที่พิธีกรและโฆษก  การพูดในโอกาสต่างๆ ของสังคมและในงานอาชีพ

	  

THA 346	 คติชนวิทยา (Folklore)	 3(2-2-5)

	 ความหมายและความสำ�ำคัญ   ความสัมพันธ์ระหว่างคติชนวิทยา   วัฒนธรรม   ประเพณี                 

การจำ�ำแนกข้อมูลทางคติชนวิทยา   ได้แก่   มุขปาฐะ   อมุขปาฐะ   และประเภทผสมระหว่างมุขปาฐะกับ               

อมุขปาฐะ  การเก็บรวบรวมข้อมูลและการวิเคราะห์ทางคติชนวิทยาในปัจจุบัน

THA 348	 วรรณกรรมเพลงพินิจ (Song Literature Analysis)	 3(3-0-6)

	 ความหมาย  ลักษณะเฉพาะ  ประเภทของวรรณกรรมเพลงไทย   วิเคราะห์บทเพลงพ้ืนบ้าน  

เพลงไทยลูกทุ่ง  เพลงไทยสากล  เพลงเพื่อชีวิต  เพลงไทยร่วมสมัย  และเพลงประเภทอื่นๆ  ด้านการใช้ภาษา  

แนวความคิด  กลวิธีการแต่ง  และอิทธิพลที่มีต่อสังคมไทย

THA 349	 วิถีไทย (Thai Conventional Wisdom)	 3(3-0-6)

	 ลกัษณะทัว่ไป  วิวัฒนาการและการเปลีย่นแปลงของสังคมไทยท้ังในเมอืงและชนบท วัฒนธรรม  

ประเพณีท้องถ่ิน  พิธีกรรม  การละเล่นพ้ืนบ้าน  การแสดง  เพลง  ค่านิยมและวิถีชวีติไทย  ภมูปัิญญาชาวบ้าน  

คุณธรรมและจรยิธรรมตามหลกัศาสนา  สภาพเศรษฐกิจ  การเมอืง  การปกครอง ในระบอบประชาธิปไตยอนั

มีพระมหากษัตริย์เป็นพระประมุข  การพัฒนาตามแนวพระราชดำ�ำริ  การดำ�ำเนินชีวิตอย่างพอเพียงและยั่งยืน

THA 427	 การใช้ภาษาไทยของสื่อมวลชน (Thai Language of Mass Media)	 3(2-2-5)

	 ความรู้พ้ืนฐานของการส่ือสารมวลชน  บทบาทและหน้าท่ีของส่ือมวลชน   วิเคราะห์   การใช้

ภาษาไทยในสื่อมวลชนประเภทต่างๆ  ทั้งในหนังสือพิมพ์  นิตยสาร  วิทยุกระจายเสียง  วิทยุโทรทัศน์  และ

สื่อมวลชนอื่นๆ  อิทธิพลของภาษาสื่อมวลชนที่มีผลกระทบต่อการใช้ภาษาไทย ในปัจจุบัน

THA 428	 การใช้ภาษาเพื่อการประชาสัมพันธ์ทางธุรกิจ	 3(2-2-5)

	 (Thai for Business Public Relations)

	 หลักและกระบวนการประชาสัมพันธ์ของหน่วยงานธุรกิจ งานส่ือมวลชนสัมพันธ์ การพัฒนา

ทักษะการพูดเพ่ือการประชาสัมพันธ์ในรูปแบบต่างๆ   การพัฒนาทักษะการเขียนเพ่ือ การประชาสัมพันธ์
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ในลักษณะต่างๆ   หลักการเขียนเพ่ือการประชาสัมพันธ์ทางส่ือวิทยุกระจายเสียง   หลักการเขียนเพ่ือการ

ประชาสัมพันธ์ทางสื่อวิทยุโทรทัศน์  การเขียนเพื่อการประชาสัมพันธ์ทางสื่ออื่นๆ

	 Principles and process for business public relations, mass media relations, speaking 

skills development for public relations, writing for public relations, principles of writing for public 

relation in radios, television broadcasting and other media.

THA 442	 การเขียนวรรณกรรมออนไลน์ (Writing Online Literature)	 3(2-2-5)

	 วรรณกรรมออนไลน์ของไทย  ความเป็นมา  ประเภท  องค์ประกอบ  ลักษณะการเขียน  ข้อดี  

ข้อเสีย  การเขียนวรรณกรรมออนไลน์  คุณสมบัติของนักเขียน  ฝึกเขียนวรรณกรรมออนไลน์
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สาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

(English)

วิชาบังคับร่วม	

	 นักศึกษาจะต้องเรียนรายวิชาในกลุ่มวิชาบังคับร่วมจำ�ำนวนไม่น้อยกว่า 6 หน่วยกิตโดยเลือก 2 

รายวิชาจาก 3 รายวิชาดังต่อไปนี้

HUM 212 	 ภาษาและวัฒนธรรม (Language and Culture)	 3(3-0-6)

	 คำ�ำอธิบาย  คำ�ำจำ�ำกัดความ  และแนวคิดด้านวัฒนธรรม  ภาพสะท้อนของวัฒนธรรมในภาษา  

ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรมภายในกรอบแนวคิดของภาษาศาสตร์   เชิงมานุษยวิทยา   และ

ภาษาศาสตร์เชงิสงัคม  โดยเน้นความแตกต่างระหว่างภาษาต่าง ๆ   ทีใ่ช้ในบรบิททางวฒันธรรมทีห่ลากหลาย  

รวมทั้งความแตกต่างระหว่างเพศ  ทำ�ำเนียบภาษา  บทบาทของวัฒนธรรม  ที่มีผลต่อวิวัฒนาการที่ต่อเนื่อง

ของภาษา  และปัจจัยทางด้านวัฒนธรรมที่มีผลต่อการใช้ภาษา

HUM 213	 ภาษาศาสตร์เบื้องต้น (Introduction to Linguistics)	 3(3-0-6)

	 ศึกษาความรู้ทั่วไปด้านภาษาศาสตร์ หน่วยเสียง หน่วยคำ�ำ วายกสัมพันธ์ และความหมาย

ENG 215	 วรรณกรรมเบื้องต้น (Introduction to Literature)                 	 3(3-0-6)

	 ความรูพ้ื้นฐานด้านองค์ประกอบวรรณกรรมโดยเฉพาะวรรณกรรมภาษาองักฤษ ได้แก่ รปูแบบ 

แก่นเรื่อง และกลวิธีการประพันธ์ การวิเคราะห์ร้อยแก้ว ร้อยกรอง และบทละครที่คัดสรร

วิชาบังคับสาขา	

กลุ่มวิชาโครงสร้างภาษาและภาษาศาสตร์	

ENG 208 	 โครงสร้างภาษาอังกฤษสำ�ำหรับการอ่านเพื่อความเข้าใจ	 3(3-0-6)

	 (English Structure for Reading Comprehension)	

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 102 ภาษาอังกฤษพื้นฐาน 2

	 โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษและความสัมพันธ์ของกลุ่มประโยคในเนื้อความของบทอ่าน 

ฝึกการถ่ายทอดความหมายจากวลี ประโยค และอนุเฉท การวิเคราะห์ชื่อเรื่องและใจความสำ�ำคัญ การอ่าน

เก็บใจความ และเชื่อมโยงความสัมพันธ์ของใจความเพื่อให้เข้าใจเนื้อหาโดยรวมโดยใช้โครงสร้างไวยากรณ์
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ENG 209 	 โครงสร้างภาษาอังกฤษสำ�ำหรับการเขียนอนุเฉท	 3(3-0-6)

	 (English Structure for Paragraph Writing)	

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 102 ภาษาอังกฤษพื้นฐาน 2

	 โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษและความสัมพันธ์ของกลุ่มประโยคที่ประกอบกันเป็นอนุเฉท 

ฝึกการเขียนอนุเฉท การเปลี่ยนรูปจากคำ�ำกริยาและคุณศัพท์เป็นคำ�ำนาม การเชื่อมโยงความคิดและถ่ายทอด

ความคิดเป็นคำ�ำและกลุ่มประโยคโดยใช้โครงสร้างไวยากรณ์

ENG 212 	 โครงสร้างภาษาอังกฤษประยุกต์ (Applied English Structure)	 3(3-0-6	

 	  ศึกษาภาษาที่ใช้จริงในเอกสารต่างๆ หนังสือพิมพ์ บทความ ข่าวโฆษณา และฝึกการเปลี่ยน

โครงสร้างรูปประโยคโดยรักษาความหมายเดิมภายในประโยค และการประยุกต์ใช้โครงสร้างภาษาดังกล่าว

เพื่อพัฒนาทักษะการอ่านและการเขียน

ENG 213 	 สัทศาสตร์ภาษาอังกฤษ (English Phonetics)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : HUM 213 ภาษาศาสตร์เบื้องต้น

	 ระบบเสียงในภาษาอังกฤษ การใช้อวัยวะในการพูดและการเปล่งเสียงของภาษาอังกฤษฝึก

การเปล่งเสียง การควบคุมเสียงพูด การถ่ายทอดเสียงพูดโดยการใช้สัทอักษร เสียงกับการสื่อความหมายใน

คำ�ำ ประโยคและถ้อยคำ�ำในภาษาอังกฤษ

ENG 314 	 วัฒนธรรมกับภาษาอังกฤษ (Culture and English Language)	 3(3-0-6)

	 วิชาบังคับก่อน : HUM 212 ภาษาและวัฒนธรรม

	  คำ�ำอธิบาย คำ�ำจำ�ำกัดความและแนวคิดด้านวัฒนธรรม ความสัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรมกับภาษา

องักฤษ เน้นความแตกต่างระหว่างภาษาองักฤษทีใ่ช้ในรูปแบบวฒันธรรมต่างๆ รวมทัง้ความแตกต่างระหว่าง

เพศ ลักษณะของภาษาเขียนและภาษาพูด สถานการณ์การใช้ภาษา และบทบาทของวัฒนธรรมในความต่อ

เนื่องทางวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษ
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กลุ่มวิชาทักษะภาษา	

ENG 221 	 การอ่าน 1 (Reading I)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 208 โครงสร้างภาษาอังกฤษสำ�ำหรับการอ่านเพื่อความเข้าใจ

	 กลวิธีพัฒนาทักษะการอ่านภาษาอังกฤษ ด้านคำ�ำศัพท์ การวิเคราะห์คำ�ำ  การเดาความหมาย

ของคำ�ำศัพท์จากบริบท การใช้พจนานุกรม และการจับใจความสำ�ำคัญ

ENG 231 	 การเขียน 1 (Writing I)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 209 โครงสร้างภาษาอังกฤษสำ�ำหรับการเขียนอนุเฉท

	 ศกึษากลวธีิการเขยีนย่อหน้าและการใช้คำ�ำเชือ่มข้อความ รวมทัง้ฝึกเขยีนอนเุฉทภาษาองักฤษ

รูปแบบต่างๆ เช่นการบรรยายเรื่อง การพรรณนาและการอธิบายความ

ENG 241 	 การฟัง – การพูด 1 (Listening – Speaking I)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 102 ภาษาอังกฤษพื้นฐาน 2

	 ฝึกทักษะการฟังและพูดภาษาอังกฤษ เพ่ือใช้ให้เหมาะสมในการสนทนาตามสถานการณ์ท่ี

กำ�ำหนดให้ การทักทาย การแนะนำ�ำ การซักถามข้อมูล และการใช้ภาษาในสถานการณ์อื่นๆ

ENG 322 	 การอ่านเชิงวิจารณ์ (Critical Reading)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 221 การอ่าน 1

	 ฝึกทักษะการอ่านเชิงวิเคราะห์วิจารณ์ ให้สามารถแยกข้อเท็จจริงออกจากความคิดเห็นการ

ตีความ และการสรุปใจความโดยนัย

ENG 323 	 การอ่านเชิงวิชาการ (Academic Reading) 	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 322 การอ่านเชิงวิจารณ์

	 รูปแบบของภาษาท่ีมีการใช้ศัพท์และโครงสร้างของภาษาอังกฤษในตำ�ำราทางวิชาการต่างๆ 

เน้นการฝึกฝนทักษะและกลวิธีการอ่านเพ่ิมเติม เพ่ือให้สามารถนำ�ำไปใช้ในการอ่านบทความหรืองานเขียน

ทางวิชาการต่างๆ ได้

ENG 332 	 การเขียน 2 (Writing II)	                      3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 231 การเขียน 1

	 โครงสร้างของความเรียง ฝึกเขียนความเรียงแบบเล่าเรื่อง บรรยาย และพรรณนา
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ENG 333	 การเขียนเชิงวิชาการ (Academic Writing)	                      3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 332 การเขียน 2 

	 เทคนิคการเขียนรายงานการค้นคว้า ฝึกย่อความ เรียบเรียงข้อความ และเขียนรายงานการ

ค้นคว้า

ENG 342 	 การฟัง – การพูด 2 (Listening – Speaking II)	                      3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 241 การฟัง – การพูด 1

	 พัฒนาทักษะการพูดและการฟังในสถานการณ์ท่ีมีอิสระในการส่ือสารมากข้ึน การนัดหมาย 

การบอกลำ�ำดับขั้นตอน การบรรยายเหตุการณ์และสิ่งเคยทำ�ำในอดีต การวางแผนงานในอนาคต 

ENG 343 	 การฟัง – การพูดเชิงวิชาการ  (Academic Listening-Speaking Skills) 	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 342 การฟัง – การพูด 2

	 พัฒนาทกัษะการฟังการพูดทีไ่ด้เรยีนมาใช้ในสถานการณ์ทางวิชาการ การบรรยาย การอภปิราย

กลุ่ม การสัมมนาและการอภิปรายโต้แย้งเชิงวิชาการ ในการฟัง ฝึกการคาดเดา การจดคำ�ำบรรยาย การฟัง

ประกอบภาพบรรยาย ในการพูด ฝึกการมีส่วนร่วมในกิจกรรมการพูดเชิงวิชาการแบบต่างๆ 

ENG 451 	 ทักษะรวมทางภาษา (Integrated Language Skills)	 3(2-2-5)

	 พัฒนาและประยุกต์ทักษะภาษาอังกฤษทั้งส่ีด้าน ในการทำ�ำกิจกรรมโครงงานต่างๆ ตามหัว

เรื่องที่สนใจ การเขียนแบบเล่าเรื่อง การอภิปราย การนำ�ำเสนอแบบละคร รวมท้ังการทำ�ำกิจกรรมเป็นคู่และ

กลุ่ม เกมส์ทางภาษา และการฝึกจากสถานการณ์จำ�ำลองต่างๆ   

ENG 452 	 ทักษะรวมทางภาษาขั้นสูง (Advanced Integrated Language Skills)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 451 ทักษะรวมทางภาษา

	 พัฒนาทักษะทางภาษาทั้งสี่ด้วยการทำ�ำกิจกรรมโครงงานต่างๆ   มากขึ้น การนำ�ำเสนอข้อมูล

การเขียนเพื่อการโฆษณาประชาสัมพันธ์ และการเขียนรายงาน ฝึกการฟังและพูดจากบทสนทนาในวิดีทัศน์ 

ศกึษาค้นคว้าด้วยการอ่านเอกสารทีใ่ช้ในชวิีตจรงิ รวมถึงการนำ�ำข้อมลูและความรูท้ีไ่ด้จากชมุชนภายนอกมา

ใช้ในห้องเรียนด้วย
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กลุ่มวิชาฝึกปฏิบัติและศึกษาด้วยตนเอง	

	 นักศึกษาที่เลือกเข้าโครงการสหกิจศึกษา ต้องเลือกเรียนรายวิชา ENG 489 การเตรียมสหกิจ

ศึกษา และ ENG 490 สหกิจศึกษาสำ�ำหรับภาษาอังกฤษในสถานปฏิบัติการ ทดแทน ENG 491การศึกษา

ค้นคว้าอิสระ ENG 492 การฝึกงานวิชาชีพ และ ENG 493 สัมมนาการใช้ภาษาอังกฤษในฐานะเป็นภาษา

ต่างประเทศ

ENG 489 	 การเตรียมสหกิจศึกษา (Preparation for Cooperative Education)	   1(0-6-3)

	 วิชาบังคับก่อน : นักศึกษาต้องมีหน่วยกิตสะสมในรายวิชาเฉพาะของสาขาวิชา		

 	 ภาษาอังกฤษไม่น้อยกว่า 48 หน่วยกิต หรือ 16 รายวิชา

	 เตรยีมความพร้อมนักศึกษาเพ่ือฝึกงานในสถานประกอบการ ทัง้ในด้านคณุภาพและ คณุสมบติั  

รวมทั้งศึกษาเกี่ยวกับองค์กรและสถานประกอบการที่นักศึกษาจะไปฝึกงาน

ENG 490 	 สหกิจศึกษาสำ�ำหรับภาษาอังกฤษในสถานปฏิบัติการ	 6(0-35-18)

	 (Cooperative Education for Practical English)		

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 489 การเตรียมสหกิจศึกษา

	 นักศึกษาต้องฝึกงานด้านการจัดการใช้ภาษาอังกฤษในหน่วยงานต่างๆ โดยต้องปฏิบัติงาน

เสมือนเป็นพนักงานประจำ�ำของหน่วยงานนั้น เป็นเวลาไม่น้อยกว่า 16 สัปดาห์ติดต่อกันหรือไม่น้อยกว่า 560 

ชั่วโมง และมีงานเฉพาะที่ได้รับมอบหมายจากหน่วยงานให้ปฏิบัติให้เสร็จสิ้นภายในระยะเวลาการฝึกงาน 

นักศึกษาจะต้องทำ�ำบันทึกการเรียนรู้ส่งทุกสัปดาห์ และต้องนำ�ำเสนอสิ่งที่ได้เรียนรู้เมื่อสิ้นสุดการปฏิบัติงาน

ในรูปแบบของการสัมมนา

ENG 491 	 การศึกษาค้นคว้าอิสระ (Independent Study)      	  3(0-6-3)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 333 การเขียนเชิงวิชาการ

	 พัฒนาการเขยีนภาษาองักฤษในหัวข้อหลากหลายขององค์ประกอบและการใช้ภาษา ตามความ

สนใจของแต่ละบุคคล และนำ�ำเสนอโครงร่างแล้วทำ�ำการศึกษาค้นคว้ารายละเอียด เพื่อส่งผลการศึกษาในรูป

ของรายงาน 

ENG 492 	 การฝึกงานวิชาชีพ (Professional Internship) 	 1(0-35-18)

	 วิชาบงัคับก่อน : นกัศึกษาต้องมหีน่วยกิตสะสมในรายวิชาภาษาองักฤษไม่น้อยกว่า 48  หน่วยกิต 

หรือ 16 รายวิชา

	 	 ฝึกปฏิบัติงานกับบริษัทหรือหน่วยงานต่างๆ ที่ใช้ภาษาอังกฤษในการปฏิบัติงานเป็นเวลา 6 

สัปดาห์หรือ 210 ชั่วโมง ตามความเห็นชอบของคณะกรรมการสาขาวิชา นักศึกษาต้องเขียนรายงานผลการ

ปฏิบัติงานเมื่อสิ้นสุดการฝึกงาน 
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ENG 493 	 สัมมนาการใช้ภาษาอังกฤษในฐานะเป็นภาษาต่างประเทศ  	 3(3-0-6)

	 (Seminar in the Use of English as a Foreign Language)	

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 323 การอ่านเชิงวิชาการ

	 วิเคราะห์ภาษาองักฤษท่ีใช้ในฐานะภาษาต่างประเทศในแง่มมุต่างๆ โดยการนำ�ำปัญหาทีพ่บจาก

การเรียนวิชาต่างๆ และการศึกษาวิจัยท่ีเก่ียวข้องมาอภิปราย และเลือกประเด็นที่น่าสนใจมาศึกษาค้นคว้า

เพื่อนำ�ำเสนอในรูปของการสัมมนา

กลุ่มวิชาเอกเลือก	

ENG 324 	 วรรณกรรมภาษาอังกฤษร่วมสมัย (Contemporary Literature)	 3(3-0-6)

	 วิเคราะห์วรรณกรรมภาษาองักฤษร่วมสมัยท่ีเลือกสรร ทีส่ะท้อนให้เหน็สภาพสังคมและการเมอืง 

ศึกษาแนวคิดและรูปแบบในการเขียนของนักประพันธ์

ENG 334 	 การเขียนเชิงสร้างสรรค์ (Creative Writing)	                      3(2-2-5)

	 	งานเขียนรูปแบบต่างๆ ด้านบันเทิงคดี เรื่องสั้น บทละคร และคำ�ำประพันธ์ โดยเลือกศึกษาจาก

ตัวอย่างวรรณกรรมสมัยใหม่และนำ�ำความรู้ที่ได้มาเป็นตัวอย่างในการฝึกเขียนงานเชิงสร้างสรรค์ของตนเอง

ENG 335 	 การแปล  (Translation)    	 3(2-2-5)

	 หลกัและวิธีการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยและการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ รวม

ทั้งฝึกแปลข่าวสารและบทความต่างๆ จากวารสาร

ENG 361 	 ภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยว 1 (English for Tourism I)     	  3(2-2-5)

	 ฝึกทักษะการใช้ภาษาในอตุสาหกรรมการท่องเท่ียว โดยการทำ�ำกิจกรรมโครงการท้ังในและนอก

ห้องเรียน กล่าวต้อนรับกลุ่มนักท่องเที่ยว สัมภาษณ์นักท่องเที่ยวชาวต่างประเทศ ศึกษาวิเคราะห์ปัญหาด้าน

ภาษาที่เกิดขึ้นในการติดต่อสื่อสารจริง

ENG 362	 ภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยว 2 (English for Tourism II) 	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 361 ภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยว 1 พัฒนาทักษะทางภาษาที่ใช้ใน

อุตสาหกรรมการท่องเที่ยวเพ่ิมเติม โดยการทำ�ำโครงการและ กิจกรรมต่าง ๆ ค้นคว้าและนำ�ำเสนอข้อมูลพ้ืน

ฐานด้านการท่องเที่ยวของประเทศใดประเทศหนึ่ง ฝึกฟัง ข้อซักถามและตอบข้อสงสัย  ให้คำ�ำแนะนำ�ำ   และ

วางแผนการเดินทาง 
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ENG 363	 ภาษาอังกฤษขั้นสูงเพื่อการท่องเที่ยว  (Advanced English for Tourism)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 362 ภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยว 2 

	 พัฒนาทักษะการใช้ภาษาอังกฤษในสถานการณ์จริงในอุตสาหกรรมการท่องเที่ยว เน้นการ

กิจกรรมโครงการต่าง ๆ โดยศึกษาค้นคว้าข้อมูลของแหล่งท่องเที่ยวต่าง ๆ (วัด พิพิธภัณฑ์ พระราชวัง ฯลฯ) 

เขยีนกำ�ำหนดการท่องเทีย่ว ฝึกนำ�ำชมสถานทีท่่องเท่ียว และเสนอรายงาน ให้คำ�ำแนะนำ�ำ เก่ียวกับผลกระทบของ

การท่องเที่ยว ทั้งในด้านนโยบายและการปฏิบัติเกี่ยวกับการท่องเที่ยวของแต่ละแห่ง

ENG 364	 ภาษาอังกฤษเพื่อการจัดการโรงแรม 1 (English for Hotel Management I)	 3(2-2-5)       

	 ศึกษาและพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษท่ีใช้ในการจัดการโรงแรม โดยการฟังบรรยายและการ

แสดงบทบาทสมมติ ทำ�ำงานคู่และกลุ่ม ฝึกใช้ภาษาในสถานการณ์จำ�ำลอง ฝึกปฏิบัติงานด้านงานบุคคลและ

การจดัการ การตดิต่อกับแขกของโรงแรม ทำ�ำแฟ้มประวัต ิ และการรวบรวมข้อมลูของโรงแรม ตลอดจน ข้อมลู

จากการสัมภาษณ์ระหว่างพนักงานและแขกของโรงแรม

ENG 365        ภาษาอังกฤษเพื่อการจัดการโรงแรม 2  (English for Hotel Management II)       3(2-2-5)                           

                       วิชาบังคับก่อน : ENG 364 ภาษาอังกฤษเพื่อการจัดการโรงแรม 1 พัฒนาทักษะเพิ่มเติมทาง

ภาษาในอุตสาหกรรมการบริการ ฝึกทำ�ำกิจกรรมเก่ียวกับการให้บริการแก่แขกของโรงแรมตามสถานการณ์

ภายในโรงแรม   ห้องอาหารหรือห้องพัก บริการติดต่อสอบถาม รับคำ�ำร้องเรียน ฝึกอภิปรายและเรียนรู้ขั้น

ตอนการปฏิบัติงานด้านกิจกรรมต่าง ๆ ของโรงแรม รวมถึง บริการด้านอาหารและเครื่องดื่ม การเงินและงบ

ประมาณ	 	  

ENG 366 	 ภาษาอังกฤษขั้นสูงเพื่อการจัดการโรงแรม                                         	 3(2-2-5)         

	 (Advanced English for Hotel Management) 	

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 365 ภาษาอังกฤษเพื่อการจัดการโรงแรม 2 พัฒนาทักษะการใช้ภาษา

ให้กว้างขึน้ตามสถานการณ์จรงิในอตุสาหกรรมการจดัการโรงแรม เน้นความต้องการของนักเดนิทางและการ

อำ�ำนวยความสะดวกในการประชมุสัมมนา การวางแผนงาน การนำ�ำเทีย่ว โดยใช้ข้อมลูของโรงแรมทีไ่ด้ศกึษาไว้ 

รวมทั้งศึกษาบทบาทและความรับผิดชอบของอุตสาหกรรมโรงแรมในการพัฒนาประเทศไทย เสนอโครงการ

ด้านการออกแบบห้องพัก วางแผนการประชุม  จัดตารางนำ�ำเที่ยว

ENG 369 	 ภาษาอังกฤษเพื่อสายการบิน (English for Airlines)	 3(2-2-5)

	 ฝึกทักษะการใช้ภาษาในอุตสาหกรรมการบิน โดยการทำ�ำกิจกรรมโครงการทั้งในและนอกชั้น

เรียน ฝึกใช้ภาษาในสถานการณ์จำ�ำลองฝึกการติดต่อกับผู้โดยสารและสายการบิน ตลอดจนระบบของการ

จองเที่ยวบิน รวมถึงศึกษาวิเคราะห์ปัญหาด้านภาษาที่เกิดขึ้นในการติดต่อสื่อสารจริง
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ENG 370	 ภาษาอังกฤษเพื่อการภัตตาคาร  (English for Restaurants)   	 3(2-2-5)

	 การใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสารสำ�ำหรับภตัตาคาร พัฒนาทกัษะการฟัง การพูด การอ่าน และ

การเขียนทีเ่ก่ียวกับส่วนผลติ และส่วนบรกิารในภัตตาคาร ศกึษาคำ�ำศพัท์เฉพาะและบทสนทนาท่ีเก่ียวข้องเพ่ือ

ใช้สื่อสารในสถานการณ์จริง 

ENG 371	 การอ่านเชิงธุรกิจ (Business Reading) 	 3(2-2-5)

	 ฝึกอ่านบทความทางธุรกิจต่าง ๆ เน้นศัพท์เฉพาะธุรกิจ และการแปลความหมายจากกราฟ 

ตาราง และแผนภูมิเป็นภาษาเขียน	

ENG 372	 การเขียนเชิงธุรกิจ (Business Writing)	 3(2-2-5)

	 ฝึกเขียนเอกสารและรายงานทางธุรกิจแบบต่าง ๆ โดยเน้นการลำ�ำดับความคิดที่ชัดเจน ความ 

ถูกต้องของรูปแบบ เนื้อความ ภาษา และการพัฒนารูปแบบการเขียนที่เป็นมาตรฐาน

ENG 373	 ภาษาอังกฤษเพื่อการนำ�ำเสนอ    (English for Presentations) 	 3(2-2-5)

	 ศึกษาวิธีการนำ�ำเสนอด้วยภาษาอังกฤษท่ีถูกต้องเหมาะสมในสถานการณ์จริงทางธุรกิจ และ

ทางกฎหมาย การจัดและนำ�ำเสนอหัวข้อการประชุม การดำ�ำเนินการประชุม การนำ�ำเสนอโครงงาน

ENG 374	 ภาษาอังกฤษสำ�ำหรับบุคลากรสำ�ำนักงาน 1	 3(2-2-5)	

	 (English for Office Personnel I)

	 พัฒนาทกัษะภาษาองักฤษทัง้ส่ีด้านทีใ่ช้ในงานเลขานุการ หรอืการบรหิารสำ�ำนกังาน  ศกึษาการ

ใช้ คำ�ำศพัท์ทีเ่ก่ียวข้องกับโครงสร้างขององค์กร อปุกรณ์เครือ่งใช้ในสำ�ำนกังาน และการตดิต่อทางธุรกิจ ฝึกการ

ฟังและพูด ที่เกี่ยวข้องกับการต้อนรับ  การติดต่อทางโทรศัพท์  การติดต่อจองห้องพัก  การเตรียมการเดินทาง

ENG 375	 ภาษาอังกฤษสำ�ำหรับบุคลากรสำ�ำนักงาน 2                                           	 3(2-2-5)	

	 (English for Office Personnel II) 	

	 พัฒนาทักษะภาษาอังกฤษท้ังส่ีด้านท่ีใช้ในงานเลขานุการหรือการบริหารสำ�ำนักงานในระดับที่

สูงขึ้น  เน้นรูปแบบและเนื้อหาการติดต่อทางธุรกิจ การซักถาม การตอบข้อซักถาม การร้องเรียน การตอบข้อ 

ร้องเรียน การขอโทษ รวมทั้งฝึกการเขียนจดหมาย การเขียนบันทึกข้อความ และการติดต่อทางโทรศัพท์

ENG 381	 การอ่านงานสื่อสารมวลชน (Reading in the Mass Media)	 3(2-2-5)

	 พัฒนาทักษะการอ่าน วิเคราะห์และวิจารณ์ภาษาหนังสือพิมพ์ นิตยสาร และอินเตอร์เน็ต รวม

ทั้ง ศึกษาถึงความสัมพันธ์ระหว่างสังคมกับภาษาเขียนในงานสื่อสารมวลชน
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ENG 382	 การเขียนเพื่องานวารสารศาสตร์  (Writing for Journalism) 	 3(2-2-5)

	 พัฒนาทักษะการเขียนบทความภาษาอังกฤษในหนังสือพิมพ์ และนิตยสาร การวางโครงสร้าง

ของ บทความ ลีลาภาษาหนังสือพิมพ์ การค้นคว้าหาข้อมูล การนำ�ำเสนอข่าว การบรรณาธิกรณ์ รวมทั้ง 

จริยธรรมในวิชาชีพทางวารสารศาสตร์

ENG 383	 การฟังและการพูดในงานสื่อสารมวลชน	 3(2-2-5)

	 (Listening and Speaking in the Mass Media) 

	 ศกึษาการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการนำ�ำเสนอข่าว การโฆษณาและงานบนัเทงิคด ีตามลักษณะการ

ใช้จรงิในสงัคม รวมทัง้ฝึกทกัษะการฟังภาษาอังกฤษเพ่ือความเข้าใจ วิเคราะห์ วิจารณ์ภาษาท่ีใช้ และฝึกทักษะ

การพูดภาษาอังกฤษในบริบทต่างๆ การอ่านข่าว การใช้ภาษาและ น้�้ำำเสียงเพ่ือการโฆษณาประชาสัมพันธ ์

เน้นความถูกต้องทางภาษา การออกเสียง และการใช้ทำ�ำนองเสียงที่ถูกต้องชัดเจน

ENG 384	 ภาษาอังกฤษเพื่อการประชาสัมพันธ์ (English for Public Relations) 	 3(2-2-5)

  	 การใชภ้าษาอังกฤษเพือ่การประชาสัมพนัธ์ ฝกึฝนทกัษะและการใช้รปูแบบภาษาเพือ่เผยแพร่

ข้อมูล ข่าวสาร และกลวิธีการใช้ภาษาในกิจกรรมต่าง ๆ  ทางด้านประชาสัมพันธ์ การสัมภาษณ์ ให้สัมภาษณ์ 

และแถลงข่าว

ENG 394	 ภาษาศาสตร์ภาษาอังกฤษเพื่อการใช้งาน (Practical English Linguistics) 	 3(2-2-5)

	 ศึกษาลักษณะองค์ประกอบของภาษาอังกฤษในเชิงการประยุกต์ใช้ วิเคราะห์ภาษาอังกฤษใน

ระดับที่แตกต่างกันตามสถานการณ์จริง วิเคราะห์โครงสร้างประโยค เสียง คำ�ำ และความหมาย

ENG 436 	 การแปลขั้นสูง (Advanced Translation)        	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 335 การแปล

	 ศกึษาการแปลบทความในระดบัทีส่งูข้ึน มเีน้ือหาและรูปแบบประโยคท่ีซบัซ้อนมากข้ึนทัง้จาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ

ENG 444 	 การแปลแบบล่ามอังกฤษเป็นไทย  (English – Thai Oral Interpretation)   	 3(2-2-5) 

	 ศึกษาวิธีการและพัฒนาทักษะต่างๆ ในการแปลแบบล่ามจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยใน

สถานการณ์ต่างๆ เน้นการสรุปให้ได้ใจความ และความเข้าใจในด้านความแตกต่างทางวัฒนธรรม
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ENG 445 	 การแปลแบบล่ามไทยเป็นอังกฤษ (Thai – English Oral Interpretation) 	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 444 การแปลแบบล่ามอังกฤษเป็นไทย

	 พัฒนาทักษะการแปลปากเปล่าตามสถานการณ์ต่างๆ จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ เน้น

การฝึกแปลแบบฉับพลันและการแปลให้ได้ใจความที่ถูกต้องเหมาะสม

ENG 475	 ภาษาอังกฤษเพื่อรัฐศาสตร์  (English for Political Science)	 3(3-0-6) 

	 โครงสร้าง ศัพท์ และสำ�ำนวนภาษาอังกฤษ ท่ีใช้กันมากในสาขารัฐศาสตร์ ฝึกหัดการใช้ศัพท์

และสำ�ำนวนเหล่านั้นในการเขียน การฟัง และการพูด การตีความงานเขียนทางรัฐศาสตร์ ฝึกหัดการเขียนย่อ

ความ สุนทรพจน์ ตลอดจนอภิปรายเป็นภาษาอังกฤษในเรื่องเกี่ยวกับรัฐศาสตร์ 

ENG 476	 ภาษาอังกฤษเพื่อการบริหารธุรกิจ 1  (English for Business Administration I)	3(3-0-6)  

	 ภาษาองักฤษท่ีใช้ตามลกัษณะหน้าทีแ่ละตามสถานการณ์จรงิในการตดิต่อส่ือสารทาง ธุรกิจ การ

ใช้โทรศพัท์ การแนะนำ�ำ การพบปะผูค้น  การบรรยายผลติภณัฑ์และการให้บริการ รวมทัง้    ฝึกกลวิธีอืน่ๆท่ีใช้ใน

การสือ่สาร  การแสดงความคิดเห็น  การเสนอและการเปล่ียนหัวข้อสนทนา การร้องขอและการออกคำ�ำสัง่

ENG 477	 ภาษาอังกฤษเพื่อการบริหารธุรกิจ 2 	 3(3-0-6)

	 (English for Business Administration II)	   

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 476 ภาษาอังกฤษเพื่อการบริหารธุรกิจ 1 

	 พัฒนาและฝึกทักษะการใช้ภาษาอังกฤษทางธุรกิจท้ังสี่ด้านในระดับที่สูงข้ึน เน้นการแสดง

บทบาท สมมติ กิจกรรมกลุ่ม สถานการณ์จำ�ำลองและกิจกรรมที่ต้องใช้บทสนทนาเป็นหลัก การนำ�ำเสนอ การ

กล่าวสรุป การดำ�ำเนินการประชุมและการเข้าร่วมการประชุม การเจรจาต่อรอง การชักชวน รวมทั้งศึกษาบาง

ปัญหาในการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการติดต่อสื่อสารทางธุรกิจกับผู้คนต่างวัฒนธรรม 

ENG 478	 การแปลเชิงธุรกิจ (Business Translation)	 3(2-2-5)	

	 วิชาบังคับก่อน : ENG 335 การแปล

	 หลักการและวิธีการแปลเชิงธุรกิจ เพ่ือพัฒนาทักษะการแปลเอกสารและบทความทางธุรกิจ 

เช่น ใบกำ�ำกับสินค้า ใบส่งสินค้า เอกสารนำ�ำเข้า - ส่งออกสินค้า รวมทั้งฝึกแปลรายงานทางธุรกิจ จากสื่อ สิ่ง

พิมพ์ทั้งไทยและอังกฤษ

ENG 484	 ภาษาอังกฤษเพื่อการโฆษณา (English for Advertising) 	 3(3-0-6)

	 พัฒนาทักษะทางภาษาทั้งสี่ด้านที่ใช้ในอุตสาหกรรมการโฆษณา ภาษาที่มุ่งเน้นการขาย การ

เขียนสื่อโฆษณาประชาสัมพันธ์และงานเขียนอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง รวมทั้งวิเคราะห์ภาษาโฆษณา และฝึกเขียน

งานโฆษณา 
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สาขาวิชาภาษาจีน 

(Chinese)

กลุ่มวิชาบังคับ	

กลุ่มวิชาพื้นฐานทางภาษา	

                	

LGG 212	 ภาษาและวัฒนธรรม (Language and Culture)	 3(3-0-6)*

	 คำ�ำอธิบาย คำ�ำจำ�ำกัดความ และแนวคิดด้านวัฒนธรรม ภาพสะท้อนของวัฒนธรรมในภาษา ความ

สมัพันธ์ระหว่างภาษากับวฒันธรรมภายในกรอบแนวคดิของภาษาศาสตร์เชงิมานุษยวิทยา และภาษาศาสตร์

เชิงสังคม โดยเน้นความแตกต่างระหว่างภาษาต่างๆ ที่ใช้ในบริบททางวัฒนธรรมที่หลากหลาย รวมทั้งความ

แตกต่างระหว่างเพศ ทำ�ำเนียบภาษา บทบาทของวัฒนธรรมที่มีผลต่อวิวัฒนาการท่ีต่อเนื่องของภาษา และ

ปัจจัยทางด้านวัฒนธรรมที่มีผลต่อการใช้ภาษา 

LGG 213	 ภาษาศาสตร์เบื้องต้น (Introduction to Linguistics)	 3(3-0-6)*

	 ศึกษาความรู้ทั่วไปด้านภาษาศาสตร์ หน่วยเสียง หน่วยคำ�ำ  วากยสัมพันธ์ และความหมาย  

LGG 214 	 ปรัชญาภาษา (Philosophy of Language)	 3(3-0-6)

	 ปรัชญาภาษาธรรมชาติมโนทัศน์สำ�ำคัญที่ใช้วิเคราะห์ภาษาในเชิงปรัชญาและทฤษฎีต่างๆ ที่

ใช้อธิบายมโนทัศน์เหล่าน้ันมโนทัศน์และทฤษฎีเก่ียวกับความหมายการอ้างอิงและความจริง รวมทั้งความ

สัมพันธ์ระหว่างภาษากับตรรกวิทยา   ศาสนาและวิทยาศาสตร์

กลุ่มวิชาทักษะภาษาจีนเบื้องต้น

CHN 111	 ภาษาจีนกลางพื้นฐาน 1 (Foundation Mandarin I)	    3(2-2-5)

	 ฝึกทักษะฟัง พูด อ่าน เขียนภาษาจีน เรียนรู้คำ�ำศัพท์ประมาณ 300 คำ�ำ โครงสร้างประโยคพื้น

ฐาน ฝึกพูดบทสนทนาสัน้ๆ เก่ียวกับการทกัทาย การแนะนำ�ำตนเองและสมาชกิครอบครวั การบอกเวลา เป็นต้น 

และฝึกการออกเสียงให้ถูกต้อง

CHN 112	 ภาษาจีนกลางพื้นฐาน 2 (Foundation Mandarin II)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 111 Foundation Mandarin I

	 ฝึกทักษะฟัง พูด อ่าน เขียนภาษาจีน เรียนรู้คำ�ำศัพท์ประมาณ 400 คำ�ำ ฝึกพูดบทสนทนาที่ยาว
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ขึ้นเก่ียวกับการบอกเล่าเรื่องราว วัฒนธรรมประเพณีจีน การเปรียบเทียบส่ิงของต่างๆ และเรียนรู้โครงสร้าง

ประโยคที่ปรากฏ

CHN 113	 ภาษาจีนกลางพื้นฐาน 3 (Foundation Mandarin III)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 112 Foundation Mandarin II

	 ฝึกทักษะฟังพูดอ่านเขียนภาษาจีนเรียนรู้คำ�ำศัพท์ประมาณ500 คำ�ำ ศึกษาโครงสร้างประโยคที่

ซบัซ้อนขึน้ พัฒนาทกัษะการส่ือสารภาษาจนีในสถานการณ์ต่างๆ เช่น การบรรยายถึงประสบการณ์ท่ีผ่านมา

แล้ว และการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม

CHN 114	 การฟังและการพูดภาษาจีน 1 (Chinese Listening and Speaking I)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN115 The Sound System of Mandarin Chinese

	 ฝึกทกัษะการฟังและการพดูภาษาจนีกลางเพือ่ใชใ้ห้เหมาะสมในการสนทนาตามสถานการณ์

ที่กำ�ำหนดให้ การซักถามข้อมูลและการใช้ภาษาในสถานการณ์อื่นๆ

CHN 115	 ระบบเสียงภาษาจีนกลาง (The Sound System of Mandarin Chinese)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 112 Foundation Mandarin II

	 เรียนรู้ระบบเสียงโดยใช้สัทอักษรระบบพินอิน (Pinyin) ฝึกจำ�ำแนกเสียง ฝึกการออกเสียง

พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ กฎเกณฑ์เบื้องต้นของระบบเสียงภาษาจีนกลางและการเขียนพินอิน

หมายเหตุ	 นักศึกษาท่ีมีพ้ืนฐานทักษะภาษาจีนเบ้ืองต้นอาจได้รับพิจารณายกเว้นวิชา CHN 111 ภาษา

จีนกลางพื้นฐาน 1, CHN 112 ภาษาจีนกลางพื้นฐาน 2 และ CHN 113 ภาษาจีนกลางพื้นฐาน 3 ตามระดับ

ความสามารถโดยนักศึกษาจะต้องยื่นหลักฐานแสดงดังนี้

	 1.	 ผลการสอบมาตรฐานความรู้ภาษาจีน(HSK 3 ขึ้นไป) และ/หรือ

	 2.	 ใบแสดงผลการเรียนภาษาจีนจากต่างประเทศ ไม่ต่�่ำำกว่า 1 ภาคการศึกษา 

เพ่ือดำ�ำเนินการขอเทียบโอนตามอัธยาศัยและผ่านการทดสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีนตามเกณฑ์ของภาค

วิชาภาษาจีน ทั้งนี้หน่วยกิตของวิชาที่ได้รับการยกเว้นจะคิดรวมในหน่วยกิตสะสมด้วย
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กลุ่มวิชาทักษะภาษาจีนและวัฒนธรรมจีน

CHN 117	 ความรู้เกี่ยวกับประเทศจีนโดยสังเขป (China in Brief)	 1(1-6-3)

	 ลกัษณะภูมปิระเทศ เศรษฐกิจการค้า ประชากร การเมอืง การปกครองและความเจรญิก้าวหน้า

ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี รวมทั้งชนชาติ ศาสนา การศึกษาของจีนโดยสังเขป

CHN 212	 ภาษาจีนกลางพื้นฐาน 4   (Foundation Mandarin IV)                	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 113 Foundation Mandarin III

	 ฝึกทักษะฟังพูดอ่านเขียนภาษาจีนเรียนรู้คำ�ำศัพท์ประมาณ 600 คำ�ำ  ศึกษาโครงสร้างประโยค

และพัฒนาทักษะการใช้ภาษาจีนในระดับสูงขึ้นเกี่ยวกับการเสนอความคิดเห็นในหัวข้อต่างๆ 

CHN 213	 การฟังและการพูดภาษาจีน 2 (Chinese Listening and Speaking II)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 114 Chinese Listening and Speaking I

	 พัฒนาทกัษะการฟังและการพูดในสถานการณ์ทีอ่สิระขึน้ในการส่ือสาร การนดัหมาย การบอก

ลำ�ำดับขั้นตอน การบรรยายเหตุการณ์และสิ่งที่เคยทำ�ำในอดีต การวางแผนงานในอนาคต 

CHN 214	 การฟังและการพูดภาษาจีน 3  (Chinese Listening and Speaking III)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 213 Chinese Listening and Speaking II

	 พัฒนาทักษะการฟังและการพูดเน้นการฟังและพูดบทสนทนาที่ซับซ้อนขึ้น การจับใจความ

สำ�ำคัญของเพลงภาษาจีน การ์ตูน บทความ  นิตยสาร รวมถึงฝึกทักษะจากการดูโทรทัศน์ 

CHN 215	 การอ่านภาษาจีน (Chinese Reading)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 112 Foundation Mandarin II

	 ฝึกอ่านเอกสารประเภทต่างๆ และบทความคัดสรรส้ันๆ พัฒนาทักษะการอ่าน การวิเคราะห์

เนื้อหา การเดาความหมายของคำ�ำศัพท์จากบริบท การจับใจความสำ�ำคัญ และการใช้พจนานุกรม 

CHN 216	 ไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese Grammar)     	 3(3-0-6)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 211 Foundation Mandarin III

	 เรียนรู้ชนิด หน้าที่ และโครงสร้างของคำ�ำ วลี และประโยค และฝึกวิเคราะห์โครงสร้างวลีและ

ประโยค
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CHN 311	 การเขียนภาษาจีน 1 (Chinese Writing I)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 212 Foundation Mandarin IV

	 เรยีนรูร้ปูแบบและวิธกีารเขยีน ฝึกเขยีนบนัทึกทัว่ไป บนัทกึข้อความขนาดสัน้ จดหมายส่วนตวั 

และความเรียงประเภทต่างๆ

CHN 312	 การเขียนภาษาจีน 2 (Chinese Writing II)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 311 Chinese Writing I

	 เรียนรู้รูปแบบและวิธีการเขียนรายงาน ฝึกกระบวนการคิด ค้นคว้า เรียบเรียงข้อมูล เขียน

เค้าโครงรายงาน  และฝึกเขียนรายงานทางวิชาการภาษาจีนในหัวข้อที่สนใจ

CHN 313	 ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับประเทศจีน (Common Knowledge about China)	 3(3-0-6)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 212 Foundation Mandarin IV

	 เรียนรู้ประวัติศาสตร์จีน สภาพภูมิศาสตร์ สังคม การเมือง เศรษฐกิจ ตลอดจนความสัมพันธ์

กับต่างประเทศจากบทความคัดสรร

CHN 314	 การแปลภาษาจีน 1 (Chinese Translation I)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 216 Mandarin Chinese Grammar

	 ศึกษาหลักและวิธีการแปลศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้าง การใช้ภาษาสำ�ำนวนภาษาไทยและ

ภาษาจนีฝึกแปลข้อความความเรยีงและบทคดัสรรต่างๆจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็น

ภาษาจีน

CHN 315	 ภาษาจีนโบราณเบื้องต้น (Introduction to Classical Chinese)	 3(3-0-6)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 216 Mandarin Chinese Grammar

	 ศกึษาภาษาจนีโบราณเบือ้งต้นจากบทคดัสรร เรยีนรูไ้วยากรณ์ภาษาจนีโบราณ รวมถงึพัฒนา

ทักษะการอ่านข้อเขียนภาษาจีนโบราณ

CHN 316 	 วัฒนธรรมจีน (Chinese Culture)	 3(3-0-6)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 215 Chinese Reading

	 เรียนรู้วัฒนธรรมและประเพณีจีน เช่น ศิลปะ ความเชื่อ ภูมิปัญญา วิถีชีวิต โดยผ่านการอ่าน

บทความที่คัดสรร
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CHN 411	 การแปลภาษาจีน 2 (Chinese Translation II)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 314 Chinese Translation I

	 พัฒนาทักษะการแปลโดยฝึกแปลข่าวสารบทความ และบทคัดสรรต่างๆ   ที่มีเน้ือหาและรูป

ประโยคที่ซับซ้อนขึ้น จากภาษาจีนเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน

CHN 412	 สัมมนาการใช้ภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ	 3(3-0-6)

	 (Seminar in the Use of Chinese as a Foreign Language)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 411 Chinese Translation II

	 วิเคราะห์ภาษาจนีของผูใ้ช้ภาษาจนีในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยการนำ�ำปัญหาทีพ่บจากการ

เรียนวิชาต่างๆ และการศึกษาวิจัยที่เกี่ยวข้องมาอภิปราย และเลือกประเด็นที่น่าสนใจมาศึกษาค้นคว้า เพื่อ

นำ�ำเสนอในรูปแบบสัมมนา

กลุ่มวิชาฝึกปฏิบัติและศึกษาด้วยตนเอง
		

	 นักศึกษาที่เลือกเข้าโครงการสหกิจศึกษา ต้องเลือกเรียนรายวิชา CHN 493 การเตรียมสหกิจ

ศึกษาและ CHN 494 สหกิจศึกษา เพื่อทดแทน CHN 491 การฝึกงานวิชาชีพ CHN 411 การแปลภาษาจีน 

2 และ CHN 412 สัมมนาการใช้ภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ

CHN 491	 การฝึกงานวิชาชีพ (Professional Internship)	 1(0-35-18)

	 วิชาบังคับก่อน : ศึกษารายวิชาบังคับสาขาแล้วอย่างน้อย 15 รายวิชา

	 ฝึกปฏบิตังิานในสาขาท่ีนักศกึษาสนใจในบรษิทัและ/หรอืสถานท่ีทำ�ำงานทีน่กัศกึษามโีอกาสใช้

ทกัษะภาษาจนีเป็นระยะเวลาไม่น้อยกว่า 8 สปัดาห์ ตามความเห็นชอบของคณะกรรมการสาขาวิชา นกัศกึษา

ต้องเขียนรายงานผลการปฏิบัติงานเมื่อสิ้นสุดการฝึกงาน

CHN 492	 การศึกษาค้นคว้าอิสระ (Independent Study)	 3(0-12-6)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN312 Chinese Writing II

	 พัฒนาการเขียนภาษาจีนเชิงวิชาการในหัวข้อตามความสนใจของแต่ละบุคคล และนำ�ำเสนอ

การศึกษาในรูปแบบรายงาน

CHN 493	 การเตรียมสหกิจศึกษา (Preparation for Cooperative Education)	 1(0-6-3)

	 วิชาบังคับก่อน : ศึกษารายวิชาบังคับสาขาแล้วอย่างน้อย 15 รายวิชา

	 เตรยีมความพร้อมนักศึกษาเพ่ือฝึกงานในสถานประกอบการ ทัง้ในด้านคณุภาพและคณุสมบตั ิ

รวมทั้งศึกษาเกี่ยวกับองค์กรและสถานประกอบการที่นักศึกษาจะไปฝึกงาน
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CHN 494	 สหกิจศึกษา (Cooperative Education) 	 6(0-35-18)

	 วิชาบังคับก่อน : ศึกษารายวิชาบังคับสาขาแล้วอย่างน้อย 16 รายวิชา 

                  	 รวมวิชา CHN 493 การเตรียมสหกิจศึกษา  1(0-6-3)

	 นักศึกษาต้องฝึกงานในสถานประกอบการเสมือนเป็นพนักงานประจำ�ำของหน่วยงานนั้นๆ เป็น

ระยะเวลาไม่น้อยกว่า 16 สปดาห์ และมงีานเฉพาะทีไ่ด้รบัมอบหมายจากหน่วยงานให้ปฏิบตัเิสรจ็ส้ินภายใน

ระยะเวลาการฝึกงาน นกัศกึษาจะต้องทำ�ำบนัทกึประจำ�ำวนัส่งทุกสัปดาห์ และมรีายงานสรปุผลการปฏบิตังิาน

ส่งภายหลังเสร็จสิ้นการฝึกงานเพื่อรับการประเมินจากสถานประกอบการและอาจารย์ประจำ�ำวิชา

กลุ่มวิชาเอกเลือก	

กลุ่มทักษะทางภาษาขั้นสูง

CHN 222 	 ภาษาจีนทางสื่อสาธารณะ 1 (Chinese through Public Media I)	 3(2-2-5)

	 ฝึกทกัษะการอ่าน การฟัง และจบัใจความสำ�ำคญัของข้อมลูข่าวสารท่ีเก่ียวกับเหตกุารณ์ปัจจบุนั

โฆษณา  และประกาศทางสื่อสาธารณะต่างๆ เช่น หนังสือพิมพ์ นิตยสาร วารสาร โทรทัศน์ วิทยุ อินเทอร์เน็ต

CHN 322	 การอ่านและการอภิปราย (Chinese Reading and Discussion)	 3(2-2-5)

	 พัฒนาทักษะการอ่านภาษาจนีอ่านและโต้ตอบหรืออภิปรายภาษาจนีในหวัข้อทีเ่ก่ียวกับประเดน็

ปัญหาทางการเมือง สังคม และวัฒนธรรม

CHN 323	 ภาษาจีนทางสื่อสาธารณะ 2 (Chinese through Public Media II)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 222 Chinese through Public Media I

	 ฝึกทกัษะการอ่าน การฟัง และจบัใจความสำ�ำคญัของข้อมลูข่าวสารท่ีเก่ียวกับเหตกุารณ์ปัจจบุนั 

โฆษณา  และประกาศทางสื่อสาธารณะต่างๆ ที่มีความยาวและเนื้อหาซับซ้อนขึ้น

CHN 324	 การพูดภาษาจีนในที่สาธารณะ (Public Speaking in Chinese)	 3(2-2-5)

	 ฝึกทักษะการพูดภาษาจีนในที่สาธารณะภายใต้สถานการณ์ต่างๆ เช่น การกล่าวต้อนรับ การ

แสดงความเห็นในที่ชุมชน  การกล่าวสุนทรพจน์ การเป็นพิธีกร โดยเน้นการฝึกพูดด้วยสำ�ำเนียงที่ถูกต้องและ

ลีลาที่เหมาะสม

CHN 421	 ล่ามภาษาจีนเบื้องต้น (Introduction to Chinese Interpreting)	 3(2-2-5)

	 วิธีการและฝึกทกัษะการแปลแบบล่าม ทัง้จากภาษาจนีเป็นภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็น

ภาษาจีนในสถานการณ์ต่างๆ เน้นการแปลโดยสรุปใจความได้อย่างถูกต้องเหมาะสม
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กลุ่มวิชาสังคมและวัฒนธรรม

CHN 231	 การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมไทย-จีน	 3(2-2-5)

	 (Thai-Chinese Cross Cultural Communication)

	 ค่านยิมทีก่ำ�ำหนดรปูแบบของการสือ่สารและการสือ่สารข้ามวัฒนธรรม  ศกึษาเชงิเปรยีบเทยีบ

เกีย่วกบัวฒันธรรมไทยและวฒันธรรมจีน วเิคราะห์ปัญหาทีเ่กดิขึน้จากการสือ่สารระหว่างคนไทยและคนจีน

ทั้งในทางวัจนภาษาและอวัจนภาษา

CHN 335	 ศิลปะการเขียนอักษรจีนด้วยพู่กัน (Chinese Calligraphy)	 3(2-2-5)

	 ประวัติความเป็นมาของศิลปะการเขียนตัวอักษรจีนด้วยพู่กันและวิวัฒนาการตัวอักษรจีนที่

เกี่ยวข้อง ฝึกเขียนตัวอักษรจีนด้วยพู่กันตามแบบตัวอักษรจีนที่คัดสรร

CHN 336	 วรรณคดีจีน 1 (Chinese Literature I)	 3(2-2-5)

	 ลักษณะเด่น แนวคิด ภูมิหลังทางสังคมและวัฒนธรรมช่วงก่อนราชวงศ์ฉินถึงราชวงศ์เหนือใต้

จากบทคัดสรร	

CHN 337	สำ �ำนวนภาษาจีน (Chinese Idiomatic Expressions)	 3(2-2-5)

	 ความหมายและท่ีมาของสำ�ำนวนจีน การใช้สำ�ำนวนในการสนทนา โดยเน้นสำ�ำนวนที่สามารถ

ใช้ได้กับวิถีชีวิตไทย สำ�ำนวนสมัยใหม่ การประยุกต์ใช้ และการเปรียบเทียบกับสำ�ำนวนไทย

CHN 431	 วรรณคดีจีน 2 (Chinese Literature II)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน : CHN 332 Chinese Literature I

	 ลักษณะเด่น แนวคิด ภูมิหลังทางสังคมและวัฒนธรรมตั้งแต่ช่วงราชวงศ์สุยถึงราชวงศ์ชิงจาก

บทคัดสรร
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กลุ่มวิชาภาษาจีนธุรกิจ

CHN 241	 ภาษาจีนธุรกิจเบื้องต้น (Introduction to Business Chinese)              	 3(2-2-5)
  	 คำ�ำศัพท์ วลี สำ�ำนวนทางธุรกิจเบื้องต้น พื้นฐานทางวัฒนธรรมและมารยาททางธุรกิจ

CHN 242	 การประยุกต์ใช้เทคโนโลยีสารสนเทศภาษาจีน                	 3(3-0-6)
	 (Applications of Chinese Language Information Technology)
	 รวบรวม วิเคราะห์ และจัดการข้อมูลสารสนเทศภาษาจีน ติดต่อสื่อสารและสืบค้นข้อมูลผ่าน
เครือข่ายอินเทอร์เน็ต ศัพท์เกี่ยวกับโปรแกรมประยุกต์ภาษาจีน

CHN 343	 การสนทนาภาษาจีนธุรกิจ (Business Chinese Conversation)        	 3(2-2-5)
	 พัฒนาทักษะการสนทนา โดยการฝึกสนทนาเก่ียวกับกิจกรรมประจำ�ำวันในทางธุรกิจ เช่น 
สอบถามและเสนอราคา ต่อรองราคา สั่งซื้อสินค้า ชำ�ำระเงิน

CHN 344	 การอ่านภาษาจีนธุรกิจ (Business Chinese Reading)                         	 3(2-2-5)
	 ฝึกอ่านข้อเขียนท่ีใช้ในวงการธุรกิจทั่วไป เช่นการเสนอราคาและการสั่งซื้อสินค้า การขนส่ง
สินค้า การทำ�ำประกันภัย การเจรจาและทำ�ำสัญญาธุรกิจ การเงิน การธนาคาร 

CHN 441 	 การเขียนภาษาจีนธุรกิจ (Business Chinese Writing)                      	 3(2-2-5)
	 พัฒนาทักษะการส่ือสารทางธุรกิจ ฝึกกรอกแบบฟอร์ม ฝึกเขียนเอกสารและจดหมายธุรกิจ
ประเภทต่างๆท่ีใช้เป็นประจำ�ำในวงการธุรกิจ เช่น การกรอกใบสมัครงาน การเขียนประวัติการศึกษาและ
ประวัติการทำ�ำงาน เขียนจดหมายติดต่อภายในสำ�ำนักงาน จดบันทึก และจดหมายธุรกิจนำ�ำเข้าและส่งออก

กลุ่มวิชาชีพและอื่นๆ

CHN 353 	 ภาษาจีนสำ�ำหรับบุคลากรสำ�ำนักงาน (Chinese for Office Personnel)	 3(2-2-5)
	 คำ�ำศัพท์ สำ�ำนวน รูปประโยคที่ใช้ในสำ�ำนักงาน ฝึกทักษะการสื่อสารในสถานการณ์
สมมติเช่น การสัมภาษณ์งาน การต้อนรับ การรับโทรศัพท์ การนัดหมาย รวมทั้งฝึกการเขียนที่เกี่ยวข้องกับ
บุคลากรสำ�ำนักงาน เช่น ประวัติส่วนตัวบันทึกข้อความ รายงานการประชุม

CHN 354 	 ภาษาจีนสำ�ำหรับอุตสาหกรรมการบริการ (Chinese for Hospitality Industry)	 3(2-2-5)
                      คำ�ำศัพท์ สำ�ำนวนรูปประโยคที่ใช้ในวงการท่องเที่ยวและโรงแรม การให้ข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับ
บริการด้านต่างๆ ภายในโรงแรม ข้อมูลที่จำ�ำเป็นสำ�ำหรับนักท่องเที่ยว ระบบตั๋วโดยสาร การสำ�ำรองที่นั่ง ข้อมูล
พื้นฐานเกี่ยวกับการเดินทาง 
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CHN 451	 ภาษาจีนสำ�ำหรับมัคคุเทศก์ (Chinese for Tour Guides)	 3(2-2-5)

	 คำ�ำศัพท์ สำ�ำนวน รูปประโยคที่ใช้ในวงการมัคคุเทศก์ ฝึกฟัง ตอบข้อซักถามและข้อสงสัย  ให้คำ�ำ

แนะนำ�ำ  วางแผนการเดินทาง รวมถึงฝึกปฏิบัติในสถานการณ์คล้ายจริง

CHN 452	 ภาษาจีนสำ�ำหรับงานด้านการแพทย์ (Chinese for Medicine)	 3(2-2-5)

	 	คำ�ำศัพท์ สำ�ำนวน ประโยคภาษาจีนที่เกี่ยวข้องกับวงการแพทย์ ฝึกสนทนาในสถานการณ์ต่างๆ 

เช่น บทสนทนาในสถานพยาบาลและร้านยา

CHN 453	 การสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ                   	 3(2-2-5)

	 (Teaching Chinese as a Foreign Language)

	 รปูแบบและวธีิการสอนภาษาจนีในฐานะภาษาต่างประเทศ ศกึษาและวิเคราะห์แบบเรยีน ฝึก

การใช้สื่อการสอนประเภทต่างๆ เรียนรู้การจัดทำ�ำเค้าโครงการสอน การกำ�ำหนดเนื้อหา การวัดผล และวิธีการ

สอนภาษาจีนแก่ผู้เรียนชาวไทย 
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สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส 

(French)

กลุ่มวิชาบังคับ	

กลุ่มวิชาพื้นฐานทางภาษา	

                  	

THA 220	 การเขียนภาษาไทยอย่างมีประสิทธิภาพ  (Effective Thai Writing)	 3(3-0-6) 

	 ความรูเ้บือ้งต้นเก่ียวกับการเขยีน  จดุมุง่หมายของการเขียน  ลักษณะของการเขียนทีด่ ี ประเภท

ของงานเขยีนร้อยแก้ว  ร้อยกรอง  ความเรยีง  เรยีงความ  การใช้คำ�ำ  สำ�ำนวน  โวหาร  ภาพพจน์ และท่วงทำ�ำนอง

การเขียน  ฝึกเขียนเพ่ือส่ือสารตามวตัถุประสงค์ต่างๆ  การเขียนอธิบาย  การเขียนชีแ้จง  การเขียนโต้แย้ง  การ

เขียนโน้มน้าวใจ  และการเขียนเล่าเรื่อง

LGG 212	 ภาษาและวัฒนธรรม  (Language and Culture)	 3(3-0-6)

	 คำ�ำอธิบาย คำ�ำจำ�ำกัดความ และแนวคิดด้านวัฒนธรรม ภาพสะท้อนของวัฒนธรรมในภาษา ความ

สมัพันธ์ระหว่างภาษากับวฒันธรรมภายในกรอบแนวคดิของภาษาศาสตร์เชงิมานุษยวิทยา และภาษาศาสตร์

เชิงสังคม โดยเน้นความแตกต่างระหว่างภาษาต่างๆ ที่ใช้ในบริบททางวัฒนธรรมที่หลากหลาย รวมทั้งความ

แตกต่างระหว่างเพศ ทำ�ำเนียบภาษา บทบาทของวัฒนธรรมที่มีผลต่อวิวัฒนาการท่ีต่อเนื่องของภาษา และ

ปัจจัยทางด้านวัฒนธรรมที่มีผลต่อการใช้ภาษา 

LGG 213 	 ภาษาศาสตร์เบื้องต้น (Introduction to Linguistics)	   3(3-0-6)

	 ความรู้ทั่วไปด้านภาษาศาสตร์ หน่วยเสียง หน่วยคำ�ำ วากยสัมพันธ์ และความหมาย

กลุ่มวิชาบังคับสาขา       	
   	

FRN 105	 ภาษา และวัฒนธรรมฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสาร	 3(2-2-5)

	 (French Language and Culture for Communication)

	 วิชาบังคับก่อน : FRN 101 ภาษาฝรั่งเศสสำ�ำหรับผู้เริ่มเรียน 1

	 ศพัท์ สำ�ำนวนภาษาฝรัง่เศสเบือ้งต้นทีใ่ช้สือ่สารในบรบิททางสงัคมและวฒันธรรมของชาวฝรัง่เศส 

ขนบธรรมเนียมประเพณี มารยาทและวิถีชีวิตของชาวฝร่ังเศส การศึกษาและสถานที่ท่องเท่ียวในประเทศ

ฝรั่งเศส โดยเน้นการฝึกทักษะการฟังและการพูดในสถานการณ์ที่หลากหลาย
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FRN 111	 ภาษาฝรั่งเศส 1  (French I)	 3(3-0-6)

	 พัฒนาทักษะภาษาฝรั่งเศส ฟัง พูด อ่าน เขียน คำ�ำศัพท์ไวยากรณ์และวัฒนธรรม เพื่อสามารถ

ใช้ภาษาฝรั่งเศสสื่อสารความคิดในชีวิตประจำ�ำวัน

FRN 112	 ภาษาฝรั่งเศส 2  (French II)	 3(3-0-6)

	 พัฒนาทักษะภาษาฝรั่งเศส ฟัง พูด อ่าน เขียน เพ่ือการสื่อสารในบริบทต่างๆ เน้นคำ�ำศัพท์ 

ไวยากรณ์ และโครงสร้างประโยคที่ซับซ้อน

FRN 201 	 ฝรั่งเศสปัจจุบัน  (France Today)	 3(3-0-6)

	 สภาพเศรษฐกิจ สังคม การเมือง การศึกษา ชีวิตความเป็นอยู่ สื่อและสิ่งพิมพ์ในปัจจุบัน 

FRN 213	 ภาษาฝรั่งเศส 3  (French III)	 3(3-0-6) 

	 พัฒนาทักษะภาษาฝรั่งเศส ฟัง พูด อ่าน เขียน ใช้โครงสร้างประโยคที่ซับซ้อน มีการเรียงลำ�ำดับ

ความคิด เพื่อแสดงความคิดเห็นได้อย่างมีประสิทธิภาพ

FRN 214	 ภาษาฝรั่งเศส 4  (French IV)	 3(3-0-6)

	 ฝึกทักษะการฟัง พูด อ่าน เขียน โครงสร้างภาษาฝรั่งเศส ฝึกเขียนย่อหน้า และพูดแลกเปลี่ยน

ความคิดเห็นเกี่ยวกับเหตุการณ์ในปัจจุบัน

FRN 221	 การฟังและการพูด 1  (Listening and Speaking I)	 3(2-2-5)

	 ทักษะการฟังและการพูดเพื่อให้เหมาะสมกับบริบทที่เกี่ยวข้องกับชีวิตประจำ�ำวัน                  การ

โทรศัพท์ การเดินทาง การนัดหมาย การซื้อสินค้า  

FRN 222	 การฟังและการพูด 2  (Listening and Speaking II)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : FRN 221 การฟังและการพูด 1

	 พัฒนาทกัษะการสนทนาในระดับท่ีสูงข้ึน การเสนอความคดิเห็นและการโต้แย้งในสถานการณ์

ต่างๆ เป็นภาษาฝรั่งเศส

FRN 223	 สัทศาสตร์ภาษาฝรั่งเศส  (French Phonetics)	 3(3-0-6)

	 ระบบเสียงในภาษาฝรั่งเศส การใช้อวัยวะในการพูดและการเปล่งเสียงของภาษาฝรั่งเศส การ

ควบคมุเสียง การถ่ายทอดเสียงพูดโดยใช้สัทอกัษร เสยีงกับการส่ือความหมายในประโยคและถ้อยคำ�ำในภาษา

ฝรั่งเศส	
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FRN 233	 การอ่านและการเขียน 1  (Reading and Writing I)	 3(3-0-6)

	 หลกัการอ่านและการเขยีนเบือ้งต้น การวิเคราะห์คำ�ำ กลวธีิการเขยีนและการสรปุความ การเดา

ความหมายจากบริบท 

FRN 302	 วรรณกรรมฝรั่งเศสสมัยใหม่  (Modern French Literature)	 3(3-0-6)

	 วิวัฒนาการของวรรณกรรมฝรัง่เศสหลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 จนถึงปัจจบุนั ลกัษณะวรรณกรรม

ประเภทต่างๆ และแนวความคิดของนักเขียนคนสำ�ำคัญของฝรั่งเศส โดยอ่านงานวรรณกรรมคัดสรร   

FRN 303	 อารยธรรมฝรั่งเศส  (French Civilization)	 3(3-0-6)

	 ศิลปะฝรั่งเศส ศาสนา วรรณคดี ประวัติศาสตร์ ความเป็นมาของสหภาพยุโรป ประชาคมผู้ใช้

ภาษาฝรั่งเศสและความหลากหลายทางวัฒนธรรมฝรั่งเศส 

FRN 315	 ภาษาฝรั่งเศส 5  (French V)	 3(3-0-6)

	 พัฒนาทักษะภาษาฝรั่งเศสระดับสูง วิเคราะห์โครงสร้างและการใช้ภาษาที่ซับซ้อน เน้นการ

เขียนแสดงความคิดเห็น การโต้แย้ง ในประเด็นต่างๆ หรือหัวข้อที่กำ�ำหนด 

FRN 316	 ภาษาฝรั่งเศส 6  (French VI)	 3(3-0-6)

	 พัฒนาทักษะภาษาฝรั่งเศสระดับสูง โดยการศึกษาจากตัวบทที่ซับซ้อน วิเคราะห์การใช้ภาษา

ในรูปแบบที่หลากหลาย การนำ�ำเสนอความคิดเชิงวิจารณ์ในประเด็นต่างๆ

FRN 324	 การอภิปรายกลุ่ม  (Group Discussion)	 3(2-2-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : FRN 222  การฟังและการพูด 2

	 เทคนิคการสื่อสารทางวาจาเพ่ือพัฒนาทักษะการพูดให้มีประสิทธิภาพและถูกต้องในบริบท

ต่างๆ การใช้ภาษาและน้�้ำำเสียง รวมทั้งการอภิปรายกลุ่มและอภิปรายโต้แย้ง 

FRN  335	 การอ่านและการเขียน 2  (Reading and Writing II)	 3(3-0-6)

	 วิชาบังคับก่อน  : FRN 233   การอ่านและการเขียน 1

	 ทักษะในการอ่านเอกสารด้านวิชาการ โครงสร้างของความเรียงภาษาฝรั่งเศส             สรุป

สาระสำ�ำคัญโดยแสดงความคิดเห็นเชิงวิจารณ์จากบทอ่านเชิงวิชาการ บทความ ข่าวสารและบทตัดตอนจาก

วรรณกรรม 
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FRN 343	 การแปล 1  (Translation I)	 3(3-0-6)

	 ทฤษฎีการแปลและเทคนิคการแปลเบื้องต้น ฝึกการแปลฝรั่งเศสเป็นไทยจากเอกสารประเภท

ที่ใช้ข้อมูล เน้นให้สามารถถ่ายทอดข้อมูลจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งได้อย่างถูกต้อง 

FRN 353	 ภาษาฝรั่งเศสในสำ�ำนักงาน  (French at Work)	 3(2-2-5)

	 ทกัษะภาษาฝรัง่เศสท่ีใช้ในสำ�ำนกังาน การใช้โทรศพัท์เพ่ือตดิต่อส่ือสาร การบนัทกึข้อความ การ

เขียนและการโต้ตอบจดหมายและจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ในสถานการณ์ต่างๆ การเตรียมการประชุม การ

ต้อนรบัและรบัรองแขก การจดรายงานการประชมุ เรยีนรูค้ำ�ำศพัท์เก่ียวกับเครือ่งมอืเครือ่งใช้ต่างๆ ในสำ�ำนักงาน 

ข้อควรรู้ในการทำ�ำงานกับคนฝรั่งเศส 

FRN 391	 การฝึกปฏิบัติ  (Practicum)	 1(0-35-18)

	 วิชาบังคับก่อน  : ศึกษารายวิชาเอกบังคับแล้วอย่างน้อย 16 รายวิชา

	 ฝึกปฏิบติังานในบรษิทัหรอืหน่วยงานทีนั่กศกึษามโีอกาสเรยีนรูง้านและได้ใช้ภาษาฝรัง่เศส โดย

พิจารณาจากความสนใจของนักศกึษาอย่างน้อย 6 สปดาห์หรอื 240 ชัว่โมง ทัง้น้ี โดยได้รบัความเหน็ชอบจาก

คณะกรรมการของภาควิชาฯ มีการประเมินจากหน่วยงานและอาจารย์ที่ปรึกษา รวมทั้งการเขียนรายงานผล

การปฏิบัติงานด้วยค่าระดับคะแนน A-F 

FRN 436	 การเขียนเชิงวิชาการ  (Academic Writing)	 3(3-0-6)

	 วิชาบังคับก่อน  : FRN 316   ภาษาฝรั่งเศส 6

	 รปูแบบการเขียนเชงิวชิาการลกัษณะต่างๆ ฝึกทักษะในการเขียนสรุปความ เรียบเรียงข้อความ 

ฝึกเขียนรายงานและการอ้างอิงข้อมูล 

FRN 492	 การศึกษาค้นคว้าอิสระ  (Independent Study)	 3(0-9-5)

	 วิชาบังคับก่อน  : FRN 436   การเขียนเชิงวิชาการ

	 งานค้นคว้าส่วนบคุคลของนกัศกึษาชัน้ปีสดุท้ายในสาขาท่ีนักศกึษาสนใจ นกัศกึษาต้องเตรยีม

รายชือ่หนังสือทีเ่ก่ียวกับหัวข้อทีต้่องการจะศกึษาเสนอต่ออาจารย์ท่ีปรกึษา ศกึษาค้นคว้าและรวบรวมข้อมลู

เพ่ือแลกเปลีย่นความคดิกับอาจารย์ทีป่รกึษา และรายงานผลการค้นคว้าในรปูของรายงานไม่น้อยกว่า 4,000 คำ�ำ 

FRN 493	 สหกิจศึกษาสำ�ำหรับภาษาฝรั่งเศส                                             	 7(0-35-18)

	 (Cooperative Education in French Language)

	 วิชาบังคับก่อน  : ศึกษารายวิชาเอกบังคับแล้วอย่างน้อย 16 รายวิชา

	 นักศึกษาต้องฝึกงานในสถานประกอบการเสมือนเป็นพนักงานประจำ�ำของหน่วยงานนั้นๆ เป็น

ระยะเวลาไม่น้อยกว่า 16 สัปดาห์ หรือไม่น้อยกว่า 560 ชั่วโมง และมีงานเฉพาะที่ได้รับมอบหมายจากหน่วย
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งานให้ปฏิบัติเสร็จสิ้นภายในระยะเวลาการฝึกงาน นักศึกษาจะต้องทำ�ำบันทึกประจำ�ำวันส่งทุกสัปดาห์ และมี

รายงานสรปุผลการปฏบิตังิานส่งภายหลงัเสร้จสิน้การฝึกงานเพ่ือรบัการประเมนิจากสถานประกอบการและ

อาจารย์ประจำ�ำวิชา 	  

กลุ่มวิชาเอกเลือก	  

FRN 336	 ภาษาฝรั่งเศสในสื่อมวลชน  (French in Mass Media)	 3(2-2-5)

	 ทักษะการฟัง พูด อ่านและเขียนในงานด้านสื่อมวลชน การเลือกใช้คำ�ำ รูปแบบภาษา ลีลาการ

เรียบเรียง และเทคนิคในการสร้างสรรค์งานเพ่ือเผยแพร่ในส่ือมวลชน สรุปความจากข่าวและบทความจาก

สื่อประเภทต่างๆ  

FRN 345	 การแปล 2  (Translation II)	 3(3-0-6)

	 วิชาบังคับก่อน : FRN 343   การแปล 1

	 กลวิธีการแปลที่สูงขึ้น การแปลข่าว สารคดี เอกสารวิชาการเบื้องต้น บทความจากสื่อสิ่งพิมพ์ 

ทั้งจากภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาฝรั่งเศส 

FRN 362 	 ภาษาฝรั่งเศสด้านการท่องเที่ยว  (French for Tourism)	 3(2-2-5)

	 ทักษะการฟัง พูด อ่านและเขียนภาษาฝรั่งเศสที่ใช้ในธุรกิจการท่องเท่ียว  คำ �ำศัพท์ สำ�ำนวนที่

เก่ียวกับการเดนิทาง การจดัโปรแกรมนำ�ำเทีย่ว การบรรยายเก่ียวกับประเทศไทยด้านภูมศิาสตร์ ประวตัศิาสตร์ 

ศิลปวัฒนธรรม วิถีชีวิตและสถานที่ท่องเที่ยวเป็นภาษาฝรั่งเศส 

FRN 363	 ภาษาฝรั่งเศสด้านธุรกิจโรงแรม  (French for Hotel Business)	 3(2-2-5)

	 ทักษะภาษาฝรั่งเศสที่ใช้ในธุรกิจโรงแรม คำ�ำศัพท์ สำ�ำนวนภาษาฝรั่งเศสเพื่อสื่อสารกับลูกค้าที่

แผนกต้อนรบั ห้องโถงของโรงแรม แผนกการเงิน แผนกบรกิารห้องพักแต่ละชัน้ การอ่านและการตอบจดหมาย

ที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจโรงแรม การให้ข้อมูลเกี่ยวกับรายการอาหารและเครื่องดื่ม             

FRN 364	 ภาษาฝรั่งเศสสำ�ำหรับมัคคุเทศก์  (French for Tourist Guides)	 3(2-2-5)

          	 ความรู้เก่ียวกับมรดกทางวัฒนธรรมไทย ศิลปะในประเทศไทย ประวัติและความสำ�ำคัญของ

สถานที่ท่องเที่ยวต่างๆ  ทักษะการใช้ภาษาฝรั่งเศสสำ�ำหรับการประกอบอาชีพมัคคุเทศก์ 

FRN 454	 ภาษาฝรั่งเศสสู่โลกธุรกิจ  (French for Business World)	 3(2-2-5)

	 คำ�ำศัพท์และสำ�ำนวนภาษาฝรัง่เศสทีเ่ก่ียวกับโครงสร้างบรษิทัและหน้าทีก่ารทำ�ำงานของพนกังาน 

ทักษะการอ่านและการเขียนเอกสารด้านธุรกิจ การโฆษณา การสั่งสินค้าและการจ่ายเงิน  



Rangsit University Bulletin 2025-2026
  วิิทยาลััยศิิลปศาสตร์์ Faculty of Liberal Arts

FRN 464	 ภาษาฝรั่งเศสด้านสายการบิน  (French for Airline)	 3(2-2-5)

	 คำ�ำศัพท์และสำ�ำนวนภาษาฝรั่งเศสที่เกี่ยวข้องกับระบบตั๋วโดยสาร การสำ�ำรองที่นั่งสาย  การบิน 

หน้าทีก่ารทำ�ำงานของพนักงานต้อนรบับนเครือ่งบนิและพนักงานภาคพ้ืนดนิ คำ�ำศพัท์และสำ�ำนวนภาษาฝรัง่เศส

ที่จำ�ำเป็นสำ�ำหรับพนักงานสายการบิน 

FRN 473	 ภาษาฝรั่งเศสด้านศิลปะการประกอบอาหารและเครื่องดื่ม 1	 3(2-2-5)

	 (French for Culinary Arts and Beverage I)

	 คำ�ำศพัท์และสำ�ำนวนภาษาฝรัง่เศสทีเ่ก่ียวกับอาหาร ของหวานและเครือ่งดืม่ โครงสร้างและการ

ใช้ภาษาฝรั่งเศสในการบรรยายการเตรียมและการปรุงอาหาร ความรู้เรื่องเครื่องดื่มชนิดต่างๆ ของฝรั่งเศส 

FRN 474 	 ภาษาฝรั่งเศสด้านแฟชั่นและความงาม   (French for Fashion and Beauty)	 3(2-2-5)

	 คำ�ำศัพท์และสำ�ำนวนภาษาฝรั่งเศสท่ีเก่ียวกับผลิตภัณฑ์ความงาม ชนิดและประเภทของ

ผลิตภัณฑ์ความงาม โครงสร้างภาษาฝรั่งเศสท่ีใช้บรรยายข้ันตอนการแต่งหน้า  คำ �ำศัพท์และสำ�ำนวนที่เก่ียว

กับแฟชั่นเครื่องแต่งกาย ดีไซน์เนอร์ที่สำ�ำคัญแห่งวงการแฟชั่นและความงามของฝรั่งเศส  

FRN 475	 ภาษาฝรั่งเศสด้านศิลปะการประกอบอาหารและเครื่องดื่ม 2	 3(2-2-5)

	 (French for Culinary Arts and Beverage II)

	 วฒันธรรมการกินของคนฝรัง่เศส ชนดิของอาหารฝรั่งเศส กระบวนการประกอบอาหาร เทคนคิ

การประกอบอาหาร การเสริ์ฟอาหารแบบฝรั่งเศส ลักษณะของอาหารฝรั่งเศสที่แตกต่างกันในแต่ละภูมิภาค

ของประเทศ ตลอดจนเครือ่งดืม่ทีส่ำ�ำคัญของฝรัง่เศส โครงสร้างและการใช้ภาษาฝรัง่เศสท่ีซบัซ้อนเพ่ือบรรยาย

ลักษณะของอาหารชนิดต่างๆ

FRN 481	 ภาษาฝรั่งเศสด้านการเรียนการสอน  (French for Teaching)	 3(2-2-5)

	 รปูแบบและวธีิการสอนภาษาฝรัง่เศสในฐานะภาษาต่างประเทศ ศกึษาและวิเคราะห์แบบเรียน

ภาษาฝรั่งเศส  รวมท้ังฉบับปรับปรุงเน้ือหาให้สอดคล้องกับนักเรียนไทย ฝึกการใช้สื่อการสอนประเภทต่างๆ 

และเรียนรู้วิธีการประดิษฐ์อุปกรณ์สอน มีการทดลองสอนในห้องเรียน 

FRN 482	 ภาษาฝรั่งเศสเพื่อวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี  	 3(2-2-5)	

	 (French for Sciences and Technology)

	 ทักษะการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียนภาษาฝรั่งเศสเบื้องต้นในบริบทเฉพาะด้าน

วิทยาศาสตร์ วิทยาศาสตร์การแพทย์ การพยาบาล และเทคโนโลยี คำ�ำศพัท์และสำ�ำนวนภาษาฝรัง่เศสทีจ่ำ�ำเป็น

สำ�ำหรับบุคคลในสายงานเฉพาะด้านวิทยาศาสตร์ 
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สาขาวิชาวิทยาการอิสลามและอาหรับศึกษา  

(Islamic Sciences and Arab Studies)

วิชาบังคับ	

ISL 101	 หลักการอิสลาม (Principle of Islam)	 3(3-0-6)

	 	 ความหมายของอิสลาม มุสลิม ความดีงาม (อัล- เอี๊ยะห์ซาน) หลักศรัทธาในอิสลาม และ

หลักปฏิบัติ ซึ่งเป็นสิ่งยืนยันความศรัทธาและเป็นหน้าที่ของมุสลิม สิทธิหน้าที่ของมนุษย์กับพระเจ้า  

มนุษย์กับมนุษย์ในสงัคม อสิลามกับการปฏิบติัในชวิีตประจำ�ำวนั  การอยู่ร่วมกันในสงัคม  มารยาทต่าง 

ๆ  เช่น  การทักทาย  การแต่งกาย  การบริโภคอาหาร และอื่น ๆ    

ISL 102	 หลักการศรัทธา (Principle of Faith)	 3(3-0-6) 

	 	 ความหมายของอมีาน (ความศรทัธา) และเตาฮดี (เอกภาพ)  ความสำ�ำคญัของความศรทัธา 

และยืนยันการมพีระเจ้า สิง่ท่ีทำ�ำให้สิน้สภาพการเป็นมสุลมิ หลกัศรทัธา 6 ประการคอื  ความศรทัธาต่อ

อลัลอฮวฺ่าด้วยคณุลกัษณะ และพระนามของพระองค์ ความศรทัธาต่อบรรดาศาสนทตู ความศรทัธาต่อ

บรรดาคัมภีร์  ความศรัทธาต่อบรรดาเทวทูต  ความศรัทธาต่อวันสิ้นโลก รวมถึงการตอบแทนความดี

ความชั่ว และความศรัทธาต่อการกำ�ำหนดสภาวะความดีความชั่ว 

ISL 107	 โครงสร้างภาษาอาหรับ 1(Structure of Arabic Language I)	 3(2-2-5)

	 	 พยัญชนะ และสระต่างๆ ในภาษาอาหรับ การสะกดคำ�ำ  ฝึกการออกเสียงและเขียน

พยัญชนะอาหรบัทีถู่กต้อง ชนิดของคำ�ำ ประเภทของประโยค นยิาม สญัลกัษณ์ต่างๆของคำ�ำและประโยค 

รวมถึงวิธีการผันคำ�ำกริยา พัฒนาทักษะการฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และการแปล

ISL 201	 ศาสนบัญญัติ (Religious Law)	 3(3-0-6)

	 	 ความหมายของศาสนบัญญัติ(ฟิกฮฺ) และกฏหมายอิสลาม (ชะรีอะห์) การกำ�ำเนิดและ

พัฒนาการของฟิกฮ ฺฐานะ และบทบาทของฟิกฮใฺนยุคต่าง ๆ   รวมท้ังแนวคดิของกลุ่มผู้นำ�ำ (มซัฮบั) เช่น 

มัซฮับซาฟีอี มัซฮับฮานาฟี มัซฮับฮับบาลีและมัซฮับมาลีกี การเคารพภักดี (อิบาดะห์) คือการทำ�ำความ

สะอาด การละหมาด ทั้งที่เป็นวาญิบ (จำ�ำเป็น) และซุนนะห์ (อาสาปฏิบัติ) การถือศีลอด การจ่ายซะ

กาต (บริจาคทาน) และการประกอบพิธีฮัจญ์ ตามข้อบัญญัติของอัล-กุรอานและอัล-หะดีษ
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ISL 202	 จริยธรรมอิสลาม (Islamic Ethics)	 3(3-0-6)

	 	 ความหมาย และความสำ�ำคญัของจรยิธรรม บทบาทของจริยธรรม ในการพัฒนาบคุลิกภาพ

ส่วนบคุคล การป้องกันและการแก้ไขปัญหาสังคม จรยิธรรมส่วนบคุคล และจรยิธรรมสังคม 

ISL 207	 โครงสร้างภาษาอาหรับ 2 (Structure of Arabic Language II)	 3(2-2-5)

	 	 โครงสร้างของประโยค คำ�ำนาม คำ�ำกริยา วิธีการผันคำ�ำกริยา ตามหลักนิรุกติศาสตร์ที่   ซับ

ซ้อนและพัฒนาทักษะในด้านการฟัง การพดู การอ่าน รูวิ้ธีการใช้พจนานุกรมเบือ้งต้น และศกึษาค้นคว้า

ความรู้จากแหล่งข้อมูลต่างๆ เช่น หนังสือพิมพ์ วารสาร และสื่ออิเล็กทรอนิกส์

ISL 210	 อัล-กุรอาน 1  (Al-Qur’an I)	 (3-0-6)

	 	 ความหมายของอัล-กุรอาน ความแตกต่างระหว่างอัล-กุรอานกับอัล-หะดีษกุดซี   ความ

ประเสริฐของอัล-กุรอาน การประทานอัล-กุรอาน สาเหตุของการประทานอัล-กุรอานตลอดจนศึกษา

โองการ(อายะฮฺ) แรก และโองการสุดท้ายที่ถูกประทานลงมา ความแตกต่างระหว่างซูเราะห์(บท)มัก

กียะฮฺกับซูเราะห์(บท)มะดานียะห์ การรวบรวมอัล-กุรอานในยุคของท่านอบูบักร์อัซ-ซิดดี๊กและท่าน        

อุษมาน บินอัฟฟาน

ISL 211	 อัล-หะดีษ 1 (Al-Hadith I)	 3(3-0-6)

	 	 ความหมายและความสำ�ำคญัของอลั-หะดษีต่อบทบญัญัตอิสิลาม ประวัตกิารบนัทึก  การ

รวบรวม การจำ�ำแนกประเภทของอลั-หะดษี อลั-หะดษีทีถู่กอปุโลกขึน้(อลั-หะดษีเมาดัว๊ะอ์) สาเหตแุละ

สถานภาพของอลั-หะดษีทีถู่กอุปโลกข้ึน ประวัตแิละแนวทางในการบนัทึกอลั-หะดษีของนักวิชาการหะ

ดีษคนสำ�ำคัญ ๆ  เช่น อิหม่ามบุคอรี  อิหม่ามมุสลิม  อิหม่ามอบูดาวุด 

ISL 241	 ภาษาอาหรับเพื่อการสื่อสาร 1(Arabic Language for Communication I)	3(2-2-5)

	 	 ทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียนภาษาอาหรับ ตามโครงสร้างของประโยคพื้นฐาน และ

การฝึกสำ�ำนวนภาษาอาหรับที่ใช้ในสถานการณ์ต่าง ๆ ในชีวิตประจำ�ำวัน

ISL 242	 ภาษาอาหรับเพื่อการสื่อสาร 2 	 3(2-2-5)

		  (Arabic Language for Communication II)	

	 	 ทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียนภาษาอาหรับ ตามบริบทโครงสร้างของประโยคซับซ้อน

มากขึ้น  และการฝึกสำ�ำนวนภาษาอาหรับที่ใช้สื่อสารในสถานการณ์ต่าง ๆ ในชีวิตประจำ�ำวัน
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ISL 307	 โครงสร้างภาษาอาหรับ 3 (Structure of Arabic Language III)	 3(2-2-5)

	 	 หลักไวยากรณ์ โครงสร้างของประโยคพื้นฐานที่ประกอบขึ้นจากคำ�ำนามกับคำ�ำนาม และ

คำ�ำนามกับคำ�ำกิริยา ที่ซับซ้อนกันมากย่ิงขึ้น ทักษะภาษาอาหรับ ศึกษาหลักการผันคำ�ำกริยาในภาษา

อาหรบั รูจ้กัวิธีการใช้พจนานุกรมได้อย่างถูกต้อง รวดเรว็ และพัฒนาทักษะในการอ่านเพ่ือให้สามารถ

จับใจความสำ�ำคัญและสรุปความอีกทั้งมีทักษะในการศึกษาค้นคว้าความรู้จากแหล่งข้อมูลต่างๆ เช่น

หนังสือพิมพ์ วารสาร สื่ออิเล็กทรอนิกส์ ฯลฯ

ISL 312	 คอมพิวเตอร์ภาษาอาหรับ (Computer for Arabic Language)	 3(2-2-5)

	 	 ทักษะการใช้โปรแกรมประยุกต์ภาษาอาหรับในการจัดการสารสนเทศในสำ�ำนักงาน การ

ติดต่อสื่อสารและสืบค้นข้อมูลผ่านเครือข่ายอินเทอร์เน็ต

ISL 361	 การแปล 1 (Translation I)	 3(2-2-5)

	 	 ทฤษฎีการแปลและเทคนิคการแปล ฝึกการแปลภาษาอาหรับเป็นภาษาไทย และภาษา

ไทยเป็นภาษาอาหรบั จากเอกสารประเภททีใ่ห้ข้อมลู เช่น คูม่อืการใช้อปุกรณ์ สตูรอาหาร การสมัภาษณ์

ความรูท้ัว่ไป ทำ�ำให้สามารถถ่ายทอดข้อมลูจากภาษาหนึง่ไปสู่อกีภาษาหนึง่ได้อย่างถูกต้อง

ISL 362	 การแปล 2 (Translation II)	 3(2-2-5)

	 	 กลวิธีการแปลและฝึกแปลข่าว สารคดี เอกสารวิชาการเบือ้งต้น บทความจากส่ือสิง่พิมพ์ 

ทั้งจากภาษาอาหรับเป็นภาษาไทย และแปลภาษาไทยเป็นภาษาอาหรับ

ISL 435	 ภาษาอาหรับธุรกิจ (Business Arabic Language) 	 3(2-2-5)

	 	 ศัพท์ วลีทางธุรกิจเบื้องต้น และศัพท์สำ�ำนวนทางธุรกิจเบื้องต้น ตลอดจนศึกษาพ้ืนฐาน

ทางวัฒนธรรมและจริยธรรมทางธุรกิจ

ISL 436	 การสนทนาภาษาอาหรับธุรกิจ 	 3(2-2-5)

		  (Arabic Language Conversation in Business) 

	 	 ศัพท์ วลีทางธุรกิจ และศัพท์สำ�ำนวนทางธุรกิจ ตลอดจนพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมและ

จริยธรรมทางธุรกิจ และการพัฒนาทักษะการสนทนา โดยการฝึกสนทนาเก่ียวกับกิจกรรมประจำ�ำวัน

ทางธุรกิจ
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กลุ่มวิชาฝึกปฏิบัติและศึกษาด้วยตนเอง

ISL 401		 ฝึกปฏิบัติ (Practicum)	 1(1-10-7)

	 	 ฝึกปฏิบตังิานกับบรษิทัหรอืหน่วยงานต่างๆ ท่ีใช้ภาษาอาหรบัในการปฏิบติังานเป็นเวลา 

6 สปัดาห์ หรือ 210 ชัว่โมง ตามความเหน็ชอบของคณะกรรมการสาขาวิชา นกัศกึษาต้องเขยีนรายงาน

ผลการปฏิบัติงาน เมื่อสิ้นสุดการฝึกงาน

ISL 402	 การศึกษาค้นคว้าอิสระ (Independent Study)	 2(1-3-4)

	 	 พัฒนาการเขียนภาษาอาหรับในหัวข้อตามความสนใจของแต่ละบุคคล และนำ�ำเสนอ

รายงานการศึกษาส่วนบุคคลในรูปแบบของรายงาน

ISL 403	 สหกิจศึกษา (Cooperative Education)	 6(0-35-18)

	 	 นกัศกึษาต้องฝึกงานในสถานประกอบการเสมอืนเป็นพนักงานประจำ�ำของหน่วยงานน้ันๆ 

เป็นระยะเวลาไม่น้อยกว่า 16 สปัดาห์ และมงีานเฉพาะทีไ่ด้รบัมอบหมายจากหน่วยงานให้ปฏบิตัเิสรจ็

สิ้นภายในระยะเวลาการฝึกงาน นักศึกษาจะต้องทำ�ำบันทึกประจำ�ำวันส่งทุกสัปดาห์ และมีรายงานสรุป

ผลการปฏิบติังานส่งภายหลงัเสรจ็สิน้การฝึกงานเพ่ือรบัการประเมนิจากสถานประกอบการและอาจารย์

ประจำ�ำวิชา

ISL 499	 การสัมมนาในอิสลาม (Seminar in Islam)	 3(3-0-6)

	 	 สมัมนาทางความคดิ แนวทาง  การเปล่ียนแปลงและการแก้ไขเก่ียวกับอสิลามและสงัคม

มสุลมิโดยท่ัวไป เช่น  สถานภาพสตรมีสุลมิ  บทบาทของผู้นำ�ำศาสนาในการพัฒนา  การกำ�ำหนดประเดน็

ที่เก่ียวข้องกับมุสลิมมาวิเคราะห์   จุดเด่นจุดด้อย เพ่ือหาแนวทางช่วยเหลือและป้องกันให้สังคมไทย

มากขึ้น รวมทั้งส่งผลถึงการพัฒนาในชุมชนต่างๆ โดยศาสนาอิสลามมีส่วนร่วม

วิชาเอกเลือก                                                             

ISL 103	 ประวัติศาสตร์อิสลาม (Islamic History)	  3(3-0-6)

	 	 ประวตัศิาสตร์ยุคก่อนอสิลามและยุคแรกของอสิลามทางด้านสงัคม  เศรษฐกิจ  การเมอืง  

การปกครอง  ศึกษาชีวประวัติของท่านศาสดามุฮัมมัด (ซ.ล.) และผู้ปกครองรัฐอิสลามยุคหลังท่าน

ศาสดาเกี่ยวกับวิถีการดำ�ำเนินชีวิต  บทบาทหน้าที่ในการเผยแผ่ศาสนา การอพยพ  การทำ�ำสนธิสัญญา  

การทำ�ำสงคราม  ตลอดจนการสบืสานเจตนารมณ์ในการรกัษาไว้ซึง่คำ�ำสอนของศาสนา  การเปลีย่นแปลง

ทางสังคม  เศรษฐกิจ  การเมือง และการปกครองในแต่ละยุค  
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ISL 105	 อิสลามกับการบริหารจัดการ (Islam and Management)  	 3(3-0-6)

	 	 ความหมาย แนวคิด การบริหารแบบมีส่วนร่วม การวางแผนตามสถานการณ์ การมอบ

หมายความไว้วางใจต่ออัลลอฮ์ (ซ.บ.) การพัฒนาภาวะผู้นำ�ำ การจูงใจ การบริหารความขัดแย้ง และ

ภาวะผู้นำ�ำของคอลีฟะฮ์อุมัร อิบนุ อัลค็อฏฏ็อบ เป็นกรณีศึกษา

ISL 203	 ประวัติกฎหมายอิสลาม (History of Islamic Law)	 3(3-0-6)

	 	 ประมวลลักษณะกฎหมายอิสลาม ประวัติการตราบทบัญญัติศาสนาอิสลามในช่วงเวลา

ต่างๆ ความแตกต่างระหว่างกฎหมายของพระผู้เป็นเจ้ากับกฎหมายท่ีบัญญัติโดยมนุษย์ นิยามของ

นิติบัญญัติอิสลามและกฎหมายอิสลาม แม่บทและแหล่งที่มาของการนิติบัญญัติในยุคต่างๆ

ISL 204	 กฎหมายมรดกอิสลาม (Inheritance Law of Islam)	  3(3-0-6)

         	 	 ความหมาย ความเป็นมาของมรดก ประเภทของทรัพย์มรดก เง่ือนไขและข้อห้ามของ

การตกทอดทรัพย์มรดก หลักการแบ่งและการคํานวณทายาท และส่วนแบ่งในมรดก การแบ่งมรดก                

ในกรณีพิเศษ ผู้มีสิทธิรับและการกันสิทธิในมรดกกรณีผู้สาบสูญและทารกในครรภ์ ความหมายของ

พินยักรรมประเภทหลกัเกณฑ์ การเป็นโมฆะของพินัยกรรมและบตุร และหลกักฎหมายอสิลามว่าด้วย

มรดกในประเทศไทย

		

ISL 205	 ปรัชญาอิสลาม (Islamic Philosophy)	 (3-0-6)

	 	 ความหมายและคำ�ำนิยามคำ�ำว่า “ปรัชญา”  ตลอดจนแนวความคิคด้านปรัชญาก่อนสมัย

อิสลามของอินเดีย  จีน  เปอร์เซีย กรีกและอาหรับ การกำ�ำเนิดของปรัชญาอิสลาม แหล่งกำ�ำเนิดที่เป็น

ปัจจัยภายในและภายนอก ลักษณะของปรัชญาอิสลาม  และประวัติศาสตร์ปรัชญาอิสลาม ศึกษาผล

งานและแนวคิดของนักปรัชญามุสลิมท่ีมีชื่อเสียงเช่น  อิบนุคอลดูน  อัลฟารอบี และนักปรัชญาการ

ศึกษา เช่น อิหม่ามฆอซาลี

ISL 206	 วัฒนธรรมอิสลาม (Islamic Culture)	 3(3-0-6)

	 	 หลักปฏิบัติของอิสลาม ข้อมูลจากอัลกุรอาน หะดีษและแนวคิดของปวงปราชญ์มุสลิมที่

เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม  เช่น การอะกีเกาะห์ การกล่าวสลาม การคิต่าน การแต่งกาย อาหารวันสำ�ำคัญ

ต่าง ๆ  และพิธีการเก่ียวกับผูเ้สยีชวิีต (ญะนาซะห์) เป็นวัฒนธรรมและประเพณีของมสุลมิท่ีสบืทอดตาม

บรรพบุรุษและส่งผลต่อวิถีชีวิตมุสลิม



Rangsit University Bulletin 2025-2026
  วิิทยาลััยศิิลปศาสตร์์ Faculty of Liberal Arts

ISL 230	 นิติศาสตร์อิสลาม (Islamic Law)	 3(3-0-6)

	 	 ความหมายของบทลงโทษ(ฮุดู๊ด) ความผิดท่ีไม่มีข้อกำ�ำหนดบทลงโทษ (ตะฮฺซีรฺ)   ความ

หมายของความผิด และขอบเขตการลงโทษตามบัญญัติอิสลามเกี่ยวกับการผิดประเวณี  การรักร่วม

เพศ  การลักทรัพย์  การเสพสุราและยาเสพติด  การฆาตกรรม การทำ�ำนิติกรรมเกี่ยวกับการซื้อขาย การ

ซื้อขายล่วงหน้า การจำ�ำนำ�ำ การจำ�ำนอง  

ISL 231	 กฎหมายครอบครัวอิสลาม (Islamic Family Law)	 3(3-0-6)

	 	 กฎหมายครอบครัวจากอัล-กุรอาน และอัล-หะดีษ ท่ีเก่ียวกับการเลือกคู่ครอง การหมั้น  

การสมรส  ความสัมพันธ์  สิทธิและหน้าที่ของสามี ภรรยา ความสัมพันธ์ระหว่างบิดามารดา และบุตร

หรอืบตุรบญุธรรม การสิน้สดุการสมรส  บทบาทและหน้าท่ีของสามภีรรยา สทิธิการเล้ียงดบูตุรหลังการ

หย่าร้าง  และความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับการจัดการทรัพย์สินสมรส  

	  

ISL 240	 อิสลามและมนุษยสัมพันธ์ (Islam and Human Relationship)	 3(3-0-6)

	 	 แนวทางการดำ�ำรงชีวิตมุสลิมอยู่ในสังคม เช่น หลักการพูดหลักการเขียนหลักการวางตัว

ในที่สาธารณะ หลักการแต่งกาย สงที่ไม่ควรกระทำ�ำ  ข้อห้ามต่าง ๆตามหลักศาสนา การใช้แนวทาง

จิตวิทยา การใช้ระบบนันทนาการมาเสริมเพ่ือเป็นการแก้ปัญหา เป็นท่ียอมรับในความสามารถของ

ตัวบุคคลนั้น รวมถึงการทำ�ำงานในองค์กรต่างๆ   เพื่อผลงานได้สมบูรณ์แบบอย่างดีเยี่ยม ทั้งนี้ต้องอยู่

บนหลักคำ�ำสั่งสอนของศาสนาอิสลาม

ISL 301	 ศาสนาปริทัศน์ (World Religions Reviews)	 3(3-0-6)

	 	 ประวัติการกำ�ำเนิดศาสนา วิวัฒนาการของศาสนา และศึกษาหลักการศรัทธา คุณธรรม   

จริยธรรม หลักคำ�ำสอน และหลักการปฏิบัติของศาสนาพุทธ ศาสนาอิสลาม ศาสนาคริสต์ ศาสนา

พราหมณ์ ศาสนาฮินดู – ซิกส์ ตลอดจนคัมภีร์ของแต่ละศาสนา

ISL 302	 หลักการเผยแผ่อิสลาม (Islamic Dissemination)	 3(3-0-6)

	 	 ความหมาย เป้าหมาย รูปแบบ และวิธีการ ประวัติการเผยแพร่ของบรรดาศาสดาและ

หลักการในอัล – กุรอาน
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ISL 304	 การเมืองการปกครองในอิสลาม (Politics and Government in Islam) 	 3(3-0-6)

	 	 คำ�ำนิยามของสังคม  การเมือง   การปกครอง   การเปลี่ยนแปลงทางสังคม  อิสลามกับ

การเมืองการปกครอง พื้นฐานโครงสร้างระบบการเมืองอิสลาม  ประวัติการเมืองอิสลามในสมัยท่าน

นบีมูฮำ�ำหมัด (ซ.ล)  กระบวนการสรรหาผู้นำ�ำในอิสลามและหลักการปกครองของอิสลาม

ISL 305	 อารยธรรมและวิทยาการอิสลาม (Islamic Sciences and Civilization)	 3(3-0-6)

	 	 อารยธรรมและวิทยาการอิสลาม ประวัติความเป็นมา การบูรณะอารยธรรมสมัยต่าง ๆ  

โดยเน้นอิทธิพลของอารยธรรมและวิทยาการอิสลามท่ีมีต่อโลก สถาปัตยกรรมในวัฒนธรรมอิสลาม 

ศิลปะการเขียนตัวอักษรอารบิก นาชีด และศิลปะบนผืนพรม

ISL 310	 อัล-กุรอาน 2 (Al-Qur’an II)	 (3-0-6)

	 	 วิเคราะห์โองการ (อายะห์) ที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับพระเจ้า มนุษย์กับ

สังคม  ศึกษาโองการต่าง ๆ  ที่เกี่ยวกับความสำ�ำคัญของการศึกษา  สังคม เศรษฐกิจ  สาธารณสุข       สิ่ง

แวดล้อม ฯลฯ

ISL 311	 อัล-หะดีษ 2 (Al-Hadith II)	 3(3-0-6)

	 	 วิเคราะห์อลั-หะดษี ทีเ่ก่ียวกับหลกัการศรัทธาและภาวะพิสทุธ์ิ เช่น อคิลาส (ความบรสิทุธ์ิ

ใจ) ตักวา (การยำ�ำเกรง) ความอดทน ความสัจจริง ความเชื่อมั่น และอิสติกอมะห์ (การยืนหยัด) จาก

หนังสือหะดีษซอเห๊ียะหฺ (รวบรวมโดยอิหม่ามบุคคอรีและอิหม่ามมุสลิม) และหนังสือสุนัน (รวบรวม

โดยอิหม่ามอบูดาวูด อิหม่ามติรมิซีย์ อิหม่ามนาซาอี และอิหม่ามอิบนุมาญะฮ์)

ISL 330	 สถานภาพสตรีมุสลิม (Roles of Women in Islam)	 3(3-0-6)

	 	 สถานภาพสตรีมุสลิมตามหลักการศาสนา ท้ังด้านบทบาท ส ิทธิ หน้าท่ี โอกาสด้าน

ครอบครัว การดำ�ำรงชวิีตสงัคมปัจจบุนั และวิเคราะห์สถานภาพของสตรมีสุลมิและมาตรการในการแก้

ปัญหาเพื่อพัฒนาคุณภาพชีวิตมุสลิมตามแนวทางของศาสนาอิสลาม

ISL 340	 ภารกิจของผู้นำ�ำในอิสลาม (Mission of Leader in Islam)	 3(3-0-6)
	 	 ความหมายของผู้นำ�ำ ภาวะผู้นำ�ำ  ผู้นำ�ำตามแบบฉบับของมุสลิม บทบาทของผู้นำ�ำ ปัจจัย
ที่ก่อให้เกิดภาวะผู้นำ�ำ  แนวทางวิธีการประเมินภาวะผู้นำ�ำ  การสรรหาผู้นำ�ำ  คุณสมบัติ อำ �ำนาจหน้าที่ท่ี
เกี่ยวข้องกับปัญหาทางสังคม เทคนิคการป้องกันและแก้ไขปัญหาทางสังคมในปัจจุบัน
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ISL 341	 นักคิดมุสลิม (Muslim Philosopher)	 3(3-0-6)
	 	 ประวัต ิและแนวความคดิของนกัคดิมสุลมิในด้านความเชือ่ การศกึษา เศรษฐกิจ  การเมอืง  
และสังคมตั้งแต่คริสตร์ศตวรรษที่ 18 จนถึงปัจจุบัน เช่น มุฮัมมัด อับดุ ญะมาลุดดีน อัล-      อัฟฆอน 
และฮาซัน อัลบันนา ฯลฯ
                          
ISL 342	 ศิลปะการพูดในอิสลาม (The Art of Pubic Speaking in Islam)	 (2-2-5)
	 	 หลกัการพูดทีม่าจากอลั-กุรอานและวจนพจน์ของท่านศาสดาและบรรดาซอฮาบะห์ (อคัร
สาวก) เทคนิควิธีการ และศิลปการพูดในที่ชุมชน ฝึกปฏิบัติหลักการพูดในงานพิธีการ หรือ การแสดง
ธรรม เป็นต้น 	
   	  
ISL 344	 โลกมุสลิมปริทัศน์ (Muslim World Reviews)	 3(3-0-6)
	 	 ประวัติความเป็นมา การพัฒนาและสถานภาพของประเทศต่าง ๆ ในโลกมุสลิม ตั้งแต่
ก่อนสงครามโลกจนถึงปัจจบุนั รวมทัง้สาเหตขุองความตกต่�่ำำของโลกมสุลมิ วิเคราะห์สถานการณ์โลก
มสุลิมในอดตีปัจจบุนั รวมทัง้กระบวนการโลกาภิวตัน์กับผลกระทบทีม่ต่ีอการพัฒนาสงัคมในโลกมสุลมิ

ISL 345	 ศิลปะอิสลาม (Islamic Art)	 3(3-0-6)
	 	 ความรู ้เก่ียวกับผลงานทางด้านศิลปะท่ีเก่ียวกับอิสลาม หลักการและความงาม 
สุนทรียศาสตร์ การับรู้ เนื้อหา รูปแบบและการสื่อความหมาย ตลอดจนรูปแบบและวิธีการประดิษฐ์
ตัวอักษรภาษาอาหรับเชิงวิจิตรศิลป์

ISL 350	 การบริหารองค์กรศาสนาอิสลาม 	 3(3-0-6)
		  (Islamic Organizational Administration)
	 	 หลักการ รูปแบบและวิธีการบริหารองค์กรศาสนาอิสลามในประเทศไทย ได้แก่ สำ�ำนัก
จฬุาราชมนตร ีสำ�ำนกังานคณะกรรมการกลางอิสลามแห่งประเทศไทย สำ�ำนกังานคณะกรรมการอสิลาม
ประจำ�ำจังหวัด สำ�ำนักงานคณะกรรมการอิสลามประจำ�ำมัสยิด และการประสานงานกับหน่วยราชการ 
หน่วยงาน และองค์กรที่เกี่ยวข้อง รวมทั้งปัญหาอุปสรรค และความสำ�ำเร็จในการดำ�ำเนินงาน

ISL 351	 เศรษฐศาสตร์อิสลาม (Islamic Economics)	 3(3-0-6)

	 	 มูลค่า  ราคา  การจัดสรรทรัพยากร  พฤติกรรมผู้บริโภค อุปสงค์ อุปทาน ปัจจัยการผลิต 

การแข่งขัน การค้าระหว่างประเทศ รายได้ประชาชาติ บทบาทของรัฐบาลความสัมพันธ์ทางเศรษฐกิจ

ระหว่างประเทศ   พ้ืนฐานและโครงสร้างระบบเศรษฐศาสตร์อิสลาม และพระราชบัญญัติคุ้มครอง      
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ผู้บริโภค  ความต้องการที่จำ�ำเป็นและไม่จำ�ำเป็น  ปัญหาต่าง ๆ ทางเศรษฐกิจ  สังคม  การเมือง และ

วัฒนธรรม แนวคิดและแนวทางแก้ไขตามแนวเศรษฐศาสตร์อิสลาม กรรมสิทธิ์ ระบบดอกเบี้ย  ระบบ

ธนาคารอิสลาม และระบบประกันสังคมในอิสลาม  มีความเข้าใจกลยุทธ์ทางด้านสภาวะด้านการเงิน  

สภาวะทางเศรษฐกิจ จากอดีตสู่ปัจจุบัน  การแก้ไขปัญหาสภาวะทางเศรษฐกิจและ  วิธีการปรับปรุง

การเปลี่ยนแปลงระบบกลไก  ทางด้านการตลาดที่ส่งผลกระทบต่อเศรษฐกิจ

ISL 352	 การบริหารกองทุนอิสลาม (Islamic Fund Administration)	 (3-0-6)

	 	 ความหมายของคำ�ำว่า ซะกาต  เงือ่นไขของผูม้สีทิธิได้รบัซะกาต  ขอบข่ายของความหมาย 

(1) คนยากจน (2) คนขัดสน (3) เจ้าหน้าที่จัดเก็บซะกาต (4) ผู้ที่เข้ารับนับถือศาสนาอิสลาม (5) การไถ่

ทาส (6) หนี้สินล้นพ้นตัว (7) ในหนทางของอัลลอฮฺ (8) ผู้เดินทาง ตามข้อบัญญัติของอัล-     กุรอาน กฏ

เกณฑ์ของการออกซะกาต สิ่งของเครื่องใช้ที่อยู่ในกฏเกณฑ์ของการออกซะกาต ความหมายของกอง

ทุน กองทุนบัยตุ้ลมาล วัตถุประสงค์ของการจัดตั้งกองทุนบัยตุ้ลมาล ประโยชน์ที่จะได้รับจากกองทุน 

การพัฒนากองทุนสู่สังคมมุสลิมการจัดการตามหลักการของอิสลาม ตะกาฟุล และเปรียบเทียบกับ

ธนาคารและการดำ�ำเนินงานธนาคารชุมชนหรือสหกรณ์สู่ระบบอิสลาม

ISL 353	 การดำ�ำเนินธุรกิจกับอาหรับ (Doing Business with Arabs)	 3(2-2-5)

	 	 ประเด็นปัญหาในการดำ�ำเนินธุรกิจกับอาหรับ สภาพการเมืองและเศรษฐกิจปัจจุบัน รวม

ทั้งศึกษาระบบกฎหมายและกฎเกณฑ์ด้านเศรษฐกิจของชาวอาหรับ.

ISL 360	 สุขภาวะในอิสลาม (Healthy Life in Islam)	 3(3-0-6)

	 	 นยิามของสุขภาวะ  สขภาพจติ  ความเชือ่มัน่ในหลักการอสิลามและเพศศกึษา ศกึษาภาวะ

ทางโภชนาการ ความหมายของมาตรฐานฮาลาล (อนุมัติ) ฮารอม (ต้องห้าม) และนะญิส             (สิ่ง

สกปรก) การบริโภคอาหารตามบัญญัติอิสลามและมาตรฐานฮาลาล ศึกษาการอนุมัติ   ข้อห้ามตาม

บญัญัตขิองอสิลามในการป้องกันและแก้ไขสิง่ท่ีนำ�ำไปสูก่ารสร้างสขุภาวะทัง้ทางร่างกายและจติใจ	

	

ISL 398	 อิสลามกับระเบียบวิธีวิจัย (Islam and Research Methodology)	 3(3-0-6)

	 	 ข้อมูล ความรู้ในกระบวนการวิจัยเชิงบัญญัติอิสลาม โดยเลือกหัวข้อ การตั้งปัญหา การ

ออกแบบการวิจัย การเก็บรวบรวมข้อมูล การวิเคราะห์และอภิปราย  การเขียนรายงานการวิจัยทีถ่กู

ต้อง โดยมุง่เน้นตามทฤษฎท่ีีอ้างถึงอสิลามโดยทางตรงและทางอ้อม การรวบรวมประยุกต์ใช้ และมุง่เน้น

ถึงกระบวนการแสวงหาความรู้ทางวิทยาศาสตร์ ข้อมูลซึ่งมีหลักฐานตามข้อเท็จจริง  ส  ามารถเขียน

โครงการวิจัยและการเขียนรายงานวิจัย  วิเคราะห์และประมวลข้อมูลโดยโปรแกรมทางคอมพิวเตอร์ 
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ISL 410	 หลักการพิสูจน์อัล-หะดีษ (Usul Al-Hadith)	 3(3-0-6) 

	 	 หลกัการของการพสิจูน์อลั-หะดษี วธิกีาร และความสำ�ำคญัของการพสิจูน์อลั-หะดษี  การ

วิเคราะห์การสืบทอดอลั-หะดษี  หลกัการพิจารณา และการจดัระดบัของอลั-หะดษี ตลอดจนการแนะนำ�ำ

ตำ�ำราต่าง ๆ  เกี่ยวกับผู้รายงาน

ISL 437	 ภาษาอาหรับสำ�ำหรับบริการทางการแพทย์    	 3(2-2-5)

		  (Arabic Language for Medical Services)

	 	 คำ�ำศัพท์ สำ�ำนวนและบทสนทนาภาษาอาหรับสำ�ำหรับบริการทางการแพทย์ การทักทาย 

การให้ข้อมลูทางการแพทย์และสาธารณสขุ ตลอดจนการจดบนัทึกข้อความ และการพัฒนาทักษะการ

ฟัง การพูด โดยฝึกในสภาพที่สอดคล้องกับการบริการทางการแพทย์และสาธารณสุข

ISL 440	 ภาษาอาหรับสำ�ำหรับมัคคุเทศก์ (Arabic Language for Tour GuidesI)	  (2-2-5)

	 	 ศพัท์ สำ�ำนวนท่ีมคัคเุทศก์ต้องใช้ในการพูดและฟังเป็นประจำ�ำ ฝึกทักษะการฟังและการพูด

ในสถานการณ์ต่างๆ โดยเน้นสถานที่ที่สำ�ำคัญในกรุงเทพฯ และฝึกปฏิบัติในสถานการณ์จริง

ISL 441	 ภาษาอาหรับสำ�ำหรับบุคลากรสำ�ำนักงาน	 3(2-2-5)

		  (Arabic Language for Office Personnel)

	 	 ศัพท์และสำ�ำนวนสำ�ำหรับบุคลากรสำ�ำนักงาน พัฒนาทักษะการฟังและการพูดโดยฝึกใน

สภาพที่สอดคล้องกับงานประจำ�ำของบุคลากรในสำ�ำนักงาน

ISL 460	 ดาราศาสตร์อิสลาม (Islamic Astronomy)	 3(3-0-6)

	 	 ระบบสุริยจักรวาล และการโคจรของดาวเคราะห์   ดาวฤกษ์ โลกและดวงจันทร์   การ

ปรากฏและเหตุการณ์  เช่น  ข้างขึ้น  ข้างแรม  ทางช้างเผือก  สุริยคราส  จันทรคราส  กลางวัน  กลาง

คืน   ฯลฯ  ความสัมพันธ์ระหว่างดาราศาสตร์อิสลามกับวิทยาศาสตร์ในระบบสากล (ปฏิทินอิสลาม

และปฏิทินสากล) ความหมายของคำ�ำว่า ฮิลาล(เดือนเสี้ยว)  มัตหละ  การกำ�ำหนดวัน – เดือน – ปีของ

อิสลาม วัน – เดือน – ปี ของสากลและละติจูด ลองจิจูด ค่าของดวงจันทร์ ตามหลักดาราศาสตร์ และ

ข้อบัญญัติจากอัล-กุรอานและอัล-หะดีษ การนำ�ำความรู้ด้านดาราศาสตร์อิสลามไปใช้ในการดำ�ำเนิน

ชีวิตตามบทบัญญัติของอิสลาม
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ISL 463	 ภาษาอาหรับสำ�ำหรับอุตสาหกรรมการบริการ	 3(2-2-5)

		  (Arabic Language for Service Industry)

	 	 ภาษาเฉพาะและวัฒนธรรมทีเ่จตนาสนองความต้องการทางสงัคมและข้อกำ�ำหนดทางการ

งาน ธุรกิจ และการบริการอุตสาหกรรมการโรงแรมและการท่องเที่ยว

FTH 452	 มาตรฐานการให้บริการผลิตภัณฑ์ฮาลาล	 3(2-3-6)

		  (Standard Service for Halal Products)

	 	 ข้อกำ�ำหนดของผลิตภัณฑ์ฮาลาล และเงื่อนไขตามหลักการอิสลาม การนำ�ำความรู้ด้าน

ผลิตภัณฑ์หรืออาหารฮาลาล ไปใช้และบรโิภคตามหลกัโภชนาการเพ่ือสขุภาวะท่ีด ีฝึกปฏิบตักิาร และ

ศกึษาดงูานสถานประกอบการทีผ่ลติอาหารหรอืผลติภณัฑ์ฮาลาล แนวปฏิบตักิารขอรบัรองเครือ่งหมาย

ฮาลาลไทย ตามข้อบงัคบัของสำ�ำนกังานคณะกรรมการกลางอสิลามแห่งประเทศไทย และคำ�ำแนะนำ�ำใน

การจัดทำ�ำเมนูอาหารฮาลาล รวมทั้งการให้บริการผลิตภัณฑ์และอาหารฮาลาล ในโรงแรม และร้านค้า

ปลีก แสดงตัวอย่างการทำ�ำอาหารฮาลาล และสูตรอาหารฮาลาล   

FTH 453	 มาตรฐานผลิตภัณฑ์ฮาลาล  (Halal Product Standard)	 (2-3-6)

	 	 ความหมายของฮาลาล และฮารอมในอสิลาม ข้อกำ�ำหนดของผลติภัณฑ์และอาหารฮาลาล 

และเงื่อนไขตามหลักการอิสลาม การผลิตอาหารหรือผลิตภัณฑ์ฮาลาล ตั้งแต่การเตรียมวัตถุดิบ การ

เชอืดสตัว์เพ่ือประกอบอาหารฮาลาล องค์ประกอบของอาหารต้องห้าม และอนุญาต กระบวนการผลติ 

การตดิฉลาก และการจดัการผลติอย่างถูกต้อง กฎหมายและข้อบงัคบัท่ีเก่ียวข้องกับอาหารฮาลาล การ

จดัจำ�ำหน่ายอาหารฮาลาลภายในประเทศ และการส่งออก ขัน้ตอนการขอใบรบัรองเครือ่งหมายฮาลาล

ของประเทศไทย และโอกาสทางธุรกิจสำ�ำหรับอุตสาหกรรมอาหารฮาลาล รวมท้ังการเยี่ยมชมโรงงาน

ผลิตภัณฑ์ฮาลาล
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รายวิชาอาหรับศึกษา

ISL 106	 ความรู้เบื้องต้นทางภาษาอาหรับ (Introduction to Arabic Language3)	 (2-2-5)                                                                       

	 	 ภาษาอาหรับเสริมพื้นฐานการฟัง พูด อ่าน และเขียน สำ�ำหรับนักศึกษาที่มีพื้นความรู้ไม่

ถึงเกณฑ์ที่จะเรียนภาษาอาหรับ

	

ISL 107	 โครงสร้างภาษาอาหรับ 1 (Structure of Arabic Language I)	 3(2-2-5)

	 	 พยัญชนะ และสระต่างๆ ในภาษาอาหรับ การสะกดคำ�ำ ฝึกการออกเสียงและเขียน

พยัญชนะอาหรบัทีถู่กต้อง ชนิดของคำ�ำ ประเภทของประโยค นยิาม สญัลกัษณ์ต่างๆของคำ�ำและประโยค 

รวมถึงวิธีการผนัคำ�ำกรยิาตามหลกันริกุตศิาสตร์ กอปรกบัพัฒนาด้านการฟัง การพูด การอ่าน การเขยีน 

และการแปล

ISL 207	 โครงสร้างภาษาอาหรับ 2 (Sructure of Arabic Language II)	 3(2-2-5)

	 	 โครงสร้างของประโยค คำ�ำนามคำ�ำกริยา วิธีการผันคำ�ำกริยา ตามหลักนิรุกติศาสตร์ที่

ซับซ้อนและพัฒนาทักษะในด้านการฟัง การพูด การอ่าน รู้วิธีการใช้พจนานุกรมเบื้องต้น และศึกษา

ค้นคว้าความรู้จากแหล่งข้อมูลต่างๆ เช่น หนังสือพิมพ์ วารสาร และสื่ออิเล็กทรอนิกส์

ISL 241	 ภาษาอาหรับเพื่อการสื่อสาร 1 (Arabic Language for Communication I)	3(2-2-5)

	 	 ทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียนภาษาอาหรับ ตามโครงสร้างของประโยคพื้นฐาน และ

การฝึกสำ�ำนวนภาษาอาหรับที่ใช้ในสถานการณ์ต่าง ๆ ในชีวิตประจำ�ำวัน

ISL 242	 ภาษาอาหรับเพื่อการสื่อสาร 2 	 3(2-2-5)

		  (Arabic Language for Communication II)	 	

	 	 ทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียนภาษาอาหรับ ตามบริบทโครงสร้างของประโยคซับซ้อน

มากขึ้น  และการฝึกสำ�ำนวนภาษาอาหรับที่ใช้สื่อสารในสถานการณ์ต่าง ๆ ในชีวิตประจำ�ำวัน

ISL 307	 โครงสร้างภาษาอาหรับ 3 (Structure of Arabic Language III)	 3(2-2-5)

         	 	 หลักไวยากรณ์ โครงสร้างของประโยคพ้ืนฐานท่ีประกอบขึ้นจากคำ�ำนามกับคำ�ำนาม และ

คำ�ำนามกับคำ�ำกิริยาท่ีซับซ้อนกันมากย่ิงขึ้น ทักษะภาษาอาหรับ ศึกษาหลักการผันคำ�ำกริยาในภาษา

อาหรบั รูจ้กัวิธีการใช้พจนานุกรมได้อย่างถูกต้อง รวดเรว็ และพัฒนาทักษะในการอ่านเพือ่ให้สามารถ

จับใจความสำ�ำคัญและสรุปความอีกทั้งมีทักษะในการศึกษาค้นคว้าความรู้จากแหล่งข้อมูลต่างๆ เช่น

หนังสือพิมพ์ วารสาร สื่ออิเล็กทรอนิกส์ ฯลฯ
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สาขาวิิชาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีี (Korean Language and Culture)

กลุ่่�มวิิชาพื้้�นฐานทางภาษา		

	

LGG 212 	 ภาษาและวััฒนธรรม	 3 (3-0-6)

		  (Language and Culture)

	 	 คำอธิิบาย  คำจำกััดความ  และแนวคิิดด้้านวััฒนธรรม  ภาพสะท้้อนของวััฒนธรรม ใน

ภาษา  ความสััมพันัธ์์ระหว่่างภาษากัับวััฒนธรรมภายในกรอบแนวคิิดของภาษาศาสตร์์เชิงิมานุุษยวิิทยา

  และภาษาศาสตร์์เชิิงสัังคม  โดยเน้้นความแตกต่่างระหว่่างภาษาต่่างๆ  ที่่�ใช้้ในบริิบททางวััฒนธรรม

ที่่�หลากหลาย  รวมทั้้�งความแตกต่่างระหว่่างเพศ  ทำเนีียบภาษา  บทบาทของวััฒนธรรม  ที่่�มีีผลต่่อ

วิิวััฒนาการที่่�ต่่อเนื่่�องของภาษา  และปััจจััยทางด้้านวััฒนธรรมที่่�มีีผลต่่อการใช้้ภาษา

	 	 Various descriptions and definitions of the concept of culture, reflection of culture 

in language, and the relationship between language and culture in the framework of anthro-

pological linguistics and sociolinguistics. Specifically, the emphasis is on the differences 

among languages as used in a variety of cultural contexts, inclusive of gender differences, 

registers, the role of culture in the continuing evolution of language, and cultural factors 

shaping the language use.

LGG 213	 ภาษาศาสตร์์เบื้้�องต้้น	 3(3-0-6)

		  (Introduction to Linguistics)

	 	 ความรู้้�ทั่่�วไปด้้านภาษาศาสตร์์ หน่่วยเสีียง หน่่วยคำ วายกสััมพัันธ์์ และความหมาย

	 	 An introduction to linguistics; phonemes, morphemes, syntax and semantics.
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กลุ่่�มวิิชาบัังคัับสาขา		

กลุ่่�มวิิชาทัักษะภาษาเกาหลีีและวััฒนธรรมเกาหลีี		

KOR 111	 ภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

		  (Korean I)	

	 	 พยััญชนะ สระ คำศััพท์์ และโครงสร้้างไวยากรณ์์ระดัับพื้้�นฐาน ฝึึกออกเสีียงภาษาเกาหลีี

ให้้ถููกต้้องตามสำเนีียงมาตรฐาน ฝึึกสนทนาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีีเกาหลีีที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวััน

	 	 Korean consonants and vowels, Korean vocabulary and basic grammar, practice 

of correct pronunciation of standard Korean, practice of Korean language and culture in daily 

conversational settings.

KOR 112	 ภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

		  (Korean II)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 111 ภาษาเกาหลีี 1 

	 	 Prerequisite: KOR 111 Korean I 

	 	 ฝึึกทัักษะภาษาทั้้�ง 4 ด้้าน คำศััพท์์ และโครงสร้้างไวยากรณ์์ระดัับพื้้�นฐาน สร้้างประโยค

ความรวม ฝึึกสนทนาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีีเกาหลีีที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวััน

	 	 Practice of four language skills, Korean vocabulary and basic grammar, com-

pound sentence structures, practice of Korean language and culture in daily conversational 

settings.   

KOR 141	 สนทนาภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

		  (Korean Conversation I)	

	 	 ฝึกึสนทนาภาษาเกาหลีีในสถานการณ์์ที่่�หลากหลายโดยใช้้โครงสร้างไวยากรณ์์ระดับัพื้้�น

ฐาน เน้้นทัักษะการฟัังและพููดโต้้ตอบเพื่่�อให้้สามารถสื่่�อสารให้้อย่่างถููกต้้องและเหมาะสม

	 	 Practice of Korean in various daily conversational settings in combination with 

basic grammar; development of listening and speaking skills for effective communication.	
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KOR 142	 สนทนาภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

		  (Korean Conversation II)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 141 สนทนาภาษาเกาหลีี 1

	 	 Prerequisite: KOR 141 Korean Conversation I 

	 	 ฝึึกสนทนาภาษาเกาหลีีในสถานการณ์์ที่่�หลากหลายและซัับซ้้อนโดยใช้้โครงสร้าง

ไวยากรณ์์ระดัับพื้้�นฐาน เน้้นทัักษะการฟััง และพููดโต้้ตอบโดยใช้้ศััพท์์เฉพาะเพื่่�อให้้สามารถสื่่�อสารได้้

ถููกต้้องและเหมาะสม 

	 	 Practice of conversational Korean in a variety of complex settings in combination 

with basic grammar; use of particular words for effective communication.	

KOR 143	สั ัทศาสตร์์เกาหลีีเชิิงปฏิิบััติิ	 3(2-2-5)

		  (Practical Korean Phonetics)	

	 	 ศึึกษาการออกเสีียงและการเปล่่งเสีียงพููดในภาษาเกาหลีี ศึ กษาฐานกรณ์์ของเสีียง

พยััญชนะและสระภาษาเกาหลีี  ฝึ  ึกการออกเสีียงโดยการเชื่่�อมเสีียง การกลมกลืืนเสีียง ฝึึกอ่่านและ

ถ่่ายเสีียงโดยใช้้ระบบสััทอัักษร 

	 	 Pronunciation and utterance in Korean language; vowel articulation, places of 

articulation; linking sounds, assimilation; phonetic symbols, phonetic transcription.  

KOR 211	 ภาษาเกาหลีี 3	  3(2-2-5)

		  (Korean III)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 112 ภาษาเกาหลีี 2 

	 	 Prerequisite: KOR 112 Korean II

	 	 ฝึกึทักัษะภาษาทั้้�ง 4 ด้าน คำศัพัท์แ์ละโครงสร้างไวยากรณ์์ระดัับกลาง สร้างประโยคความ

รวมและประโยคความซ้้อน ฝึึกสนทนาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีีเกาหลีีที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวััน

	 	 Practice of four language skills, intermediate Korean vocabulary and grammar, 

compound and complex sentence structures, practice of Korean language and culture in 

daily conversational settings. 
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KOR 212	 ภาษาเกาหลีี 4	 3(2-2-5)

		  (Korean IV)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 211 ภาษาเกาหลีี 3

	 	 Prerequisite: KOR 211 Korean III

	 	 พััฒนาทัักษะภาษาทั้้�ง 4 ด้้านเพื่่�อใช้้ในการสื่่�อสาร คำศััพท์์ ศึึกษาอัักษรจีีนเบื้้�องต้้นที่่�ใช้้

ในภาษาเกาหลีปีัจัจุุบััน และโครงสร้า้งไวยากรณ์ร์ะดับักลาง สร้า้งประโยคความรวมและประโยคความ

ซ้้อน ฝึึกสนทนาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีีเกาหลีีที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวััน

	 	 Development of four communicative language skills, Korean vocabulary, study 

of basic Chinese characters used in modern Korean and intermediate Korean grammar, 

compound and complex sentence structures, practice of Korean language and culture in 

daily conversational settings.    

KOR 218	 ไวยากรณ์์ภาษาเกาหลีี 1	 3(3-0-6)

		  (Korean Grammar I)	

	 	 กฎเกณฑ์ไ์วยากรณ์ภ์าษาเกาหลีเีบื้้�องต้น้ ศึกึษาโครงสร้า้งประโยคพื้้�นฐาน ส่ว่นประกอบที่่�

มีใีนประโยค ชนิดิของประโยค การขยายประโยคภาษาเกาหลีี วิภิัตัติิปัจัจััยลงท้้ายประโยค และการนำ

ไปใช้้ในสถานการณ์์ต่่าง ๆ

	 	 Fundamental Korean grammar; basic sentence structures; parts of sentences; 

types of sentences; sentence modification; sentence ending; use of grammar in various 

contexts.	

KOR 221	 การอ่่านภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

		  (Korean Reading I)	

	 	 กลวิิธีพีัฒันาทัักษะการอ่่านภาษาเกาหลีี ด้านคำศััพท์์ การวิิเคราะห์์คำ การเดาความหมาย

ของคำศััพท์์จากบริิบท การใช้้พจนานุุกรมและการจัับใจความสำคััญ 

	 	 Development of Korean reading strategies and skills; vocabulary; word analysis; 

guessing meaning from context; practice of dictionary skill; reading for main ideas.	

KOR 222	 วรรณกรรมเกาหลีีเบื้้�องต้้น	 3(3-0-6)

		  (Introduction to Korean Literature)	

	 	 ความรู้้�พื้้�นฐานด้้านองค์์ประกอบวรรณกรรมโดยเฉพาะวรรณกรรมภาษาเกาหลีี ได้้แก่่   

รููปแบบ แก่่นเรื่่�อง และกลวิิธีีการประพัันธ์์ การวิิเคราะห์์ร้้อยแก้้ว ร้้อยกรอง และบทละครที่่�คััดสรร 
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	 	 Introduction to literary elements through Korean literary works: forms, themes, 

and techniques; analysis of selected prose, poetry, and drama.

KOR 231	 การเขีียนภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

		  (Korean Writing I)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 112 ภาษาเกาหลีี 2 

	 	 Prerequisite: KOR 112 Korean II

	 	 กลวิิธีีการเขีียนย่่อหน้้าและการใช้้คำเชื่่�อมข้้อความภาษาเกาหลีีรููปแบบต่่าง ๆ ที่่�มี

โครงสร้้างและรููปประโยคไม่่ซัับซ้้อน เช่่น การบรรยายเรื่่�อง การพรรณนาและอธิิบายความ

	 	 Strategies for paragraph writing; use of Korean transitional words to produce 

effective paragraphs with simple structures and sentences; practice of narrative, descriptive, 

and expository writing.

KOR 241	 สนทนาภาษาเกาหลีี 3	 3(2-2-5)

		  (Korean Conversation III)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 142 สนทนาภาษาเกาหลีี 2

	 	 Prerequisite: KOR 142 Korean Conversation II

	 	 ฝึึกสนทนาภาษาเกาหลีีในสถานการณ์์ที่่�หลากหลายและซัับซ้้อนโดยใช้้โครงสร้าง

ไวยากรณ์์ระดัับกลาง เน้้นทัักษะการฟัังและพููดโต้้ตอบโดยใช้้ศััพท์์เฉพาะเพื่่�อให้้สามารถสื่่�อสารได้้ถููก

ต้้องและเหมาะสม ฝึึกฟัังบทความ สารคดีี บทสััมภาษณ์์และข่่าวจากสื่่�อต่่าง ๆ ฝึึกสรุุปและอภิิปราย

กลุ่่�มย่่อ

	 	 Practice of conversational Korean in a variety of complex settings in combination 

with intermediate grammar; use of particular words for effective communication; listening to 

articles, documentaries, interviews, and news from various media; summarizing; small group 

discussion.

KOR 242	 สนทนาภาษาเกาหลีี 4	 3(2-2-5)

		  (Korean Conversation IV)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 241 สนทนาภาษาเกาหลีี 3

	 	 Prerequisite: KOR 241 Korean Conversation III

	 	 ฝึึกสนทนาภาษาเกาหลีีในสถานการณ์์ที่่�หลากหลายและซัับซ้้อนโดยใช้้โครงสร้าง
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ไวยากรณ์์ระดัับกลาง เน้้นทัักษะการฟัังและพููดโต้้ตอบโดยใช้้ศััพท์์เฉพาะเพื่่�อให้้สามารถสื่่�อสารได้้ถููก

ต้้องและเหมาะสม ฝึึกฟัังจากสื่่�อต่่าง ๆ และแสดงความคิิดเห็็นเกี่่�ยวกัับเรื่่�องที่่�ฟััง การกล่่าวรายงาน

และสุุนทรพจน์์ การแสดงปาฐกถาและโต้้วาทีี ศิิลปะการเป็็นพิิธีีกรและผู้้�ดำเนิินรายการ

	 	 Practice of conversational Korean in a variety of complex settings in combination 

with intermediate grammar; development of listening and speaking skills using particular 

words for effective communication; listening to materials from various media and expressing 

opinions; delivery of reports, addresses, and speeches; debating; development of moderating 

skills.

KOR 251	 การแปลเบื้้�องต้้น	 3(2-2-5)

		  (Basic Translation) 

	 	 หลัักการและกลวิิธีีในการแปลเบื้้�องต้้น ฝึึกแปลจากภาษาเกาหลีีเป็็นภาษาไทยและจาก

ภาษาไทยเป็็นภาษาเกาหลีี โดยมุ่่�งเน้้นให้้ผู้้�เรีียนสามารถเลืือกใช้้คำศััพท์์ สำนวน และรููปประโยคใน

การสื่่�อความหมายได้้อย่่างถููกต้้อง ได้้ตรงหรืือใกล้้เคีียงกัับความหมายเดิิมรวมทั้้�งมีีความสละสลวย

ในการใช้้ภาษา

	 	 Principles and methods of translation; practice of Korean-Thai and Thai-Korean 

translations with an emphasis on effective use of words, expressions, and sentence structures 

to acquire accurate communicative meanings and nearly equivalent texts with appropriate 

language styles.	

KOR 253	วั ัฒนธรรมเกาหลีี	 3(3-0-6)

		  (Korean Culture)	

	 	 วัฒันธรรม ขนบธรรมเนีียม ประเพณีี ความเชื่่�อ แนวคิิดและค่่านิิยมพื้้�นฐานของชาวเกาหลีี

ที่่�มีีอิิทธิิพลต่่อการดำเนิินชีีวิิตของชาวเกาหลีีในปััจจุุบััน

	 	 Korean culture, customs, beliefs, concepts, and values affecting today’s Korean 

way of life.

KOR 319	 ไวยากรณ์์ภาษาเกาหลีี 2	 3(3-0-6)

		  (Korean Grammar II)

	 	 วิิชาบัังคัับก่่อน KOR 218 ไวยากรณ์์ภาษาเกาหลีี 1

	 	 Prerequisite: KOR 218 Korean Grammar I
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	 	 กฎเกณฑ์์ไวยากรณ์์ภาษาเกาหลีีในระดัับกลาง ศึกษาโครงสร้้างประโยคความรวมและ

ความซ้้อน การแสดงความสุุภาพในประโยคภาษาเกาหลีี การแสดงการปฏิิเสธ วิธีกีารแสดงการิิตวาจก 

กรรมวาจกในภาษาเกาหลีี และการนำไปใช้้ให้้เหมาะสมกัับสถานการณ์์ต่่างๆ

	 	 Intermediate Korean grammar; compound sentences and complex sentences; 

use of politeness in sentences; negation; causative verbs; passive voice; use of grammar in 

various contexts.

KOR 322	 การอ่่านภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

		  (Korean Reading II)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 221 การอ่่านภาษาเกาหลีี 1

	 	 Prerequisite: KOR 221 Korean Reading I

	 	 การพััฒนาทัักษะการอ่่านภาษาเกาหลีี การเดาความหมายของคำจากบริิบท การเข้้าใจ

โครงสร้้างประโยคความซ้้อน การอ่่านเพื่่�อจัับใจความสำคััญ สามารถแยกข้้อเท็็จจริิงออกจากความ

คิิดเห็็นการตีีความ และการสรุุปใจความโดยนััย 

	 	 Development of Korean reading skills; guessing word meaning from context 

clues; understanding complex sentences; reading for main ideas and conceptualizing; dis-

tinguishing facts from opinions; interpreting and inferences.    

KOR 332	 การเขีียนภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

		  (Korean Writing II)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 231 การเขีียนภาษาเกาหลีี 1     

	 	 Prerequisite: KOR 231 Korean Writing I	

	 	 โครงสร้า้งของความเรียีงภาษาเกาหลี ีการรวบรวมและจัดัระบบความคิดิหรือืข้อ้มูลู และ

เรีียบเรีียงเพื่่�อถ่่ายทอดเป็็นข้้อเขีียนในระดัับความเรีียง การฝึึกเขีียนความเรีียงแบบเล่่าเรื่่�อง การเขีียน

เชิิงบรรยาย และการเขีียนแสดงเหตุุและผล     

	 	 Korean sentence structures; brainstorming and idea organization for various 

types of essay; practice of narrative, descriptive, and expository writing.
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กลุ่่�มวิิชาฝึึกฝึึกปฏิิบััติิและศึึกษาด้้วยตนเอง  	

KOR 491	 การศึึกษาค้้นคว้้าอิิสระ	 3(0-6-3)

		  (Independent Study)	

	 	 พัฒันาการเขีียนภาษาเกาหลีีในหััวข้อ้หลากหลายขององค์์ประกอบและการใช้้ภาษา ตาม

ความสนใจของแต่่ละบุุคคล และนำเสนอโครงร่่างแล้้วทำการศึึกษาค้้นคว้้ารายละเอีียด เพื่่�อส่่งผลการ

ศึึกษาในรููปของรายงาน 

	 	 Practice of research writing related to various aspects of the Korean language 

according to each student’s interest in the form of short research papers.	

KOR 492	 การฝึึกงานวิิชาชีีพ	 1(0-35-18)

		  (Professional Internship) 	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน : นัักศึึกษาต้้องมีีหน่่วยกิิตสะสมในรายวิิชาภาษาเกาหลีีไม่่น้้อยกว่่า 48 	

	 	 หน่่วยกิิต หรืือ 16 รายวิิชา 

	 	 ฝึึกปฏิิบััติิงานกัับบริิษััทหรืือหน่่วยงานต่่าง ๆ ที่่�ใช้้ภาษาเกาหลีีในการปฏิิบััติิงานไม่่น้้อย

กว่่า 6 สััปดาห์์หรืือ 210 ชั่่�วโมง ตามความเห็็นชอบของคณะกรรมการสาขาวิิชา นัักศึึกษาต้้องเขีียน

รายงานผลการปฏิิบััติิงานเมื่่�อสิ้้�นสุุดการฝึึกงาน 

	 	 Professional internship and work experience in workplace where the Korean 

language is mainly used for no less than 6 weeks or 210 hours; students are required to write 

a training report at the end of the program.

KOR 493	สั ัมมนาการใช้้ภาษาเกาหลีีในฐานะภาษาต่่างประเทศ	 3(3-0-6)

		  (Seminar in the Use of Korean as a Foreign Language)	

	 	 วิิเคราะห์์ภาษาเกาหลีีที่่�ใช้้ในฐานะภาษาต่่างประเทศในแง่่มุุมต่่างๆ โดยการนำปััญหาที่่�

พบจากการเรีียนวิิชาต่่าง ๆ และการศึึกษาวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องมาอภิิปรายและเลืือกประเด็็นที่่�น่่าสนใจมา

ศึึกษาค้้นคว้้าเพื่่�อนำเสนอในรููปของการสััมมนา

	 	 An investigation of controversial issues of learning Korean as a foreign language 

in various aspects from other previous courses in the program and from relevant research 

studies through discussions and presentations in the form of seminars.	
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KOR 489	 การเตรีียมสหกิิจศึึกษา	 1(0-6-3)

		  (Preparation for Cooperative Education)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน : นัักศึึกษาต้้องมีีหน่่วยกิิตละสมในรายวิิชาเฉพาะของสาขาวิิชาภาษา	 	

	 	 เกาหลีีไม่่น้้อยกว่่า 48 หน่่วยกิิต หรืือ 16 รายวิิชา 

	 	 เตรีียมความพร้้อมนัักศึึกษาเพื่่�อฝึึกงานในสถานประกอบการ ทั้้�งในด้้านคุุณภาพและ

คุุณสมบััติิรวมทั้้�งศึึกษาเกี่่�ยวกัับองค์์กรและสถานประกอบการที่่�นัักศึึกษาจะไปฝึึกงาน 

	 	 Preparation of students regarding qualities and qualifications; principles and 

process of cooperative education; introduction to working at selected workplace.	

KOR 490	 สหกิิจศึึกษาสำหรัับภาษาเกาหลีีในสถานประกอบการ	 6(0-35-18)

		  (Cooperative Education for Practical Korean)	

	 	 วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 489 การเตรีียมสหกิิจศึึกษา 

	 	 นัักศึึกษาต้้องฝึึกงานด้้านการจััดการใช้้ภาษาเกาหลีีในหน่่วยงานต่่างๆ โดยต้้องปฏิิบััติิ

งานเสมืือนเป็็นพนัักงานประจำของหน่่วยงานนั้้�นเป็็นระยะเวลาไม่่น้้อยกว่่า 16 สััปดาห์์ติิดต่่อกัันหรืือ

ไม่่น้้อยกว่่า 560 ชั่่�วโมง และมีีงานเฉพาะที่่�ได้้รัับมอบหมายจากหน่่วยงานให้้ปฏิิบััติิให้้เสร็็จสิ้้�นภายใน

ระยะเวลาการฝึึกงาน นัักศึึกษามาจะต้้องทำบัันทึึกการเรีียนรู้้�ส่่งทุุกสััปดาห์์ และต้้องนำแสนอสิ่่�งที่่�ได้้

เรีียนรู้้�เมื่่�อสิ้้�นสุุดการปฏิิบััติิงานในรููปแบบของการสััมมนา

	 	 Professional practice and work experience in workplace where the Korean lan-

guage is mainly used for 16 consecutive weeks or a minimum of 560 hours; writing weekly 

reflective learning logs and presenting learning logs in the form of a seminar.  	

กลุ่่�มวิิชาเอกเลืือก	

	 	 นักัศึึกษาต้อ้งเลือืกเรียีนวิชิาต่อ่ไปนี้้�  จำนวน 3 รายวิชิา และต้อ้งได้รั้ับความเห็น็ชอบจาก

สาขาวิิชาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีี

กลุ่่�มการแปลและล่่าม

KOR 351	 การแปลระดัับกลาง	 3(2-2-5)

		  (Intermediate Translation) 

	 	 วิิชาบัังคัับก่่อน : KOR 251 การแปลเบื้้�องต้้น 

	 	 การแปลภาษาเกาหลีีเป็็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็็นภาษาเกาหลีีในระดัับกลางโดย



Rangsit University Bulletin 2025-2026
  วิิทยาลััยศิิลปศาสตร์์ Faculty of Liberal Arts

มุ่่�งเน้้นให้้ผู้้�เรีียนสามารถแปลภาษาเพื่่�อถ่่ายทอดความหมายได้้อย่่างถููกต้้องเหมาะสมกัับบริิบทโดย

ฝึึกแปลจากเอกสารรููปแบบต่่าง ๆ เช่่น ข่่าว บทความ แปลการ์์ตููน นิิทาน เรื่่�องสั้้�น   

	 	 Translation of Korean language into Thai language and vice versa in intermedi-

ate level in order to convey meaning correctly and appropriately according to the context; 

translation of various writing genres such as news, article, cartoon, tale, short story.	

KOR 352 	 การแปลระดัับสููง	 3(2-2-5)

		  (Advanced Translation)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน : KOR 351 การแปลระดัับกลาง

	 	 Prerequisite: KOR 351 Intermediate Translation

	 	 การฝึึกวิิเคราะห์์ ตี ความ แปลบทความในระดัับที่่�สูงขึ้้�น มีเนื้้�อหาและรููปแบบประโยคที่่�

ซัับซ้้อนมากขึ้้�นทั้้�งจากภาษาเกาหลีีเป็็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็็นภาษาเกาหลีี  

	 	 Analysis, interpretation and translation of more advanced articles and journals 

from Korean to Thai and vice versa.

KOR 361	 งานล่่ามเบื้้�องต้้น	 3(2-2-5)

		  (Basic Interpretation)

	 	 หลักัการ กลวิธิีใีนงานล่า่ม การฝึกึทักัษะการเป็น็ล่า่มจากภาษาเกาหลีเีป็น็ภาษาไทยและ

ภาษาไทยเป็็นภาษาเกาหลีีในสถานการณ์์ทั่่�ว ๆไป โดยมุ่่�งเน้้นให้้ผู้้�เรีียนสามารถแปลคำพููดจากภาษา

หนึ่่�งเป็็นอีีกภาษาหนึ่่�งโดยการแปลสลัับ ทั้้�งยัังสามารถเลืือกใช้้คำศััพท์์ สำนวน และรููปประโยคในการ

สื่่�อความหมายได้้อย่่างถููกต้้อง 

	 	 Principles, process, and practice of consecutive interpretation on general topics 

from Korean into Thai and vice versa; use of vocabulary, idioms, and sentence patterns to 

convey the meaning correctly.

KOR 362	 งานล่่ามระดัับกลาง	 3(2-2-5)

		  (Intermediate Interpretation)

		  วิิชาบัังคัับก่่อน : KOR 361 งานล่่ามเบื้้�องต้้น

	 	 Prerequisite: KOR 361 Basic Interpretation

	 	 การฝึกึทักัษะการเป็น็ล่า่มจากภาษาเกาหลีีเป็น็ภาษาไทยและภาษาไทยเป็็นภาษาเกาหลีี 

ในสถานการณ์์ที่่�หลากหลายโดยมุ่่�งเน้้นให้้ผู้้�เรีียนสามารถแปลคำพููดจากภาษาหนึ่่�งเป็็นอีีกภาษาหนึ่่�ง
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โดยการแปลพร้้อม หลักัการทั่่�วไปของล่า่มในที่่�ประชุมุ เลือืกใช้รูู้ปประโยคในการถ่า่ยทอดความหมาย

ได้้อย่่างถููกต้้องเหมาะสมกัับบริิบทรวมทั้้�งมีีความสละสลวยในการใช้้ภาษา

	 	 Practice of simultaneous interpretation on various topics from Korean into Thai 

and vice versa; principles of conference interpretation; use of correct and appropriate sen-

tence patterns to convey the meaning based on the context.	

KOR 453	 การแปลเพื่่�อวััตถุุประสงค์์เฉพาะทาง	 3(2-2-5)

		  (Translation for Specific Purposes)

	 	 วิิชาบัังคัับก่่อน : KOR 352 การแปลระดัับสููง

	 	 Prerequisite: KOR 352 Advanced Translation

	 	 การฝึึกวิิเคราะห์์ ตีีความ แปลเอกสารสาขาต่่าง ๆ ทั้้�งด้้านกฎหมาย ธุุรกิิจ วิิทยาศาสตร์์ 

เทคโนโลยีี ข่่าว สารคดีีและบัันเทิิงคดีีจากภาษาเกาหลีีเป็็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็็นภาษาเกาหลีี

	 	 Analysis, interpretation and translation of specialized documents: law, business, 

science, technology, news, non-fiction, and fiction from Korean to Thai and vice versa.	

KOR 463	 งานล่่ามเพื่่�อวััตถุุประสงค์์เฉพาะทาง	 3(2-2-5)

		  (Interpretation for Specific Purposes)

		  วิิชาบัังคัับก่่อน : KOR 362 งานล่่ามระดัับกลาง

	 	 Prerequisite: KOR 362 Intermediate Interpretation

	 	 การฝึึกทัักษะการเป็็นล่่ามพููดตามจากภาษาเกาหลีีเป็็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็็น

ภาษาเกาหลีีเพื่่�อวััตถุุประสงค์์เฉพาะทาง เช่่น การประชุุม งานธุุรกิิจและงานอุุตสาหกรรมโดยมุ่่�งเน้้น

ให้้ผู้้�เรีียนสามารถแปลคำพููดจากภาษาหนึ่่�งเป็็นอีีกภาษาหนึ่่�งโดยทัันทีีพร้้อมทั้้�งเลืือกใช้้รููปประโยคใน

การถ่่ายทอดความหมายได้้อย่่างถููกต้้องเหมาะสมกัับบริิบทรวมทั้้�งมีีความสละสลวยในการใช้้ภาษา 

	 	 Principles, process, and practice of simultaneous interpretation from Korean into 

Thai and Thai into Korean for specific purposes such as conference, business, and indus-

try; use of correct and appropriate sentence patterns to convey the meaning based on the 

context.	
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กลุ่่�มภาษาและวััฒนธรรม

KOR 313	 อัักษรจีีนในภาษาเกาหลีี	 3(3-0-6)

	 	 (Chinese Characters in Korean Language)

	 	 อัักษรจีีนที่่�ใช้้ในภาษาเกาหลีี เช่่น จำนวนตััวเลข  วัันเดืือนปีีเกิิด การบอกทิิศทาง สมาชิิก

ในครอบครััว ฤดููกาล  การใช้้ชีีวิิตในมหาวิิทยาลััย และศึึกษาสำนวนภาษาเกาหลีีที่่�มีีรากศััพท์์มาจาก

ภาษาจีีนเพื่่�อทราบความหมายของคำศััพท์์ 

	 	 Chinese characters in Korean language: number, date of birth, directions, family 

members, season, college life; understanding the meaning of the vocabulary through Korean 

idioms deriving from Chinese.

KOR 317	 ภาษาเกาหลีี 5	 3(2-2-5)

		  (Korean V)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 212 ภาษาเกาหลีี 4

	 	 Prerequisite: KOR 212 Korean IV

	 	 พััฒนาทัักษะทั้้�ง 4 ด้้านเพื่่�อใช้้ในการสื่่�อสาร ศึึกษาอัักษรจีีนเบื้้�องต้้นที่่�ใช้้ในภาษาเกาหลีี

ปััจจุุบััน และโครงสร้้างไวยากรณ์์ระดัับสููง ศึึกษาประเด็็นวััฒนธรรมเกาหลีีที่่�หลากหลาย

	 	 Development of four communicative language skills; basic Chinese characters 

used in modern Korean and advanced grammar; various issues of Korean customs and 

culture.   

KOR 318	 ภาษาเกาหลีี 6	 3(2-2-5)

		  (Korean VI)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 317 ภาษาเกาหลีี 5

	 	 Prerequisite: KOR 317 Korean V

	 	 การพััฒนาทัักษะทั้้�ง 4 ด้้านเพื่่�อใช้้ในการสื่่�อสาร คำศััพท์์ ศึ ึกษาอัักษรจีีนที่่�ใช้้ในภาษา

เกาหลีีปััจจุุบัันที่่�หลากหลายขึ้้�น โครงสร้้างไวยากรณ์์และประเด็็นวััฒนธรรมระดัับสููง 

	 	 Development of four communicative skills; vocabulary words; more Chinese 

characters used in modern Korean, advanced grammar and issues of Korean customs and 

culture.  	
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KOR 343	 การพููดภาษาเกาหลีีในที่่�ชุุมชน	 3(2-2-5)

		  (Korean Public Speaking)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน : KOR 242 สนทนาภาษาเกาหลีี 4

	 	 Prerequisite: KOR 242 Korean Conversation IV

	 	 การฝึึกทัักษะการพููดตามสถานการณ์์ต่่าง ๆ เช่่น แนะนำตนเอง การแสดงความคิิดเห็็น 

การประชุุมกลุ่่�ม การเป็็นพิิธีีกรและผู้้�ดำเนิินรายการ

	 	 Practice of Korean public speaking in various settings, e.g. self-introduction, 

expression of opinions, group discussion; development of moderating skills.

KOR 344	 สนทนาภาษาเกาหลีี 5	 3(2-2-5)

		  (Korean Conversation V)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 242 สนทนาภาษาเกาหลีี 4

	 	 Prerequisite: KOR 242 Korean Conversation IV

	 	 การฝึึกสนทนาภาษาเกาหลีีในสถานการณ์์ที่่�หลากหลายและซัับซ้้อนโดยใช้้โครงสร้้าง

ไวยากรณ์์ระดัับสููง เน้น้ทัักษะการฟัังและพููดโต้้ตอบโดยใช้้ศัพัท์์เฉพาะเพื่่�อให้้สามารถสื่่�อสารได้้ถูกูต้้อง

และเหมาะสม การฟัังบทความวิิชาการบทสััมภาษณ์์และข่่าวจากสื่่�อต่่าง ๆ การแสดงความคิิดเห็็น

	 	 Practice of Korean in daily conversational settings in combination with advanced 

grammar; use of particular words for effective communication; listening to academic articles, 

interviews, and news from various media; expression of opinions.	

KOR 345	 สนทนาภาษาเกาหลีี 6	 3(2-2-5)

		  (Korean Conversation VI)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 344 สนทนาภาษาเกาหลีี 5

	 	 Prerequisite: KOR 344 Korean Conversation V

	 	 การฝึึกสนทนาภาษาเกาหลีีในสถานการณ์์ที่่�หลากหลายและซัับซ้้อนโดยใช้้โครงสร้้าง

ไวยากรณ์์ระดัับสููง เน้้นทัักษะการฟัังและพููดโต้้ตอบโดยใช้้ศััพท์์เฉพาะเพื่่�อให้้สามารถสื่่�อสารได้้ถููก

ต้้องและเหมาะสม การฟัังบทความวิิชาการ บทสััมภาษณ์์และข่่าวจากสื่่�อต่่าง ๆ การแสดงความคิิด

เห็็นและการนำเสนองานในการสััมมนาหรืือการประชุุมวิิชาการ

	 	 Practice of Korean in daily conversational settings in combination with advanced 

grammar; use of particular words for effective communication; listening to academic articles, 

interviews, and news from various media; expression of opinions; presentation in academic 

seminars or conferences.
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KOR 354	ลุ ุยโลกเกาหลีี	 3(3-0-6)

		  (Korean Culture in Practice)	

	 	 อััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรม ขนบธรรมเนีียม ประเพณีี ความเชื่่�อและค่่านิิยมต่่าง ๆ ในวิิถีี

ชีวีิติของชาวเกาหลีผี่า่นกิจิกรรมทางวััฒนธรรม เช่น่ อาหารการกินิ การทักัทายและมารยาทสังัคม เพลง

พื้้�นบ้า้นเกาหลี ีประเพณีกีารเกิดิ  ประเพณีกีารแต่ง่งาน ประเพณีงีานศพ วัฒันธรรมการอาบน้ำ้ร่ว่มกันั 

วััฒนธรรมการดื่่�ม 

	 	 Korean culture, traditions, beliefs, and values in Korean way of life through cultural 

activities: making and cooking foods, daily greeting and social manners, Korean folk songs, 

birth traditions, wedding customs, funeral traditions, public bathing culture, and drinking 

culture.

KOR 355	สั ังเขปประวััติิศาสตร์์เกาหลีี 	 3(3-0-6)

		  (Brief History of Korea)	

	 	 พัฒันาการทางประวัตัิศิาสตร์ ์โครงสร้า้งสังัคม ระบบการเมือืงการปกครอง ระบบเศรษฐกิจิ 

ค่่านิิยมและความเชื่่�อที่่�เกิิดขึ้้�นบนคาบสมุุทรเกาหลีีตั้้�งแต่่สมััยโบราณจนถึึงคริิสต์์ศตวรรษที่่� 19  ในยุุค

ต่่างๆ เช่่น ยุุคก่่อนประวััติิศาสตร์์บนคาบสมุุทรเกาหลีี ยุุคอาณาจัักรโคโชซอน ยุุคสามอาณาจัักร ยุุค

อาณาจัักรโครยอ ยุุคอาณาจัักรโชซอน ยุุคสมััยที่่�ถููกปกครองโดยญี่่�ปุ่่�น

	 	 Korean historical background, social structure, political system, government, 

economic system, values and beliefs occurring on the Korean Peninsula from ancient times 

to the 19th century in various eras, such as prehistoric times on the Korean Peninsula, the 

era of the Gojoseon Kingdom, the era of the Three Kingdom, the era of the Goryeo Kingdom, 

the era of the Joseon Kingdom, the era of the kingdom ruled by Japan	

KOR 356	หั ัวข้้อคััดสรรด้้านประวััติิศาสตร์์เกาหลีี                                            	3(3-0-6)

		  (Selected Topics in Korean History)

	 	 หัวัเรื่่�องพิเิศษครอบคลุมุเนื้้�อหาซึ่่�งควรแก่ก่ารสนใจด้า้นประวัตัิศิาสตร์เ์กาหลี ีหัวัเรื่่�องอาจ

เปลี่่�ยนแปลงตามความเหมาะสมในแต่่ละภาคการศึึกษา

	 	 Selected topics concerning Korean history and archeology of which the topics 

can be varied to suit each particular academic semester.
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KOR 357	สั ังคม เศรษฐกิิจและการเมืืองเกาหลีีปััจจุุบััน	 3(3-0-6)

		  (Contemporary Korean Society, Economics, and Politics)	

	 	 สภาพการเมือืง เศรษฐกิจิและสังัคมของเกาหลีปีัจัจุบุันัในประเด็น็ต่า่งๆ เช่น่ วิกิฤตการณ์์

ของรััฐบาล การเมืืองต่่อต้้านเผด็็จการนิิยม การรััฐประหาร แผนพััฒนาเศรษฐกิิจและสัังคมแห่่งชาติิ

ฉบัับใหม่่ วิ ิกฤตการณ์์เศรษฐกิิจและแรงงาน การถอนหนี้้�ของกองทุุนการเงิินระหว่่างประเทศ (IMF) 

อััตราการเกิิดต่่ำกัับสัังคมผู้้�สููงวััย 

	 	 Contemporary Korean society, economics, and political condition on various 

issues: government crisis, politics against dictatorship, the coup, the new national economic 

and social development plan, economic and labor crisis,  the redemption of debt from the 

International Monetary Fund (IMF), low birth rate and aged societies.	

KOR 358	 คติิชนวิิทยาเกาหลีี	 3(3-0-6)

		  (Korean Folkloristics)	

	 	 ข้อ้มูลูทางวัฒันธรรมเกาหลีใีนวิถิีชีีวีิติแบบชาวชนบท ศึกึษาตำนานพื้้�นบ้า้น นิทิานพื้้�นบ้า้น 

เพลงพื้้�นบ้า้น ภาษิติคำพังัเพย ปริศินาคำทาย การละเล่น่และการแสดงพื้้�นบ้า้น รวมทั้้�งขนบธรรมเนียีม

ประเพณีี ความเชื่่�อและพิิธีีกรรมในสัังคมระดัับชาวชนบทที่่�มีีวิิถีีชีีวิิตแบบเก่่าแก่่ดั้้�งเดิิม

	 	 Korean folklore through folk tales, songs, proverbs and sayings, riddles, plays 

and shows, customs and traditions, beliefs, and rituals in Korean traditional way of life.	

KOR 359 	 ภาษาและวััฒนธรรมอาหารเกาหลีี	 3(3-0-6)

		  (Korean Language and Food Culture)	

	 	 ความสััมพัันธ์์ระหว่่างภาษากับัวััฒนธรรมอาหารของชาวเกาหลีเีน้น้การใช้้ภาษาที่่�มีคีวาม

สััมพัันธ์์กัับกาลเทศะและบุุคคล ในบริิบทของกระบวนการการเตรีียม การปรุุง และการรัับประทาน

อาหาร สำนวนสุุภาษิิตที่่�สะท้้อนวััฒนธรรมเกาหลีีและที่่�มาของอาหาร

	 	 Relationship between language and food culture; use of Korean in different 

contexts and audience: food preparing, cooking, and eating; idioms and proverbs reflecting 

origins of foods and other Korean cultural aspects.	

KOR 431	 ภาษาเกาหลีีในโลกดิิจิิทััล	 3(3-0-6)

		  (Korean Language in Digital World)	

	 	 ภาษาเกาหลีีที่่�ใช้้ในสื่่�อออนไลน์์ เช่่น ภาษาที่่�ใช้้ในสื่่�อบนอิินเทอร์์เน็็ตที่่�ใช้้เผยแพร่่ข้้อมููล 
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ข่่าวสาร เครืือข่่ายทางสัังคมในอิินเทอร์์เน็็ต เว็็บไซต์์ที่่�ให้้บริิการวิิดีีทััศน์์ออนไลน์์ ภาษาในสื่่�อออนไลน์์

ที่่�สะท้้อนสภาพสัังคมเกาหลีี

	 	 Korean in online media: websites and web pages, social networking, online 

videos; Korean in online media reflecting Korean society. 	

KOR 455	 ภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีีจากละครและภาพยนตร์์	 3(3-0-6)

		  (Korean Language and Culture through Dramas and Films) 

	 	 ภาพยนตร์์เกาหลีีที่่�คัดสรร จับใจความสำคััญ สรุปความและวิิจารณ์์ ภาษาในบทละคร 

บทภาพยนตร์์ที่่�สะท้้อนวััฒนธรรมเกาหลีี

	 	 Comprehension of selected Korean dramas and films; development of summa-

rizing and criticizing skills; language use and culture through movie scripts. 

กลุ่่�มวรรณกรรม

KOR 324	 วรรณกรรมพื้้�นบ้้าน	 3(3-0-6)

		  (Korean Folk Literature)

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 322 การอ่่านภาษาเกาหลีี 

	 	 Prerequisite: KOR 322 Korean Reading II

	 	 วรรณกรรมพื้้�นบ้า้นของเกาหลี ีลักัษณะเด่น่ของวรรณกรรมพื้้�นบ้า้นสำคัญัตลอดจนคุณุค่า่

 ความหมาย และความสััมพัันธ์์กัับประวััติิศาสตร์์ ศาสนา และสัังคมเกาหลีี การอ่่านและวิิเคราะห์์บท

คััดสรรจากวรรณกรรมพื้้�นบ้้านที่่�สำคััญในแต่่ละสมััย

	 	 Korean folk literature; characteristics, values, meanings and its connection with 

Korean history, religions, and society; reading and analysis of selected excerpts from im-

portant literary works available in different periods.	

KOR 325	 วรรณกรรมร่่วมสมััย	 3(3-0-6)

		  (Contemporary Korean Literature)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 322 การอ่่านภาษาเกาหลีี 

	 	 Prerequisite: KOR 322 Korean Reading II

	 	 วรรณกรรมร่ว่มสมัยัของเกาหลี ีลักัษณะเด่น่ของวรรณกรรมพื้้�นบ้า้นสำคัญัตลอดจนคุณุค่่า

ความหมาย และความสััมพัันธ์์กัับประวััติิศาสตร์์ ศาสนา และสัังคมเกาหลีี การอ่่านและวิิเคราะห์์บท

คััดสรรจากวรรณกรรมร่่วมสมััยที่่�สำคััญในแต่่ละสมััย
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	 	 Contemporary Korean literature; characteristics, values, meanings, and its con-

nection with Korean history, religions and society; reading and analysis of selected excerpts 

from important literary works available in different periods.	

กลุ่่�มวิิชาเพื่่�ออาชีีพและงานบริิการ

KOR 316	 การสอนภาษาเกาหลีีในฐานะภาษาต่่างประเทศ	 3(3-0-6)

		  (Teaching Korean as a Foreign Language)	

	 	 วิธีิีการสอนภาษาโดยบููรณาการทฤษฎีีการสอนและการฝึึกปฏิิบัตัิเิข้้าด้้วยกััน การพััฒนา 

กลวิิธีีการสอนผ่่านกิิจกรรม และสื่่�อต่่าง ๆ  ในการเรีียนรู้้� รวมทั้้�งการออกแบบและการประเมิินบทเรีียน 

	 	 Language teaching methods; integration of pedagogical theories and practices; 

development of teaching strategies through in-class activities and instructional media; lesson 

design and evaluation.	

KOR 371	 ภาษาเกาหลีีเพื่่�อธุุรกิิจ	 3(2-2-5)

		  (Korean for Business)	

	 	 ความรู้้�เบื้้�องต้้นและรูปูแบบขององค์ก์รธุรุกิจิเกาหลี ีการใช้ภ้าษาเพื่่�อสื่่�อสารในวงการธุรุกิจิ  

ฝึึกสนทนาขั้้�นพื้้�นฐานที่่�เกี่่�ยวข้้องในงานธุุรกิิจโดยใช้้สำนวนภาษาถููกต้้องและเหมาะสม

	 	 Basic knowledge and models of Korean business organizations; use of the Korean 

language in the business world; practice of basic Korean conversation in business settings 

by using correct and proper expressions. 	

KOR 372	 ภาษาเกาหลีีเพื่่�องานสำนัักงาน 	 3(2-2-5)

		  (Korean for Office Communication)	

	 	 พัฒันาทักัษะภาษาเกาหลีดี้า้นการอ่่าน การเขียีน การฟัังและการพูดูที่่�ใช้ใ้นงานเลขานุกุาร

หรือืการบริหิารสำนักังาน ศึกึษาการใช้ค้ำศัพัท์ท์ี่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัโครงสร้า้งขององค์ก์ร อุปุกรณ์เ์ครื่่�องใช้ใ้น

สำนัักงานและการติิดต่อ่ทางธุุรกิิจ ฝึกการฟัังและพููด ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการต้้อนรัับ การติิดต่่อทางโทรศััพท์์   

การติิดต่่อจองห้้องพััก การเตรีียมการเดิินทาง 

	 	 Development of Korean reading, writing, listening, and speaking skills necessary 

for secretarial work or business contexts; vocabulary in different categories including company 

structure, office equipment, and business transactions; practice of listening and speaking 

skills in reception, telephoning, and making a hotel reservation, and travel arrangement.	
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KOR 373	 ภาษาเกาหลีีเพื่่�องานอุุตสาหกรรม	 3(2-2-5)

		  (Korean for Industry)	

	 	 ความรู้้�เบื้้�องต้น้และรูปูแบบของโรงงานอุตุสาหกรรมเกาหลี ีศัพัท์แ์ละสำนวนภาษาเกาหลีี

ที่่�ใช้้ในวงการอุุตสาหกรรมและความรู้้�ทั่่�วไปเกี่่�ยวกัับประเทศเกาหลีี การฝึึกพููดในสถานการณ์์จำลอง 

	 	 Basic knowledge and models of Korean industrial factories; vocabulary and 

expressions used in industry and general knowledge of Korea; practice of speaking skills in 

simulated situations.	

KOR 374	 การอ่่านและเขีียนภาษาเกาหลีีเชิิงธุุรกิิจ	 3(2-2-5)

		  (Korean Business Reading and Writing)	

	 	 ฝึกึอ่า่นบทความทางธุรุกิจิต่า่ง ๆ  เน้น้ศัพัท์เ์ฉพาะธุรุกิจิ และการแปลความหมายจากกราฟ 

ตาราง และแผนภููมิิเป็็นภาษาเขีียน ฝึกเขีียนเอกสารและรายงานทางธุุรกิิจแบบต่่าง ๆ โดยเน้้นการ

ลำดัับความคิิดที่่�ชััดเจน ความถููกต้้องของรููปแบบ เนื้้�อความ ภาษาและการพััฒนารููปแบบการเขีียน

ที่่�เป็็นมาตรฐาน

	 	 A variety of business Korean texts and terminology; interpretation of graphs, 

tables, and charts in conjunction with written language. Principles and practice of effective 

writing of business documents and reports with clear organization, correct formats, and 

standardized language and styles.

KOR 381	 ภาษาเกาหลีีเพื่่�อการท่่องเที่่�ยว	 3(2-2-5)

		  (Korean for Tourism)	

	 	 ศััพท์์และสำนวนภาษาเกาหลีีที่่�ใช้้ในวงการการท่่องเที่่�ยว  ศิ  ิลปะ วั ฒนธรรม ประเพณีี 

และความรู้้�ทั่่�วไปเกี่่�ยวกัับประเทศเกาหลีี  การฝึึกพููดในสถานการณ์์จำลอง การทำรายงานในหััวข้้อที่่�

กำหนด	

	 	 Korean vocabulary and expressions used in tourism, art, culture, tradition; gen-

eral knowledge of Korea; practice of speaking skills in simulated situations; writing reports 

on assigned topics.

KOR 382	 ภาษาเกาหลีีเพื่่�อการจััดการโรงแรม	 3(2-2-5)

		  (Korean for Hotel Management)	

	 	 ศึึกษาและพััฒนาทัักษะภาษาเกาหลีีที่่�ใช้้ในการจััดการโรงแรมโดยการฟัังบรรยายและ



Rangsit University Bulletin 2025-2026
วิิทยาลััยศิิลปศาสตร์์ Faculty of Liberal Arts

การแสดงบทบาทสมมติิ การทำงานคู่่�และกลุ่่�มฝึึกใช้้ภาษาในสถานการณ์์จำลอง ฝึกปฏิิบััติิงานด้้าน

งานบุุคคลและการจััดการ การติิดต่่อกัับแขกของโรงแรม ทำแฟ้้มประวััติิและการรวบรวมข้้อมููลของ

โรงแรม ตลอดจนข้้อมููลจากการสััมภาษณ์์จากพนัักงานและลููกค้้าของโรงแรม 

	 	 Practice of Korean language skills relevant to the field of hotel management 

through classroom instruction and communication-based language activities: role plays, group 

assignments, and simulation; dealing with hotel guests; preparation of portfolios collecting 

hotel information as well as staff and customer interview data.	

KOR 383	 ภาษาเกาหลีีเพื่่�องานสายการบิิน	 3(2-2-5)

		  (Korean for Airline Business)	

	 	 ฝึึกทัักษะการใช้้ภาษาเกาหลีีในธุุรกิิจการบิิน โดยการทำกิิจกรรมโครงการทั้้�งในและนอก

ชั้้�นเรีียน ฝึึกใช้้ภาษาในสถานการณ์์จำลอง ฝึึกการติิดต่่อกัับผู้้�โดยสารและสายการบิิน ตลอดจนระบบ

ของการจองเที่่�ยวบิิน รวมถึึงศึึกษาวิิเคราะห์์ปััญหาด้้านภาษาที่่�เกิิดขึ้้�นในการติิดต่่อสื่่�อสารจริิง 

	 	 Practice of Korean language skills relevant to airline business through in-class 

and out-of-class activities, projects, and simulations; dealing with passengers and airlines; 

booking system; analysis of language problems in authentic communication settings.

KOR 384	 ภาษาเกาหลีีเพื่่�องานภััตตาคาร	 3(2-2-5)

		  (Korean for Restaurants)	

	 	 การใช้้ภาษาเกาหลีีในการสื่่�อสารสำหรัับภัตัตาคาร พัฒนาทัักษะ การฟััง การพููด การอ่่าน

 และการเขีียนที่่�เกี่่�ยวกัับการผลิิต และส่่วนบริิการในภััตตาคาร ศึึกษาคำศััพท์์เฉพาะและบทสนทนาที่่�

เกี่่�ยวข้้องเพื่่�อใช้้สื่่�อสารในสถานการณ์์จริิง 

	 	 Korean expressions and lexical items used in restaurant business: practice of 

listening, speaking, reading, and writing skills in cooking and service sections in restaurants; 

restaurant terminology; practice of conversational Korean in authentic settings.	

KOR 391	 ภาษาเกาหลีีเพื่่�อวิิทยาศาสตร์์การแพทย์์และสุุขภาพ	 3(2-2-5)

		  (Korean for Health and Medical Science)	

	 	 การปรัับใช้้คำศััพท์์และโครงสร้้างภาษาเกาหลีีทางวิิทยาศาสตร์์การแพทย์์และสุุขภาพ

 การอ่่าน และการเขีียนสิ่่�งตีีพิิมพ์์ทั่่�วไปและแบบดิิจิิทััล การสรุุปความ การอภิิปรายหััวข้้อเฉพาะทาง

วิิทยาศาสตร์์การแพทย์์และสุุขภาพ
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	 	 Application of Korean terminology and structures in health and medical science; 

reading and writing in both traditional and electronic forms; summarizing, and discussing 

topics with regard to health and medical science.	

KOR 392	 ภาษาเกาหลีีเพื่่�อธุุรกิิจแฟชั่่�นและความงาม	 3(2-2-5)

		  (Korean for Fashion and Beauty Business)	

	 	 การใช้ภ้าษาเกาหลีใีนการสื่่�อสารสำหรับัอุตุสาหกรรมแฟชั่่�น เครื่่�องสำอางและผลิติภัณัฑ์์

ความงาม การพัฒันาทักัษะการฟังั การพูดู การอ่า่น และการเขียีนที่่�เกี่่�ยวกับัประวัตัิเิครื่่�องแต่ง่กายและ

เครื่่�องสำอาง ขั้้�นตอนต่่างๆ ในกระบวนการผลิิต เนื้้�อผ้้าวััสดุุ การตััดเย็็บ และกระบวนการจััดจำหน่่าย

 การโฆษณา การจััดทำแผนการส่่งเสริิมการขาย รวมถึึงการจััดแสดง แบบเสื้้�อผ้้า การศึึกษาคำศััพท์์

เฉพาะและบทสนทนาที่่�เกี่่�ยวข้้องเพื่่�อใช้้สื่่�อสารในสถานการณ์์จริิง 

	 	 Practice of communicative Korean related to fashion industry cosmetics and beau-

ty products; practice of listening, speaking, reading, and writing skills with regard to history 

of fashion and cosmetics, production process: textiles, materials, and cutting; distribution 

process; advertising, promotion, and displays; technical terms and relevant conversation for 

real-life situations.	

KOR 393	 ภาษาเกาหลีีเพื่่�องานโฆษณาและประชาสััมพัันธ์์	 3(2-2-5)

		  (Korean for Advertising and Public Relations)	

	 	 พััฒนาทัักษะทางภาษาด้้านการอ่่าน การเขีียน การฟัังและการพููดภาษาเกาหลีีที่่�ใช้้ใน

อุุตสาหกรรมรมการโฆษณา ภาษาที่่�มุ่่�งเน้้นการขาย วิ เคราะห์์ภาษาโฆษณา การเขีียนสื่่�อโฆษณา

ประชาสััมพัันธ์์และงานเขีียนอื่่�นๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้อง  

	 	 Development of reading, writing, listening, and speaking skills directly applicable 

to the advertising industry; persuasive sales messages; analysis of advertising language; 

practice of writing advertising copies and other related written works. 
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หมวดวิิชาโท
	 1. 	นั ักศึึกษาต้้องเรีียนรายวิิชาต่่อไปนี้้� 3 รายวิิชา  

KOR 111	 ภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

		  (Korean I)

	 	 พยััญชนะ สระ คำศััพท์์ และโครงสร้้างไวยากรณ์์ระดัับพื้้�นฐาน ฝึึกออกเสีียงภาษาเกาหลีี

ให้้ถููกต้้องตามสำเนีียงมาตรฐาน ฝึึกสนทนาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีีเกาหลีีที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวััน

	 	 Korean consonants and vowels, Korean vocabulary and basic grammar, practice 

of correct pronunciation of standard Korean, practice of Korean language and culture in daily 

conversational settings.

KOR 112	 ภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

		  (Korean II)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 111 ภาษาเกาหลีี 1 

		  Prerequisite: KOR 111 Korean I 

	 	 ฝึึกทัักษะภาษาทั้้�ง 4 ด้้าน คำศััพท์์ และโครงสร้้างไวยากรณ์์ระดัับพื้้�นฐาน สร้้างประโยค

ความรวม ฝึึกสนทนาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีีเกาหลีีที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวััน

	 	 Practice of four language skills, Korean vocabulary and basic grammar, com-

pound sentence structures, practice of Korean language and culture in daily conversational 

settings.   

KOR 211	 ภาษาเกาหลีี 3	 3(2-2-5)

		  (Korean III)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 112 ภาษาเกาหลีี 2 

	 	 Prerequisite: KOR 112 Korean II

	 	 ฝึกึทักัษะภาษาทั้้�ง 4 ด้าน คำศัพัท์แ์ละโครงสร้างไวยากรณ์์ระดัับกลาง สร้างประโยคความ

รวมและประโยคความซ้้อน ฝึึกสนทนาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีีเกาหลีีที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวััน

	 	 Practice of four language skills, intermediate Korean vocabulary and grammar, 

compound and complex sentence structures, practice of Korean language and culture in 

daily conversational settings.  
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	 2. นัักศึึกษาเลืือกเรีียนรายวิิชาต่่อไปนี้้�ไม่่น้้อยกว่่า 2 รายวิิชา

KOR 141	 สนทนาภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

		  (Korean Conversation I)	

	 	 ฝึกึสนทนาภาษาเกาหลีีในสถานการณ์์ที่่�หลากหลายโดยใช้้โครงสร้างไวยากรณ์์ระดับัพื้้�น

ฐาน เน้้นทัักษะการฟัังและพููดโต้้ตอบเพื่่�อให้้สามารถสื่่�อสารให้้อย่่างถููกต้้องและเหมาะสม

	 	 Practice of Korean in various daily conversational settings in combination with 

basic grammar; development of listening and speaking skills for effective communication.	

KOR 142	 สนทนาภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

		  (Korean Conversation II)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 141 สนทนาภาษาเกาหลีี 1

	 	 Prerequisite: KOR 141 Korean Conversation I

	 	 ฝึึกสนทนาภาษาเกาหลีีในสถานการณ์์ที่่�หลากหลายและซัับซ้้อนโดยใช้้โครงสร้าง

ไวยากรณ์์ระดัับพื้้�นฐาน เน้้นทัักษะการฟััง และพููดโต้้ตอบโดยใช้้ศััพท์์เฉพาะเพื่่�อให้้สามารถสื่่�อสารได้้

ถููกต้้องและเหมาะสม 

	 	 Practice of conversational Korean in a variety of complex settings in combination 

with basic grammar; use of particular words for effective communication.	

KOR 212	 ภาษาเกาหลีี 4	 3(2-2-5)

		  (Korean IV)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 211 ภาษาเกาหลีี 3

	 	 Prerequisite: KOR 211 Korean III

	 	 พััฒนาทัักษะภาษาทั้้�ง 4 ด้้านเพื่่�อใช้้ในการสื่่�อสาร คำศััพท์์ ศึึกษาอัักษรจีีนเบื้้�องต้้นที่่�ใช้้

ในภาษาเกาหลีปีัจัจุุบััน และโครงสร้า้งไวยากรณ์ร์ะดับักลาง สร้า้งประโยคความรวมและประโยคความ

ซ้้อน ฝึึกสนทนาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีีเกาหลีีที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวััน

	 	 Development of four communicative language skills, Korean vocabulary, study 

of basic Chinese characters used in modern Korean and intermediate Korean grammar, 

compound and complex sentence structures, practice of Korean language and culture in 

daily conversational settings.
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KOR 221	 การอ่่านภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

		  (Korean Reading I)	

	 	 กลวิิธีพีัฒันาทัักษะการอ่่านภาษาเกาหลีี ด้านคำศััพท์์ การวิิเคราะห์์คำ การเดาความหมาย

ของคำศััพท์์จากบริิบท การใช้้พจนานุุกรมและการจัับใจความสำคััญ 

	 	 Development of Korean reading strategies and skills; vocabulary; word analysis; 

guessing meaning from context; practice of dictionary skill; reading for main ideas.	

KOR 231	 การเขีียนภาษาเกาหลีี 1	 3(2-2-5)

		  (Korean Writing I)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 112 ภาษาเกาหลีี 2 

	 	 Prerequisite: KOR 112 Korean II

	 	 กลวิิธีีการเขีียนย่่อหน้้าและการใช้้คำเชื่่�อมข้้อความภาษาเกาหลีีรููปแบบต่่าง ๆ ที่่�มี

โครงสร้้างและรููปประโยคไม่่ซัับซ้้อน เช่่น การบรรยายเรื่่�อง การพรรณนาและอธิิบายความ

	 	 Strategies for paragraph writing; use of Korean transitional words to produce 

effective paragraphs with simple structures and sentences; practice of narrative, descriptive, 

and expository writing.

KOR 253	วั ัฒนธรรมเกาหลีี	 3(3-0-6)

		  (Korean Culture)	

	 	 วัฒันธรรม ขนบธรรมเนีียม ประเพณีี ความเชื่่�อ แนวคิิดและค่่านิิยมพื้้�นฐานของชาวเกาหลีี

ที่่�มีีอิิทธิิพลต่่อการดำเนิินชีีวิิตของชาวเกาหลีีในปััจจุุบััน

	 	 Korean culture, customs, beliefs, concepts, and values affecting today’s Korean 

way of life.

KOR 322	 การอ่่านภาษาเกาหลีี 2	 3(2-2-5)

		  (Korean Reading II)	

		  วิิชาบัังคัับก่่อน: KOR 221 การอ่่านภาษาเกาหลีี 1

	 	 Prerequisite: KOR 221 Korean Reading I

	 	 การพััฒนาทัักษะการอ่่านภาษาเกาหลีี การเดาความหมายของคำจากบริิบท การเข้้าใจ

โครงสร้้างประโยคความซ้้อน การอ่่านเพื่่�อจัับใจความสำคััญ สามารถแยกข้้อเท็็จจริิงออกจากความ

คิิดเห็็นการตีีความ และการสรุุปใจความโดยนััย 
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	 	 Development of Korean reading skills; guessing word meaning from context 

clues; understanding complex sentences; reading for main ideas and conceptualizing; dis-

tinguishing facts from opinions; interpreting and inferences.    
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รายชื่่�ออาจารย์์
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คณะศิิลปศาสตร์์

1.	ผู้้�ช่ ่วยศาสตราจารย์์ ดร.ปิิยสุุดา  ม้้าไว 

	 คณบดีีวิิทยาลััย	

	 ศศ.บ. (ภาษาฝรั่่�งเศส) มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่

	 ศศ.ม. (การแปลภาษาฝรั่่�งเศส-ไทย) 

	 มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

	 D.E.A. ès Sciences du Langage (FLE),

	 Université Paul-ValéryMontpellier III, 

	 Montpellier, FRANCE

	 Doctorat ès Sciences du Langage (FLE),

	 Université Stendhal Grenoble III, Grenoble, 	

	 FRANCE

2.	 ฐนวิิชณ์์  ไกรเพิ่่�ม 	

	 รองคณบดีีฝ่่ายวิิชาการ หััวหน้้าภาควิิชาภาษา	

	 ฝรั่่�งเศส

	 และหััวหน้้าศููนย์์ CEF de Rangsit (Thaïlande)   

	 อ.บ. (ภาษาฝรั่่�งเศส) มหาวิิทยาลััยศิิลปากร

	 ศศ.ม. (การแปลภาษาฝรั่่�งเศส-ไทย) 

	 มหาวิิทยาลััยรามคำแหง

3.	ณั ัฏฐพล  คุุปต์์ธนโรจน์์

	 รองคณบดีีฝ่่ายบริิหาร

	 ศษ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 2) (ภาษาอัังกฤษ) 	

	 มหาวิิทยาลััยศิิลปากร

	 ศษ.ม. (การสอนภาษาอัังกฤษในฐานะภาษา

	 ต่่างประเทศ) มหาวิิทยาลััยศิิลปากร

4.	 ดร.นวรััตน์์  ก๋๋งเม่่ง

	 รองคณบดีีฝ่่ายกิิจการนัักศึึกษา	

	 บธ.บ. (การจััดการ) มหาวิิทยาลััยรัังสิิต 

	 กศ.ม. (การอุุดมศึึกษา)  มหาวิิทยาลััย	

	 ศรีีนคริินทรวิิโรฒประสานมิิตร

	 ปร.ด. (ผู้้�นำทางสัังคม ธุุรกิิจ และการเมืือง) 

	 วิิทยาลััยนวััตกรรมสัังคม มหาวิิทยาลััยรัังสิิต

5.  	 วรพล  มหาแก้้ว

	 รองคณบดีีฝ่่ายกิิจการพิิเศษและวิิเทศสััมพัันธ์์

	 อ.บ. (ภาษาอัังกฤษ) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

	 ค.ม. (การสอนภาษาอังักฤษเป็น็ภาษาต่า่งประเทศ) 

	 จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

6.	 ดร.ณััฐฌาภรณ์์  เดชราช 

	ผู้้�ช่ ่วยคณบดีีฝ่่ายวิิชาการ และหััวหน้้า

	 ภาควิิชาภาษาจีีน

	 ศศ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 1) (ภาษาจีีน) 	

	 มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่

	 M.A. (Literature Chinese Philology) Beijing 	

	 Language and Culture University, P.R. CHINA  

	 Ph.D. (Teaching Chinese to Speakers of Other 

	 Languages) Shanghai International Studies

        University, P.R. CHINA 

7.	สุ ุกััลยา  วงศ์์ชมบุุญ

	ผู้้�ช่ ่วยคณบดีีฝ่่ายบริิหาร

	 ศศ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 2)  

	 (ภาษาและวรรณคดีีไทย)  

	 มหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์ 

	 วิิทยาเขตปััตตานีี

	 ค.ม. (การสอนภาษาไทย) จุฬุาลงกรณ์ม์หาวิทิยาลัยั    
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ภาควิิชามนุุษยศาสตร์์ 

1.	ผู้้�ช่ ่วยศาสตราจารย์์ ดร.กััณฐิิกา ศรีีอุุดม

	หั ัวหน้้าภาควิิชามนุุษยศาสตร์์

	 อ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 2) (ประวััติิศาสตร์์) 	

	 จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย   

	 ศศ.ม. (ประวััติิศาสตร์์ไทย) 

	 มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ 

	 อ.ด. (ประวััติิศาสตร์์) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย   

2.	ผู้้�ช่ ่วยศาสตราจารย์์ ดร.ชััชชััย  คุ้้�มทวีีพร

	 วท.บ. (เกษตรศาสตร์์) มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์

	 อ.ม. (ปรััชญา) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย 

	 ปร.ด. (ผู้้�นำทางสัังคม ธุุรกิิจ และการเมืือง) 	

	 มหาวิิทยาลััยรัังสิิต

3.	ผู้้�ช่ ่วยศาสตราจารย์์ ดร.วรเทพ  ว่่องสรรพการ

	 ศ.บ. (เศรษฐศาสตร์์) มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์ 

	 อ.ม. (ปรััชญา) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย 

	 ปร.ด. (ผู้้�นำทางสัังคม ธุุรกิิจ และการเมืือง) 	

	 มหาวิิทยาลััยรัังสิิต

4.	 ดร.นวรััตน์์  ก๋๋งเม่่ง

 	 รองคณบดีีฝ่่ายกิิจการนัักศึึกษา 

	 บธ.บ. (การจััดการ) มหาวิิทยาลััยรัังสิิต

	 กศ.ม. (การอุุดมศึึกษา) มหาวิิทยาลััย	

	 ศรีีนคริินทรวิิโรฒ

	 ปร.ด. (ผู้้�นำทางสัังคม ธุุรกิิจ และการเมืือง) 	

	 มหาวิิทยาลััยรัังสิิต

5.	ผู้้�ช่ ่วยศาสตราจารย์์จรููญ  โกมุุทรััตนานนท์์

	 ศศ.บ. (ศิิลปะ) มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ 	

	 ประสานมิิตร

 	 อ.ม. (ปรััชญา) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

6.	ผู้้�ช่ ่วยศาสตราจารย์์ อารีีลัักษณ์์  สิินธพพัันธุ์์� 

	 ศศ.บ. (ภาษาและวรรณคดีีอัังกฤษ) 

	 มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ บางแสน

	 สส.ม. (สัังคมสงเคราะห์์ในกระบวนการยุุติิธรรม) 	

	 มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

7.	ผู้้�ช่ ่วยศาสตราจารย์์พีีรยา  มหากิิตติิคุุณ

	 ศศ.บ. (ประวััติิศาสตร์์) มหาวิิทยาลััย	

	 ศรีีนคริินทรวิิโรฒ ปทุุมวััน

	 อ.ม. (ประวััติิศาสตร์์) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย 

8.	 ชลาศััย  กัันมิินทร์์	

	 วท.บ. (เกียีรตินิิยิมอันัดัับ 2) (พยาบาลและผดุุงครรภ์์) 

	 มหาวิิทยาลััยมหิิดล

	 ค.ม. (จิติวิทิยาการศึึกษา) จุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย 

9.	 นภาพร  อััศวะรัังษีีกุุล

	 กศ.บ. (ภาษาไทย) มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ 	

	 ประสานมิิตร

	 อ.ม. (ภาษาไทย) มหาวิิทยาลััยศิิลปากร

10.	 ปรารถนา  โกเมน 

	 ศศ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 2) (ประวััติิศาสตร์์) 	

	 มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

	 อ.ม. (ประวััติิศาสตร์์) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

11.	สั ันติิ  เมตตาประเสริิฐ  

	 อ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 2) (บาลีี-สัันสกฤต) 	

	 จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย  

	 อ.ม. (บาลีี-สัันสกฤต) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย  

12. 	ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.อดิิศัักดิ์์�  นุุชมีี

	 B.A. (Fundamentals of Religion) Al-Azhar 

	 University, EGYPT                       	

	 M.A. (Sciences of the Holy Hadith) Al-Bayt 	

	 University, JORDAN                          	

	 ปร.ด. (อิสิลามศึกึษา) มหาวิทิยาลัยัสงขลานครินิทร์์                               
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ภาควิิชาภาษาไทย

1.	 ดร.นรุุตม์์  คุุปต์์ธนโรจน์์ 

	หั ัวหน้้าภาควิิชาภาษาไทย

	 ค.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 1)  (ภาษาไทยและ

	 การศึึกษาพิิเศษ) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

	 อ.ม. (ภาษาไทย) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

	 อ.ด. (ภาษาไทย-คติิชน)  จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

2.	สุ ุนทรา  ธรนากร 

	 รองหััวหน้้าภาควิิชาภาษาไทย

	 กศ.บ. (ภาษาไทย) มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ  	

	 ประสานมิิตร 	

	 กศ.ม. (ภาษาไทย) มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ  	

	 ประสานมิิตร

3.	สุ ุกััลยา  วงศ์์ชมบุุญ 	

	ผู้้�ช่ ่วยคณบดีีฝ่่ายบริิหาร

	 ศศ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 2)  

	 (ภาษาและวรรณคดีีไทย)  

	 มหาวิิทยาลััยสงขลานคริินทร์์ 

	 วิิทยาเขตปััตตานีี 	

	 ค.ม. (การสอนภาษาไทย) จุฬุาลงกรณ์ม์หาวิทิยาลัยั

4.	ผู้้�ช่ ่วยศาสตราจารย์์ ดร.รััชดา  ลาภใหญ่่ 

	 อ.บ. (ภาษาไทย) มหาวิิทยาลััยศิิลปากร

	 อ.ม. (ภาษาไทย) มหาวิิทยาลััยศิิลปากร

	 ปร.ด. (ภาษาไทย) มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์  

5.	 ดร.รพีีพรรณ  เพชรอนัันต์์กุุล 	

 	 ศศ.บ. (ภาษาไทย)  มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์ 	

	 ค.ม. (การสอนภาษาไทย) จุฬุาลงกรณ์ม์หาวิทิยาลัยั   

	 ปร.ด. (ภาษาไทย) มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์  

6.	 จำลอง  วงษ์์ยี่่� 	

	 ค.บ. (ภาษาไทย)  มหาวิิทยาลััยราชภััฏพระนคร

	 ศศ.ม. (วรรณคดีีไทย) มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์  

7.	จิ ิรพร  รัักษาพล 

	 ค.บ. (เกียีรติินิยิมอันัดับั 2) (ภาษาไทยและจิติวิทิยา

	 การปรึกึษาและแนะแนว)  จุฬุาลงกรณ์ม์หาวิทิยาลัยั  

	 ค.ม. (การสอนภาษาไทย) จุฬุาลงกรณ์ม์หาวิทิยาลัยั

8.	 ศศวรรณ  รื่่�นเริิง 

	ผู้้�ช่ ่วยอธิิการบดีีฝ่่ายแนะแนวและรัับนัักศึึกษา

	 กศ.บ. (ภาษาไทย) 

	 มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ บางเขน 	

	 ศษ.ม. (ภาษาไทย) มหาวิทิยาลััยสุุโขทัยัธรรมาธิริาช  

9.	 สรไน  รอดนิิตย์์

	 ศศ.บ. (ภาษาและวรรณคดีีไทย)  

	 มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ ประสานมิิตร 	

	 กศ.ม. (ภาษาไทย) มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ 	

	 ประสานมิิตร   

10.	สุ ุรางศรีี  วิิเศษ

	 อ.บ. (ภาษาไทย) มหาวิิทยาลััยศิิลปากร 	

	 อ.ม. (ภาษาไทย) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย    

ภาควิิชาภาษาอัังกฤษ  

1.	 ดร.นครเทพ  ทิิพยศุุภราษฎร์์ 

	หั ัวหน้้าภาควิิชาภาษาอัังกฤษ 

	 และรัักษาการผู้้�อำนวยการหลัักสููตรศิิลปศาสตร	

	 มหาบััณฑิิต 

	 สาขาวิิชาภาษาอัังกฤษเพื่่�อวิิชาชีีพ

	 ศศ.บ. (ภาษาอัังกฤษ) มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์ 

	 ศศ.ม. (การสอนภาษาอัังกฤษเป็็นภาษา

	 ต่่างประเทศ) มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์  

	 ค.ด. (หลัักสููตรและการสอน) 

	 จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย 

2.	ศิ ิริิมน  ศรีีนพรััตน์์ 

	 รองหััวหน้้าภาควิิชาภาษาอัังกฤษ

	 ศศ.บ. (ภาษาอัังกฤษ) มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์ 	

	 ศศ.ม. (การสอนภาษาอัังกฤษ)  

	 มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์
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3. 	 ดร.อภิินัันท์์  วงศ์์กิิตติิพร 

     	รองหััวหน้้าภาควิิชาภาษาอัังกฤษ

	 ศศ.บ. (การสื่่�อสารภาษาอัังกฤษเชิิงธุุรกิิจ) 	

	 มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

	 ศศ.ม. (ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษานานาชาติิ) 	

	 จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

	 ศศ.ด. (ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษานานาชาติิ) 	

	 จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

4.	ณั ัฏฐพล  คุุปต์์ธนโรจน์์	

	 รองคณบดีีฝ่่ายบริิหาร

	 ศษ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 2) (ภาษาอัังกฤษ) 	

	 มหาวิิทยาลััยศิิลปากร

	 ศษ.ม. (การสอนภาษาอัังกฤษในฐานะภาษาต่่าง	

	 ประเทศ) มหาวิิทยาลััยศิิลปากร

5.	 วรพล  มหาแก้้ว

	 รองคณบดีีฝ่่ายกิิจการพิิเศษและวิิเทศสััมพัันธ์์

	 อ.บ. (ภาษาอัังกฤษ) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

	 ค.ม. (การสอนภาษาอังักฤษเป็น็ภาษาต่า่งประเทศ) 

	 จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

6. 	วิ ิษณุุพงษ์์  สุุขสาคร  

	 เลขานุุการวิิทยาลััย

	 อ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 1) (ภาษาอัังกฤษ) 	

	 มหาวิิทยาลััยศิิลปากร 	

	 อ.ม. (ภาษาอัังกฤษ)  จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย   

7.	ผู้้�ช่ ่วยศาสตราจารย์์นารีีรััตน์์  บุุญช่่วย

	 ศศ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 2) (ภาษาอัังกฤษ) 	

	 มหาวิิทยาลััยรามคำแหง

	 อ.ม. (ภาษาศาสตร์์) จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

8.	 ปวริิศร  ซ่่อมศิิลป์์  

	 ผู้้�อำนวยการศููนย์ก์ารแปลและบริกิารทางภาษา

	 อ.บ. (ภาษาอัังกฤษ) มหาวิิทยาลััยศิิลปากร 	

	 ศศ.ม. (ภาษาอัังกฤษเพื่่�อธุุรกิิจและอุุตสาหกรรม) 	

	 สถาบัันเทคโนโลยีีพระจอมเกล้้าพระนครเหนืือ 

9.	สี ีตลา  ศวิิตชาต

	 ศศ.บ. (ภาษาอัังกฤษ) มหาวิิทยาลััย	

	 เกษตรศาสตร์์ 	

	 M.Ed. (Secondary Education) Indiana 

	 University, U.S.A.

10.	 ปรััศนีียา  จารุุมณีี 

	 กศ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 2) (ภาษาอัังกฤษ)  	

	 มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ มหาสารคาม 	

	 อ.ม. (ภาษาศาสตร์์)  จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย 

11. 	จิิรยุุทธ  ต่่างจิิตร์์

	 ศศ.บ. (ภาษาอัังกฤษ) (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 1) 	

	 มหาวิิทยาลััยรัังสิิต

	 ศศ.ม. (ภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์) 

	 มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์

12.	 Catherine  De Guzman-Laddawan

	 B.A. (Computer Science) Technological 

	 University of the Philippines, PHILIPPINES

	 ศษ.ม. (การศึึกษาระบบสองภาษาและการสอน	

	 ภาษาอัังกฤษ) มหาวิิทยาลััยรัังสิิต

13.	 Eoin  O’brien

	 B.A. (English) Oakland City University, U.S.A. 

	 B.A. (Sport Science) Brunel University, U.K.

14.	ทิ ิวไผ่่  มั่่�นคงดีี

	 ศศ.บ. (ภาษาอัังกฤษ) มหาวิิทยาลััยรัังสิิต

	 ศศ.ม. (ภาษาอัังกฤษเพื่่�อวิิชาชีีพ) 

	 มหาวิิทยาลััยรัังสิิต

15.	 Prof. Klaus Jürgen Ries, Ph.D.

	 M.A. (Applied New and Newest History, East 	

	 European History and Political Sciences), 

	 Saarland Universiry, Germany

	 Ph.D. (Applied New History), Friedrich Schiller 

	 University Jena, Germany
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ภาควิิชาภาษาญี่่�ปุ่่�น

1.    อััจฉรา  โหตรภวานนท์์    

	หั ัวหน้้าภาควิิชาภาษาญี่่�ปุ่่�น 

	 ศศ.บ. (ภาษาญี่่�ปุ่่�น) มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

	 M.A. (Area Studies: Teaching Japanese as a 	

	 Foreign Language) University of Tsukuba, 

 	 JAPAN  

2.	 ดร.วรวรรณ  เฟื่่�องขจรศัักดิ์์� 

	 อ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 2) (ภาษาญี่่�ปุ่่�น) 

	 จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย  

	 ศศ.ม. (ญี่่�ปุ่่�นศึึกษา) มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

	 ปร.ด. (ภาษาศาสตร์์) มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

3.    ดร.สายััณห์์  กอเสถีียรวงศ์์ 

	 ศศ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 1) (ภาษาญี่่�ปุ่่�น) 	

	 มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

	 M.A. (Language and Society) Osaka University 

	 of Foreign Studies, JAPAN 

	 Ph.D. (Language and Society) Osaka 

	 University, JAPAN 

4. 	พิ ิมหทััย  บุุญปััญญาโรจน์์

	 ศศ.บ. (ภาษาญี่่�ปุ่่�น) มหาวิิทยาลััยรัังสิิต	

	 M.A. (International Studies of History, Sociology

	 and Geography), Nara Women’s University,  

	 JAPAN 

5. 	 SHINODA Momo 

	 B.A. (Language and Culture) Osaka University, 

	 JAPAN 

	 M.A. (Language and Culture) Osaka University, 

	 JAPAN 

6. 	 ICHIKI Miyu

	 B.A. (Language and Culture) Osaka University, 

	 JAPAN 

	 M.A. (Language and Culture) Osaka University,

	 JAPAN 

7.	 TANAKA Reimi

	 B.A. (Language and Culture) Osaka University, 

	 JAPAN 

	 M.A. (Language and Culture) Osaka University, 

	 JAPAN 

ภาควิิชาภาษาจีีน

1.     Dr. Li Haochang

	หั ัวหน้้าภาควิิชาภาษาจีีน

	 B.A. (Chinese Linguistic Literature) Honghe 	

	 University, P.R. CHINA

	 M.A. (Modern and Contemporary Chinese 	

	 Literature) Yunnan Normal University, P.R.  CHINA

	 Ph.D. (Modern and Contemporary Chinese 	

	 Literature) Zhejiang University, P.R. CHINA 

2.    ณฐ บุุญธนาธีีรโชติิ 

	 ศศ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 1) (ภาษาจีีน) 	

	 มหาวิิทยาลััยรัังสิิต

	 Certificate of Beijing Language and Culture 	

	 University, P.R. CHINA 

	 M.A. (Modern and Contemporary Chinese 	

	 Literature) Huaqiao University, P.R. CHINA 

3.    ดร.ณััฐฌาภรณ์์ เดชราช 

	 ศศ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 1) (ภาษาจีีน) 	

	 มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่

	 M.A. (Literature Chinese Philology) Beijing 	

	 Language and Culture University, P.R. CHINA 

        Ph.D. (Teaching Chinese to Speakers of Other 

	 Languages) Shanghai International Studies         

        University, P.R. CHINA
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4.	 ดร. กาญจนา  สิิริิสิิทธิิมหาชน

        ศศ.บ. (ภาษาจีีน) มหาวิิทยาลััยนเรศวร  

        M.A.  (Modern and Contemporary Chinese 	

	 Literature) Beijing language and culture 

        University, P.R. China 

       	Ph.D. (Chinese Philosophy) Zhejiang University, 

	 P.R. China

5.	 ดร. วสัันต์์  ทรััพย์์ศิิริิพัันธ์์

	 ศศ.บ. (ภาษาจีีน) มหาวิิทยาลััยราชภััฏ	

	 สวนสุุนัันทา

	 M.A. (Chinese Philology) Beijing Normal 	

	 University, P.R. China

	 Ph.D. Linguistics and Applied Linguistics 	

	 Beijing Normal University, P.R. China

ภาควิิชาภาษาฝรั่่�งเศส

1.	 อาจารย์์ฐนวิิชณ์์ ไกรเพิ่่�ม 	

	 รองคณบดีีฝ่่ายวิิชาการ หััวหน้้าภาควิิชาภาษา	

	 ฝรั่่�งเศสและหััวหน้้าศููนย์์ CEF de Rangsit 

	 (Thaïlande)   

	 อ.บ. (ภาษาฝรั่่�งเศส) มหาวิิทยาลััยศิิลปากร

	 ศศ.ม. (การแปลภาษาฝรั่่�งเศส-ไทย) มหาวิิทยาลััย	

	 รามคำแหง

2.	ผู้้�ช่ ่วยศาสตราจารย์์ ดร.ปิิยสุุดา ม้้าไว

	 คณบดีีวิิทยาลััยศิิลปศาสตร์์

	 ศศ.บ. (ภาษาฝรั่่�งเศส) มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่

	 ศศ.ม. (การแปลภาษาฝรั่่�งเศส-ไทย) 

	 มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

	 D.E.A. ès Sciences du Langage (FLE),

	 Université Paul-Valéry Montpellier III, 

	 Montpellier, FRANCE 

	 Doctorat ès Sciences du Langage (FLE),

	 Université Stendhal Grenoble III, 

	 Grenoble, FRANCE

3.	ศิ ิริิพงษ์์ ขุุนชำนาญ	

	 ศศ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 2) (ภาษาฝรั่่�งเศส) 

	 มหาวิิทยาลััยรัังสิิต

4.	 ศาสตราจารย์์ ดร.สิิรจิิตต์์ เดชอมรชััย

	 ศศ.บ. (เกีียรติินิิยมอัันดัับ 2) (ภาษาฝรั่่�งเศส) 	

	 มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์ 

	 ศศม. (ศึึกษาศาสตร์์-การสอน) 

	 มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์  

	 Doctorat (Didactique des Langues Etrangeres) 

	 Université Laval, Québec, Canada 

5.     Valentine GAULHIER

	 Licence professionnelle chargée de 

	 communication culturelle et multimédia

	 Université CY Cergy Paris, Cergy-Pontoise
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6.     Mathilde MONNAIS

	 Licence Langue étrangères appliquées 	

	 (anglais coréen) University Aix-Marseille 

ภาควิิชาภาษาและวััฒนธรรมเกาหลีี  

1.	 ศาสตราจารย์์ ดร.ฌองส์์ ฮวััน ซึึง	

 	หั ัวหน้้าภาควิิชาภาษาเกาหลีี

	 Ph.D.(Linguistics) Hankuk University of 

	 Foreign Studies Republic of Korea

	 M.A.(Thai) Prince of Songkla University 

	 Thailand

	 B.A.(Thai) Hankuk University of Foreign 

	 Studies Republic of Korea

2. 	 เวลาวีี สีีทอง

	 ศศ.บ. (ภาษาเกาหลีี) มหาวิิทยาบููรพา

3. 	 DACHAN LEE

	 ศศ.บ. (การล่่ามและการแปลภาษาไทย) 

	 มหาวิิทยาลััยฮัันกุ๊๊�กภาษาและกิิจการต่่างประเทศ

	 ศศ.ม. (ภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศ) 	

	 มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ

4.	 พชรสร ศุุขศรีีทอง

	 ศศ.บ. (ภาษาเกาหลีี) 

	 มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ


